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91b. Φιλάργυρος.
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96VOZ ATIVA


96VOZ PASSIVA


96VOZ MÉDIA
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96Voz Ativa


96Voz Média e Passiva


96b. Περὶ Πέλοπος.
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96LIÇÃO 100


96Genitivo e preposições com genitivo


96b.Os persas em Delfos.


96Lista de Nomes Próprios


96Lista de Vocabulário




PREFÁCIO
O presente método é uma versão em língua portuguesa do alemão GRIECHISCHES ÜBUNGSBUCH, assinado pelo Dr. Gerhard Röttger e publicado em 1934 pela B. G. Teubner, Leipzig e Berlin. Consta de cem lições subdivididas sempre em três partes: vocabulário, gramática e exercícios. Estes últimos, a cada nova lição, testam o aprendizado dos dois primeiros e também da matéria das lições anteriores.

O vocabulário foi traduzido diretamente do grego com o auxílio sobretudo do Dicionário Grego-Português de Isidro Pereira (Editora Porto) e do Dictionnaire Grec-Français de A. Bailly (Hachette); considerou-se no entanto a própria tradução alemã, já que em muitos casos a polissemia do vocábulo foi sacrificada em nome da boa tradução dos exercícios propostos.

Os tópicos gramaticais, ausentes no original, foram acrescentados a partir da Gramática Grega de A. Freire (Livraria A. I. - Braga e Publicações da Faculdade de Filosofia), da Γραμματική τῆς Αρχαίας Ελληνικής de Οικονόμου (Οργανισμός Εκδόσεως Διδακτικών Βιβλίων) e do Συντακτικόν τῆς Αρχαίας Ελληνικής Γλώσσης de Τζαρτζάνου (Εκδοτικός Οίκος Αδελφών Κυριακίδη). Para algumas tabelas de verbos, usou-se também o dicionário Τα ῾Ρήματα τῆς Αρχαίας Ελληνικής de Βλάχου (Gutemberg).

Para a correção dos exercícios, encontra-se, ao final, uma proposta de tradução que, obviamente não é a única, nem a melhor, já que a tentativa de reprodução, na medida do possível, das estruturas sintáticas originais prevaleceu sobre o instinto de polimento.

Luís Felipe Bellintani Ribeiro

Professor de Filosofia Antiga da UFSC

Florianópolis, abril de 2001

ABREVIATURAS
acus. - acusativo

adj. - adjetivo

adj. s. - adjetivo substantivado

adv. - advérbio

aor. - aoristo

at. - ativo ou voz ativa

conj. - conjunção

comp. - composto

dat. - dativo

distrib. - distributivo

expr. idiom. - expressão idiomática

fem. - feminino

fut. - futuro
gen. - genitivo

imperf. - imperfeito

imperat. - imperativo

indef. - indefinido

inf. - infinitivo

inter. - interrogativo (a)

intrans. - intransitivo

masc. - masculino

nom. - nominativo

part. - particípio

partíc. - partícula

pas. - voz passiva

perf. - perfeito

prep. - preposição

pres. - presente

pron. - pronome

pron. inter. - pronome interrogativo

pron. pess.. - pronome pessoal

pron. poss. - pronome possessivo

sg. - singular

sep. - separação

s.f. - substantivo feminino

s.m. - substantivo masculino

s.m./f/. - substantivo masculino e feminino

s.n. - substantivo neutro

subj. - subjuntivo

voc. - vocativo
ALFABETO GREGO
	Maiúsculas
	Minúsculas
	Designação

em grego
	Nome clássico
	Pronúncia clássica
	Nome

moderno
	Pronúncia moderna

	Α
	α
	αλφα
	alfa
	a
	alfa
	a

	Β
	β
	βῆτα
	beta
	b
	vita
	v

	Γ
	γ
	γάμμα
	gama
	g
(sempre gutural)
	gama
	gh

	Δ
	δ
	δέλτα
	delta
	d
	delta
	dh

	Ε
	ε
	ε ψιλόν
	epsilón ou épsilon
	ĕ (breve)
	épsilon
	e

	Ζ
	ζ
	ζῆτα
	dzeta
	dz
	zita
	z

	Η
	η
	ητα
	eta
	ē (longo)
	ita
	i

	Θ
	θ, (
(equivalentes)
	θῆτα
	theta
	th
(como th ingles)
	thita
	th

	Ι
	ι
	ἰῶτα
	iota
	i
	iota
	i

	Κ
	κ
	κάππα
	capa
	k
	capa
	k

	Λ
	λ
	λάμβδα
	lambda
	l
	landa
	l

	Μ
	μ
	μῦ
	mi (mü)
	m
	mi
	m

	Ν
	ν
	νῦ
	ni (nü)
	n
	ni
	n

	Ξ
	ξ
	ξῖ
	xi (csi)
	x (cs)
	xi (csi)
	x (cs)

	Ο
	ο
	ο μικρόν
	omicrón ou ômicron
	ŏ (breve)
	ómicron
	o

	Π
	π
	πῖ
	pi
	p
	pi
	p

	Ρ
	ρ
	ῥῶ
	ro
	r
	ró
	r
(como em português)

	Σ
	σ (inicial e medial)
ς (final)
	σῖγμα
	sigma
	s
(sempre sibilante)
	sigma
	s (sibilante antes de vogal, = z antes de β, γ, δ,λ, μ, ν, ρ)

	Τ
	τ
	ταῦ
	tau
	t
	taf
	t

	Υ
	υ
	υ ψιλόν
	ipsilón ou ípsilon
	ü (como u francês ou ü alemão)
	ípsilon
	i

	Φ
	φ, (
(equivalentes)
	φῖ
	fi
	f (ph)
	fi
	f (ph)

	Χ
	χ
	χῖ
	khi
	kh (como CH alemão ou J espanhol)
	khi
	kh
 (como CH alemão ou J espanhol)

	Ψ
	ψ
	ψῖ
	psi
	ps
	psi
	os

	Ω
	ω
	ω μέγα
	omega ou ômega
	ō (longo)
	omega
	o


QUADRO GERAL DAS LETRAS
VOGAIS
α - ε - η - ι - ο - υ - ω
CONSOANTES
	Primárias
	
	Aspiradas

	
	
	
	
	Sonoras
	Surdas
	 
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	Oclusivas
	
	Labiais
	β
	π
	
	
	
	labiais (β ou π)
	+
	aspiração
	=
	φ
	

	
	
	
	Dentais
	δ
	τ
	
	
	
	dentais (δ ou τ)
	+
	aspiração
	=
	θ
	

	
	
	
	Guturais
	γ
	κ
	
	
	
	guturais(γ ou κ)
	+
	aspiração
	=
	χ
	

	
	Espirantes
	
	Sibilantes
	ζ
	σ
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	Líquidas
	λ
	ρ
	
	
	Mistas

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	β ou π
	+
	σ
	=
	ψ
	

	
	Nasaladas
	
	Labial
	μ
	
	
	
	
	γ ou κ
	+
	σ
	=
	ξ
	

	
	 
	 
	Dental
	ν
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


PRONÚNCIA CLÁSSICA
Observações:

a) γ antes de gutural (γ, κ, ξ, χ) pronuncia-se ν.
b) Ditongos:

αι = ai

αυ = av
ει = ei


ευ = eu
οι = oi


ηυ = eu
υι = ui


ου = u
c) Iota: 

Subscrito: Iota que não se pronuncia escrito por baixo de uma longa, derivado de um antigo ditongo: αΐ- ᾳ, ηΐ- ῃ, ωΐ- ῳ.
Adscrito: Acompanhado de uma maiúscula, torna-se adscrito, mas continua não-pronunciado: ᾼ, ῌ, ῼ,
PRONÚNCIA MODERNA
Observações:

a) γ antes de gutural pronuncia-se ν.
ντ = nd ou d

μπ = mb ou b

γκ = g (gutural)

b) Ditongos:

αι = é

αυ = av ou af

ει = i

ευ = ev ou ef

οι = i

ηυ = iv ou if

υι = i
ου = i

ACENTOS
Agudo ( ́ ), Grave ( ̀ ), Circunflexo ou Perispômeno ( ͂) ou ()
Regra fundamental: marcam a sílaba tônica

Obs.:

a) Não determinam se a pronúncia da vogal é aberta ou fechada.

b) O perispômeno sempre recai sobre vogal longa ou ditongo, nunca sobre uma breve.

c) O acento grave só aparece na última sílaba, como resultado da metamorfose de um agudo, toda vez que à palavra em questão segue-se outra também acentuada.

ESPÍRITOS
Brando (⁾), Áspero (⁽)
Regra fundamental: todas as palavras que começam por vogal ou ditongo precisam vir marcadas por um espírito, pois todas são potencialmente aspiráveis. Quando a aspiração ocorre de fato, usa-se o áspero (latim: ´ ), quando não ocorre, o brando. Ex: ἀ (=a) ἁ (=ha)

Obs.:

a) nos ditongos o espírito recai sobre a segunda vogal (Ex: αἱ).
b) Nas minúsculas vem acima e nas maiúsculas ao lado esquerdo (Ex: ἀ - ᾿Α).

SINAIS DE PONTUAÇÃO
Vírgula (,), Ponto final (.), Ponto de interrogação (;), Ponto de exclamação (!), Dois pontos ou ponto e vírgula (·)
SINAIS GRAMATICAIS
Diérese () - para marcar hiato ao invés de ditongo (Ex: εϋ = ε→υ)
Vogal breve () - (Ex: ᾰ = alfa breve)

Vogal longa (‾)- (Ex: ᾱ = alfa longo)GÊNEROS

Masculino (artigo ὁ), Feminino (artigo ἡ), Neutro (artigo τὸ)
NÚMEROS
Singular, Plural, Dual

CASOS
Nominativo - função sujeito

Genitivo - idéia de proveniência (preposição "de")

Dativo - função objeto indireto e instrumental (preposições "a", "para"ou "com", "por").

Acusativo - função objeto direto.

Vocativo - interpelação

EXERCÍCIOS DE LEITURA
	1 -
	ASIA
	BABYLŌN
	GERMĀNIA
	DŌDŌNĒ

	
	ΑΣΙΑ
	ΒΑΒΥΛΩΝ
	ΓΕΡΜΑΝΙΑ
	ΔΩΔΩΝΗ

	
	᾿Ασίᾱ
	Βαβυλών
	Γερμᾱνίᾱ
	Δωδώνη

	
	ERETRIA
	ZAMA
	ĒPĪRUS
	THESSALIA

	
	ΕΡΕΤΡΙΑ
	ΖΑΜΑ
	ΗΠΕΙΡΟΣ
	ΘΕΣΣΑΛΙΑ

	
	᾿Ερέτρια
	Ζάμα
	Ἥπειρος
	Θεσσαλίᾱ

	
	ISTHMUS
	CYPRUS
	LY¯DIA
	MĪLĒTUS

	
	ΙΣΘΜΟΣ
	ΚΥΠΡΟΣ
	ΛΥ¯ΔΙΑ
	ΜΙ¯ΛΗΤΟΣ

	
	᾿Ισθμός
	Κύπρος
	Λῡδίᾱ
	Μί(λητος

	
	NESTŌR
	XERXĒS
	ORESTĒS
	PERSAE

	
	ΝΕΣΤΩΡ
	ΞΕΡΞΗΣ
	ΟΡΕΣΤΗΣ
	ΠΕΡΣΑΙ

	
	Νέστωρ
	Ξέρξης
	῾Ορέστης
	Πέρσαι

	
	RHEA
	SŌCRATĒS
	TĪRESIĀS
	HYDRA

	
	῾ΡΕΑ
	ΣΩΚΡΑΤΗΣ
	ΤΕΙΡΕΣΙΑ¯Σ
	῾ΥΔΡΑ¯

	
	῾Ρέᾱ
	Σωκράτης
	Τειρεσίᾱς
	Ὕδρᾱ

	
	PHĪDIĀS
	CHRĪSTUS
	PSY¯CHĒ
	ŌRĪŌN

	
	ΦΕΙΔΙΑΣ
	ΧΡΙ¯ΣΤΟΣ
	ΨΥ¯ΧΗ
	ΩΡΙ¯ΩΝ

	
	Φειδίᾱς
	Χρῑστός
	Ψῡχή
	᾿Ωρίων

	
	HALYS
	HECTŌR
	HIPPIĀS
	HOMĒRUS

	
	Ἅλυς
	Ἕκτωρ
	῾Ιππίᾱς
	Ὅμηρος

	
	Aeētēs
	Augīās
	Īrēnē
	Euboea
	Oedipūs
	Ūranus

	
	Αἰήτης
	Αὐγείᾱς
	Εἰρήνη
	Ευβοια
	Οἰδίπους
	Οὐρανός

	
	
	
	
	
	
	


	2 -
	Γερμᾱνός
	Θησεύς
	Σαλαμιῑ̄́ς
	Πλαταιαί
	Δελφοί
	Γοργώ

	
	Germᾱnus
	Thēseus
	Salamīs
	Plataeae
	Delphī
	Gorgō

	
	γραμματική
	βασιλική
	συλλαβή
	ποινή
	σκηνή

	
	grammatica
	Basílica
	syllaba
	poena
	scēna

	
	χορός
	θησαυρός
	παιδαγωγός
	κρᾱτήρ

	
	chorus
	thēsaurus
	paedagōgus
	crātēr

	
	
	
	
	

	3 -
	Σπάρτη
	Λακεδαίμων
	Λεωνίδᾱς
	Διογένης
	Κύκλωψ

	
	Sparta
	Lacedaemōn
	Leōnidās
	Diogenēs
	Cyclōps

	
	Βάκχος
	Πλάτων
	Πέρσαι
	Πηνελόπη
	Δημήτηρ

	
	Bacchus
	Platō
	Persae
	Pēnelopa
	Dēmētēr

	
	μέτρον
	δόλος
	χόρτος
	ναύτης
	παλαίστρᾱ

	
	metrum
	dolus
	hortus
	nauta
	palaestra

	
	
	
	
	

	4 -
	Πεισίστρατος
	Πάτροκλος
	Πρίαμος
	Λακεδαιμόνιοι

	
	Pīsistratus
	Patroclus
	Priamus
	Lacedaemoniī

	
	κάμηλος
	βάρβαρος
	γυμνάσιον
	τάλαντον
	θέᾱτρον

	
	camēlus
	barbarus
	gymnasium
	talentum
	theātrum

	
	
	
	
	
	

	5 -
	Θεμιστοκλῆς
	Περικλῆς
	Ξενορῶν
	Ποσειδῶν
	βοῦς

	
	Themistoclēs
	Periclēs
	Xenophōn
	Poseidōn
	bōs

	
	Κροῖσος
	Κῦρος
	Καῖσαρ
	Θῆβαι
	Μοῦσα

	
	Croesus
	Cȳrus
	Caesar
	Thēbae
	Mūsa

	
	μουσεῖον
	μῆλον
	δῶρον
	ταῦρος

	
	mūsēum
	mālum
	dōnum
	taurus

	
	
	
	
	
	

	6 -
	Ἥλιος
	῾Ιπποκράτης
	Ἥρᾱ
	῾Ηρακλῆς
	῾Ελικών

	
	Hēlios
	Hippocratēs
	Hēra
	(Herculēs)
	Helicōn

	
	ὁ ῾Ρῆνος
	ὁ ῥυθμός
	ἡ ωρᾱ
	αἱ Ὥραι
	τὸ ῥεῦμα

	
	Rhēnus
	rhythmus
	hōra
	Hōrae
	rheuma

	
	
	
	
	
	


	7 -
	᾿Αλκιβιάδης
	Ἕφεσος
	Ἵλιον
	Ὅλυμπος
	Ἦλις

	
	Alcibiadēs
	Ephesus
	Īlium
	Olympus
	Ēlis

	
	Αὐλίς
	Αιγῑνα
	Εὐριπίδης
	Οἰνόμαος
	εια᾿

	
	Aulis
	Aegīna
	Euripidēs
	Oenomaus
	eia᾿

	
	ὁ αἰθήρ
	ὁ ἀήρ
	ἡ αὐλή
	τὸ αντρον
	τὸ αροτρον

	
	arthēr m.
	aēr m.
	aula
	antrum
	arātum

	
	ἡ Εὐρώπη
	ἡ ᾿Ιταλίᾱ
	ἡ Αιγυπτος
	ἡ ῾Ρώμη
	οἱ ῾Ρωμαῖοι

	
	Eurōpa
	Italia
	Aegyptus f.
	Rōma
	(Rōmānī)

	
	ἡ ᾿Αττική
	αἱ ᾿Αθῆναι
	οἱ ᾿Αθηναῖοι
	αἱ Θερμοπύλαι

	
	Attica
	Athēnae
	(Athēniēnsēs)
	Thermopylae

	
	
	
	
	

	8 -
	ἡ ᾠδή (=᾿Ωιδή)
	ἡ τραγῳδίᾱ
	ἡ κωμῳδίᾱ
	ἡ Θρᾱ́ͅκη
	Ἅιδης

	
	(ōda)
	tragoedia
	cōmoedia
	Thrācia
	Hadēs

	
	
	
	
	
	

	9 -
	ἡ Σφίγξ
	᾿Αγχῑ́σης
	ὁ αγγελος
	ἡ αγκῡρα
	ἡ μελαγχολίᾱ

	
	Sphinx
	Anchīsēs
	angelus
	ancora
	Melancholia

	
	ἡ σχολή
	τὸ σχῆμα
	Αἰσχύλος
	ἡ σφαῖρα

	
	schola
	schēma
	Aeschylus
	sphaera

	10 -
	εις
	δύο
	τρεῖς
	τέτταρες
	πέντε
	εξ
	ἑπτά
	ὀκτώ
	ἐννέα

	
	ūnus
	duo
	trēs
	quattuor
	quīnque
	sex
	septem
	octō
	novem

	
	δέκα
	τριᾱ́κοντα
	τετταράκοντα
	ἑκατόν
	χῑ́λιοι

	
	decem
	trīgintā
	quadrāgintā
	centum
	(kilo)

	
	
	
	
	
	

	11 -
	Φίλιππος
	᾿Αλέξανδρος
	Πέτρος
	Παῦλος
	Στέφανος

	
	Νῑκόλᾱος
	Θεόδωρος
	Χρῑστιᾱνός
	Χρῑστοφόρος
	῾Ελένη

	
	
	
	
	
	

	12 -
	ὁ ἀπόστολος,
	ἡ βίβλος,
	ὁ προφήτης,
	ὁ παράδεισος,
	καθολικός,

	
	τὸ εὐαγγέλιον.
	
	
	
	

	
	ἡ ποίησις,
	ἡ μουσική,
	τὸ δρᾶμα,
	ὁ υμνος,
	ἡ στροφή,

	
	ἡ κιθάρᾱ.
	
	
	
	

	
	πολῑτικός,
	ὁ θρόνος,
	ὁ δεσπότης,
	ὁ μόναρχος,
	ἡ μοναρχίᾱ,

	
	ἡ ἀριστοκρατίᾱ,
	ἡ δημοκρατίᾱ.
	
	
	

	
	ὁ κύλινδρος,
	ὁ δίσκος,
	ὁ ἱππόδρομος,
	τὸ στάδιον,
	ὁ κίρκος,

	
	ἡ τέχνη.
	
	
	
	

	
	ὁ μαθηματικός,
	ὁ ἀρχιτέκτων,
	ἡ ἀστρονομίᾱ,
	ἡ φιλοσοφίᾱ,
	ἡ ἐνέργεια.

	
	ἡ θύρᾱ,
	ἡ ζώνη,
	ἡ ἐπιστολή,
	ἡ ἰδέᾱ,
	πρᾱκτικός,

	
	ὁ νομάς,
	ὁ στρατηγός.
	
	
	


LIÇÃO 1
VOCABULÁRIO
Substantivos

ὁ φίλος - o amigo

ὁ λόγος - a palavra, o discurso

ὁ φθόνος - a inveja

ὁ πόνος - o sofrimento
ὁ τρόπος - o modo

οἱ τρόποι - os modos (plural), i. e., o caráter

Verbos
εχ-ω - ter

θαυμάζ-ω - admirar

πιστεύ-ω (+dat.) - confiar, acreditar em

πείθ-ω - persuadir, convencer

λείπ-ω - abandonar

γιγνώσκ-ω - conhecer

παιδεύ-ω - educar

φεύγ-ω (+ gen.) - fugir

φεύγ-ω (+ acus.) - evitar

φέρ-ω - trazer, carregar, conduzir

πρέπ-ω - convir, ser conveniente

πρέπ-ει (3ª sing.) - é conveniente, convém (+ infinitivo)

Advérbio

οὐ - não

οὐκ - " (diante de vogal não aspirada)

οὐχ - " (diante de vogal aspirada)
Conjunção

γάρ - pois 

Preposição

ἐν (+ dativo) - em

GRAMÁTICA
Verbos regulares em -ω com tema em vogal não-contratos e com tema em consoante (regulares)

VOZ ATIVA | TEMPO PRESENTE
MODO INDICATIVO
	1ª sg.
	παιδεύ
	ω
	eu educo

	2ª
	παιδεύ
	εις
	tu educas

	3ª
	παιδεύ
	ει
	ele educa

	1ª pl.
	παιδεύ
	ομεν
	nós educamos

	2ª
	παιδεύ
	ετε
	vós educais

	3ª
	παιδεύ
	ουσι(ν)
	eles educam


MODO INFINITIVO
	παιδεύ
	ειν
	educar




Substantivos Masculinos em -ος (paroxítonos)
	 
	Singular
	Plural

	Nominativo
	ὁ
	φίλ
	ος
	οἱ
	φίλ
	οι

	Genitivo
	τοῦ
	φίλ
	ου
	τῶν
	φίλ
	ων

	Ddativo
	τῷ
	φίλ
	ῳ
	τοῖς
	φίλ
	οις

	Acusativo
	τὸν
	φίλ
	ον
	τοὺς
	φίλ
	ους

	Vocativo
	ὦ
	φίλ
	ε
	ὦ
	φίλ
	οι


Obs.:
1. πείθω λόγῳ (dativo instrumental) - persuadeo verbo


2. ἐν τῷ πόνῳ (onde?) - in labore


3. οἱ τρόποι οἱ τῶν φίλων = οἱ τῶν φίλων λόγοι.
EXERCÍCIOS

1.  Εχω φίλον.
Ἕχω φίλους.
2. Θαυμάζω τὸν φίλον.
|
Θαυμάζομεν τοὺς φίλους.
3. Πιστεύεις τῷ φί́λῳ.
|
Πιστεύετε τοῖς φίλοις.
4. ῾Ο φίλος πιστεύει τῷ λόγῳ τῷ τοῦ φίλου. 

Οἱ φίλοι πιστεύουσι τοῖς λόγοις τοῖς τῶν φίλων.
5. Πείθω τὸν φίλον λ̀όγῳ.
|
Πείθομεν τοὺς φίλους λόγοις.
6. ῾Ο φίλος τὸν φίλον παιδεύει. 
7. Φίλοι τὸν φθό́νον φεύγουσιν· ὁ γὰρ φθόνος πόνον φέρει.
8. Οὐ πρέπει λείπειν τοὺς φίλους ἐν τῷ πόνῳ.
9. Τοὺς τρόπους τοὺς τῶν φίλων ἐν πόνοις γιγνώσκεις.

Τοὺς τῶν φίλων τρόπους ἐν πόνοις γιγνώσκεις.

LIÇÃO 2
VOCABULÁRIO
Substantivos

ὁ γεωργός - o lavrador
ὁ βίος (vivus) - a vida (humana)
ὁ ἀγρός (ager) - o campo

ὁ καρπός - o fruto

ὁ νόμος - a lei
ὁ υἱός - o filho

ὁ ιππος (equus)- o cavalo

ὁ θεός (deus) - o deus

ὁ οὐρανός - o céu

ὁ βωμός - o altar

Verbos

αγ-ω (ago)- conduzir

φυτεύ-ω - plantar

θύ-ω - sacrificar, oferecer em sacrifício

ηκ-ω - chegar

Advérbios

πολλάκις - freqüentemente

ἀεί - sempre

ευ - bem

Preposições

εἰς (+ acus.) - para, na direção de

ἐκ (+ gen.) (ex) - de, desde

(ἐξ diante de vogal)

σύν (+ dat.) - com

Conjunção

δέ - porém/ e/ pois
GRAMÁTICA
VOZ ATIVA | TEMPO PRESENTE
MODO IMPERATIVO
	1ª sg.
	
	
	

	2ª
	παιδεύ
	ε
	educa

	3ª
	παιδεύ
	ετο
	eduque

	1ª pl.
	
	
	

	2ª
	παιδεύ
	ετε*
	educai

	3ª
	παιδεύ
	όντων
	eduquem


* forma idêntica à do indicativo, preste atenção ao contexto!

Substantivos Masculinos em -ος (oxítonos)
	
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	γεωργ
	ός
	οἱ
	γεωργ
	οί

	G.
	τοῦ
	γεωργ
	οῦ
	τῶν
	γεωργ
	ῶν

	D.
	τῷ
	γεωργ
	ῳ
	τοῖς
	γεωργ
	οῖς

	A.
	τὸν
	γεωργ
	όν
	τοὺς
	γεωργ
	ούς

	V.
	ὦ
	γεωργ
	ε
	ὦ
	γεωργ
	οί


Obs.: No genitivo e no dativo, devido ao alongamento da última sílaba, o acento, de agudo, passa a perispômeno.
Obs.:
4. αγω εἰς τοὺς ἀγρούς (Para onde?) ago in agros

5. φέρω ἐκ τοῦ ἀγροῦ (De onde?) fero ex agro


6. σὺν τῷ θεῷ - cun deo
EXERCÍCIOS
1. Θαυμάζομεν τὸν γεωργόν. 
2. ῾Ο Βίος πολλάκις πόνους φέρει τῷ γεωργῷ, ὁ δὲ γεωργὸς τὸν πόνον οὐ φεύγει.
3. Οἱ ἀγροὶ οὐκ ἀεὶ φέρουσι καρπούς. 
4. Οἱ τῶν γεωργῶν υἱοὶ τοὺς ιππους αγουσιν εἰς τοὺς ἀγρούς. 
5. Οἱ ιπποι τοὺς καρποὺς ἐκ τοῦ ἀγροῦ φέρουσιν. 
6. Ὦ υἱοί, πιστεύετε τῷ θεῷ· ευ γὰρ φυτεύετε σὺν τῷ θεῷ.
7. Γιγνώσκεις, ω γεωργέ, τοὺς τοῦ οὐρανοῦ νόμους. 
8. Καρποὺς θῦε ἐν τῷ βωμῷ.
9. Πολλάκις ὁ ἀγρὸς καρποὺς οὐ φέρει.

Οὐκ εχομεν ιππους.

῾Ο φίλος οὐχ ηκει.

LIÇÃO 3
VOCABULÁRIO
Substantivos

ὁ αγγελος - o mensageiro

ὁ πολέμιος - o inimigo

ὁ στρατός - o exército

ὁ δοῦλος - o escravo

ὁ νεκρός - o cadáver
ὁ σύμ-μαχος - o aliado, o combatente
ὁ στρατηγός - o general

ὁ πόλεμος - a guerra
ὁ κίνδυνος - o perigo
ὁ δῆμος - o povo
ὁ κύριος - o senhor
ὁ θάνατος - a morte
ὁ ἑταῖρος - o companheiro, o camarada

Verbos

ἀγγέλω - anunciar, proclamar
στρατεύω - marchar, fazer uma campanha militar
φθείρω - destruir, devastar, corromper

πίπτω - cair, sucumbir

λέγω - dizer, falar

ἐκ-φεύγω - escapar de, fugir de
πράττω -fazer, agir
Conjunções

καί - e, e também
ἀλλά - mas, porém, todavia
μὲν...δὲ - por um lado...por outro lado
ουτε...ουτε - nem...nem

Preposição

ἐπί (+ acus.) - contra, para (dentre outros sentidos)
Advérbios

ηδη - já

οικαδε - para casa

μή* - não (subjuntivo, alguns casos do optativo, imperativo) 
* a partícula geral de negação e não apenas advérbio.

GRAMÁTICA
Substantivos Masculinos em -ος (proparóxitonos)
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	αγγελ
	ος
	οἱ
	αγγελ
	οι

	G.
	τοῦ
	ἀγγέλ
	ου
	τῶν
	ἀγγέλ
	ων

	D.
	τῷ
	ἀγγέλ
	ῳ
	τοῖς
	ἀγγέλ
	οις

	A.
	τὸν
	αγγελ
	ον
	τοὺς
	αγγελ
	ους

	V.
	ὦ
	αγγελ
	ε
	ὦ
	αγγελ
	οι


Obs.: No genitivo e no dativo, devido ao alongamento da última sílaba, o acento recua para a penúltima.
EXERCÍCIOS

1. Οἱ αγγελοι πόλεμον ἀγγέλλουσιν.
2. Ἥδη ηκει ὁ τῶν πολεμίων στρατηγὸς σύν στρατῷ.
3. ῾Ο πόλεμος τῷ δήμῳ πόνους φέρει καὶ κινδύνους. 
4. ᾿Αλλὰ πιστεύει ὁ δῆμος τοῖ͂ς θεοῖς.
5. ῾Ο δῆμος στρατεύει ἐπὶ τοὺς πολεμίους· φθείρουσι γὰρ τοὺς ἀγρούς. 
6. ῾Ο μὲν τῶν πολεμίων στρατὸς φεύγει, ὁ δὲ τῶν συμμάχων στρατηγὸς πίπτει.
7. Οἱ ἑταῖροι τὸν τοῦ στρατηγοῦ νεκρὸν οικαδε φέρουσιν. 
8. Ουτε δοῦλος ουτε κύριος τὸν θάνατον ἐκφεύγει.
9. Compare:

Στρατηγοὶ οὐ λόγους λέγουσιν, ἀλλὰ πράττουσιν.

Μὴ λέγε λόγους, ω στρατηγέ, ἀλλὰ πρᾶττε.
LIÇÃO 4
VOCABULÁRIO

Substantivos

τὸ εργον - a obra

τὸ αστρον - a estrela, o astro

τὸ θηρίον - o bicho, a fera

τὸ φυτόν - a planta

τὰ ἐπιτήδεια - os víveres

τὸ δένδρον - a árvore

τὸ ἱερόν - o templo (local do sacrifício, mas também sacrifício e vítima do sacrifício

ὁ ανθρωπος - o homem (ser humano)

ὁ κόσμος - o mundo, a ordem

ὁ ὀφθαλμός - o olho

Verbos

ἀπ-άγω - conduzir (desde)
βλέπω - ver

λαμβάνω - tomar, receber

θηρεύω - caçar

φονεύω - matar

λάμπω - brilhar 

ἱδρύω - erguer, construir, edificar

Advérbio

ὡς - como, assim como

(ὡς também pode ser conjunção)

Preposições

ὑπό + genitivo - por (agente da passiva) (dentre outros sentidos)

ἀπό + genitivo - de, desde (dentre outros sentidos)

παρά + genitivo - de, da parte de, de junto de

Obs.:
Quando o sujeito da frase estiver no Neutro Plural (idéia de coletivo) o verbo virá no singular.


Ex.: τὰ αστρα λάμπει.
GRAMÁTICA

VOZ PASSIVA | TEMPO PRESENTE
MODO INDICATIVO
	1ª sg.
	παιδεύ
	ομαι
	eu sou educado

	2ª
	παιδεύ
	ει (λύῃ)
	tu és educado

	3ª
	παιδεύ
	εται
	ele é educado

	1ª pl.
	παιδευ
	όμεθα
	nós somos educados

	2ª
	παιδεύ
	εσθε
	vós sois educados

	3ª
	παιδεύ
	ονται
	eles são educado



Substantivos Neutros em ον
	
	Singular
	Plural

	N.
	τὸ
	εργ
	ον
	τὰ
	εργ
	α

	G.
	τοῦ
	εργ
	ου
	τῶν
	εργ
	ων

	D.
	τῷ
	εργ
	ῳ
	τοῖς
	εργ
	οις

	A.
	τὸν
	εργ
	ον
	τὰ
	εργ
	α

	V.
	ω
	εργ
	ον
	ω
	εργ
	α


Obs.:
No Neutro o Nominativo, o Acusativo e o Vocativo são sempre iguais.


- ὑπὸ τῶν φίλων (pelos amigos).
EXERCÍCIOS

a.
1. ῾Ο ιππος αγεται εἰς τὸν ἀγρόν.

Οἱ ἀγροὶ φθείρονται.
2. Γιγνώσκῃ ἐκ τῶν λόγων.

Θαυμάζεσθε ὑπὸ τοῦ δήμου.
3. Λείπομαι ὑπὸ τοῦ ἑταίρου.

Παιδευόμεθα τοῖς νόμοις.
4. ῾Ο στρατὸς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ ἀπάγεται ἀπὸ τῶν ἀγρῶν. 

b.

5. Θαυμάζετε, ω ανθρωποι, τὸν κόσμον, τοῦ θεοῦ εργον.
6. ῾Ο θεὸς ἐκ τῶν εργων γιγνώσκεται. 
7. Βλέπετε τὰ αστρα καὶ τὰ θηρία καὶ τὰ φυτά.
8. Παρὰ τοῦ θεοῦ τὰ ἐπιτήδεια λαμβάνομεν. 
9. Τὰ δένδρα καρποὺς φέρει. 
10. Τὰ θηρία ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων θηρεύεται καὶ φονεύεται.
11. ῾Ως ὀφθαλμοὶ τὰ αστρα λάμπει ἐν τῷ οὐρανῷ. 
12. Τῷ θεῷ ἱδρύετε ἱερά.
LIÇÃO 5
VOCABULÁRIO
Verbos

παρασκεύαζω - preparar, aprestar, equipar

παρασκεύαζομαι - preparar-se, preparar para si

παύω - fazer cessar, findar, terminar (sentido transitivo)

παύομαι - deter-se, parar, findar, cessar, etc. (sentido intransitivo)
πιέζω - pressionar, torturar

τάττω - dispor em fileiras, organizar taticamente

ἀθροίζω - reunir, recolher, condensar

τάττομαι - posicionar-se taticamente

πείθομαι (+ agente da passiva)- ser persuadido (por)

πείθομαι (+ dat.)- obedecer (a)

ηδομαι (+ dat.)- comprazer-se, regozijar-se (com)

βούλομαι - querer

επομαι (+ dat.)- seguir
Substantivos

τὸ δεῖπνον - a refeição

τὸ πλοῖον - a nau, o navio

ὁ κακοῦργος - o malfeitor

ὁ Τάρταρος- o Tártaro, o abismo

Ὅμηρος - Homero

Τάνταλος - Tântalo, filho de Zeus, rei da Frígia

Σίσυφος - Sísifo, filho de Eolo, rei de Corinto

Advérbios

ωσ-περ - assim como, como

ἐνταῦθα - aí (lugar), nesse 

momento (tempo), então

Preposições

μετά (+ acus.) - depois de, além de

παρά (+ acus.) - para junto de (movimento)

παρά (+ dat.) - junto de (repouso)

παρά (+ gen.) - da parte de (proveniência)


Conjunção

οιον - como

GRAMÁTICA
TEMPO PRESENTE
VOZ ATIVA
MODO INDICATIVO 
	παιδεύ
	ω
	eu educo

	παιδεύ
	εις
	tu educas

	παιδεύ
	ει
	ele educa

	παιδεύ
	ομεν
	nós educamos

	παιδεύ
	ετε
	vós educais

	παιδεύ
	ουσι(ν)
	eles educam



MODO IMPERATIVO
	
	
	

	παιδεύ
	ε
	educa

	παιδευ
	έτο
	eduque

	
	
	

	παιδεύ
	ετε
	educai

	παιδευ
	όντων
	eduquem



MODO INFINITIVO
	παιδεύ
	ειν
	educar


VOZ MÉDIA E PASSIVA
MODO INDICATIVO
	παιδεύ
	ομαι
	eu sou educado

	παιδεύ
	ει (λύῃ)
	tu és educado

	παιδεύ
	εται
	ele é educado

	παιδευ
	όμεθα
	nós somos educados

	παιδεύ
	εσθε
	vós sois educados

	παιδεύ
	ονται
	eles são educado



MODO IMPERATIVO
	
	
	

	παιδεύ
	ου
	sê educado

	παιδευ
	έσθω
	seja educado

	
	
	

	παιδεύ
	εσθε
	sede educados

	παιδευ
	έσθων
	sejam educados



MODO INFINITIVO
	παιδεύ
	εσθαι
	ser educado


EXERCÍCIOS

a.

1. Τὸ δεῖπνον ὑπὸ τῶν δούλων παρασκευάζεται. 

Οἱ πολέμιοι εἰς πόλεμον παρασκευάζονται.
2. ῾Ο στρατὸς ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ τάττεται (acies instruitur).


Τάττεσθε, ω φίλοι (consistite, amici).

3. ῾Υπὸ τῶν πολεμίων πλοῖα παρασκευάζεται (naves parantur).


Οἱ πολέμιοι πλοῖα παρασκευάζονται (sibi parant).
4. Πολλάκις πείθομαι ὑπὸ τῶν φίλων.

Πείθου, ω ανθρωπε, τοῖς νόμοις.
b.

5. Ὥσπερ Ὅμηρος λέγει, ηδονται οἱ θεοὶ τοῖς τῶν ἀνθρόπων ἱεροῖς.
6. Μετὰ τὸν θάνατον οἱ κακοῦργοι ἁθροίζονται εἰς τὸν Τάρταρον· ἐνταῦθα δὲ πόνοις πιέζονται, οιον Τάνταλος καὶ Σίσυφος. Οἱ τῶν κακούργων πόνοι οὐ παύονται.
7. Ἕπου τῷ νόμῳ, ω ανθρωπε.
8. Τοῖς τῶν θεῶν νόμοις ἀεὶ πείθεσθαι βουλόμεθα.
9. Ἄγγελος ηκει παρὰ τὸν στρατηγόν.

Βωμὸς ἱδρύεται παρὰ τῷ ἱερῷ.

Οἱ θεοὶ ἱερὰ λαμβάνουσι παρὰ τῶν ἀνθρώπων.
LIÇÃO 6
VOCABULÁRIO
Adjetivos

καλός, ή, όν - belo

κακός, ή, όν - mau

ἀγαθός, ή, όν - bom

πολλοί (plural)- muitos

πονηρός, ά, όν - infeliz, desafortunado, de má qualidade, prejudicial, nocivo

χαλεπός, ή, όν - difícil, árduo, pesado

ὀλίγος, η, ον - pouco

λαμπρός, ά, όν - brilhante, esplêndido, claro, evidente

χρηστός, ή, όν - de boa qualidade, útil, de préstimo

κοινός, ή, όν - comum

τυφλός, ή, όν - cego
Verbos

γίγνομαι (verbo de ligação)- vir-a-ser, tornar-se, devir, gerar-se

νομίζω - achar, considerar, estimar

δουλεύω (+ dat.)- servir a, ser escravo de

τιτρώσκω - ferir, atingir, prejudicar

Substantivos

ὁ πλοῦτος - a riqueza

ὁ ολβος - benção, felicidade, felicidade material, gozo da fortuna

ὁ χρυσός- o ouro

τὸ φάρμακον - a droga (remédio e veneno), a poção

ὁ χρόνος- o tempo

ὁ τόπος - o lugar

GRAMÁTICA
εἰμί TEMPO PRESENTE | MODO INDICATIVO
	1ª sg.
	ἐιμί
	eu sou

	2ª
	εἶ
	tu és

	3ª
	ἐστί(ν)
	ele é

	1ª pl.
	ἐσμέν
	nós somos

	2ª
	ἐστέ
	vós sois

	3ª
	εἰσί(ν)
	eles são



Adjetivos em -ος

	
	Masculino
	Neutro

	
	Singular
	Plural
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	καλ
	ός
	οἱ
	καλ
	οί
	τὸν
	καλ
	όν
	τὰ
	καλ
	ά

	G.
	τοῦ
	καλ
	οῦ
	τῶν
	καλ
	ῶν
	τοῦ
	καλ
	οῦ
	τῶν
	καλ
	ῶν

	D.
	τῷ
	καλ
	ῳ
	τοῖς
	καλ
	οῖς
	τῷ
	καλ
	ῷ
	τοῖς
	καλ
	οῖς

	A.
	τὸν
	καλ
	όν
	τοὺς
	καλ
	ούς
	τὸν
	καλ
	όν
	τὰ
	καλ
	ά

	V.
	ὦ
	καλ
	έ
	ὦ
	καλ
	οί
	ὦ
	καλ
	όν
	ὦ
	καλ
	ά


Obs.:
ὰ τῶν φίλων : subentende-se: as coisas dos amigos

EXERCÍCIOS

a.

1. Καλὸν δένδρον φέρει καλοὺς καρπούς. 
2. Κακὰ δένδρα φέρει κακοὺς καρπούς.
3. Γίγνου φίλος τῷ ἀγαθῷ. 
4. Γίγνεσθε φίλοι τοῖς ἀγαθοῖς. 
5. Μὴ επεσθε τοῖς πονηροῖς ἀνθρώποις.
6. Πολλοὶ μὲν ανθρωποι τὸν πλοῦτον νομίζουσι θεόν, ὀλίγοις δὲ φέρει ολβον. 
7. Μὴ δούλευε τῷ λαμπρῷ χρυσῷ.
8. Χρηστὸς πονηροῖς οὐ τιτρώσκεται λόγοις.

b.
9. ᾿Αγαθὸν φάρμακον ὁ χρόνος ἐστίν.

᾿Αγαθὸν φάρμακόν ἐστιν ὁ χρόνος.

᾿Αγαθόν ἐστι φάρμακον ὁ χρόνος.
10. Πολλοί εἰσι δοῦλοι τοῦ χρυσοῦ.

Πολλοὶ τοῦ χρυσοῦ εἰσι δοῦλοι.

Πολλοὶ δοῦλοί εἰσι τοῦ χρυσοῦ.
11. Κοινά ἐστι τὰ τῶν φίλων. 
12. Τυφλὸς ὁ πλοῦτος. 
13. Χαλεπὰ τὰ καλά. 
14. Inscrição de algum cambista na porta do mercado de Mileto:

ΑΤΤΑΛΟΥ ΤΟΠΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥ ΠΑΡΑ ΤΩΝ ΚΥΡΙΩΝ ΜΙΛΗΣΙΩΝ.
LIÇÃO 7
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ ἡμέρα - o dia

ἡ ἐκκλησία - a assembléia

ἡ ἀγορά - a praça pública, o mercado

ἡ πολιτεία - o estado, a república

ἡ στρατεία - a expedição militar, a campanha

ἡ θεά - a deusa

ὁ πόντος - o mar

ἡ χώρα - a região, a terra, o país

ἡ ᾿Αθηνᾶ - Atena (a deusa)

αἱ ᾿Αθῆναι - Atenas (a cidade)

ἡ ακρα - o cume, o ponto mais alto

ἡ πορεία - a caminhada, a marcha, a passagem

ἡ συμμαχία - a aliança militar

τὸ θέατρον - o teatro


Preposições

αμα (+ dat.) - junto, ao mesmo tempo

περί (+ gen.) - acerca de, em torno de

ἐπί (+ dat.) - sobre

κατά (+ gen.) - de cima (para baixo)

μετά (+ gen.) - junto, na companhia de, com

Verbos

βουλεύω - deliberar

πορεύομαι- caminhar, marchar, passar

Adjetivo Substantivado

ὁ ᾿Αθηναῖος - o ateniense


Adjetivos

ἱερός, ά, όν - sagrado, consagrado

θεῖος, α, ον - divino

ορθιος, α, ον - reto

σύνοπτος, ος, ον - visível, que se pode abraçar com o olhar

μακρός,ά, όν - longo, grande (espaço, tempo e quantidade)

μικρός, ά, όν - curto, pequeno

ἀρχαίος, α, ον - antigo
Conjunções

η - ou

η ... η - ou ... ou

τέ (enclítica)...καί- e..., também, assim como, e

GRAMÁTICA
εἰμί TEMPO IMPERFEITO
	1ª sg.
	ἦ ou ἦν (ἤμην)
	eu era

	2ª
	ἦσθα
	tu eras

	3ª
	ἦν
	ele era

	1ª pl.
	ἦμεν
	nós éramos

	2ª
	ἦτε (ἦστε)
	vós éreis

	3ª
	ἦσαν
	eles eram



Substantivos Femininos em -α puro
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ἡ
	χώρ
	α
	αἱ
	χῶρ
	αι

	G.
	τῆς
	χώρ
	ας
	τῶν
	χωρ
	ῶν

	D.
	τῇ
	χώρ
	ᾳ
	ταῖς
	χώρ
	αις

	A.
	τὴν
	χώρ
	αν
	τὰς
	χώρ
	ας

	V.
	ὦ
	χώρ
	α
	ὦ
	χῶρ
	αι


EXERCÍCIOS

a.

1. Ἅμα τῇ ἡμέρᾳ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων δῆμος εἰς τὴν ἐκκλησίαν ηκει.
2. ῾Η ἐκκλησία γίγνεται η ἐν τῇ ἀγορᾷ η ἐν τῷ θεάτρῳ.
3. ᾿Εν ταῖς ἐκκλησίαις τὰ τῆς πολιτείας πράττεται.
4. ῾Ο δῆμος βουλεύει περὶ στρατειῶν τε καὶ συμμαχιῶν.
5. ᾿Εν τῇ ἀγορᾷ βωμός ἐστι τῆς θεᾶς.
6. Inscrição na base de uma muralha de Pergamon:

Ο ΔΗΜΟΣ Ο ΑΘΗΝΑΙΩΝ ΤΟΝ ΔΗΜΟΝ ΤΟΝ ΠΕΡΓΑΜΗΝΩΝ.

b.

7. ῾Η τῶν ᾿Αθηναίων χώρα ην ἱερὰ τῆς ᾿Αθηνᾶς.
8. ᾿Επὶ τῇ τῶν ᾿Αθηνῶν ακρᾳ τὸ ἱερόν ἐστι τὸ τῆς ἀρχαίας θεᾶς.
9. Λαμπρά ἐστιν ἡ θέα.
10. Τὸ θεῖον εργον ὑπὸ πολλῶν θαυμάζεται.
11. Κατὰ τῆς ὀρθίας ακρας ὁ πόντος ἐστὶ σύνοπτος.
12. Πολλοὶ πορεύονται εἰς τὰς λαμπρὰς ᾿Αθήνας.
13. Μακρά ἐστιν ἡ πορεία καὶ ὁ πόνος οὐ μικρός.
14. Compare:

Μετὰ τοῦ φίλου πορεύομαι εἰς ᾿Αθήνας.

Μετὰ τὴν πορείαν τὸ δεῖπνον παρασκευαζόμεθα.
LIÇÃO 8
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ ἀρχή - o princípio, a origem, o principado, o governo

ἡ νίκη - a vitória

ἡ φυγή - a fuga

ἡ αἰσχύνη - a vergonha

ἡ τιμή - a honra, o valor

ἡ τύχη - o acaso, a fortuna, o azar

ἡ λόγχη - a lança

Φίλιππος - Philippe, rei da Macedônia, pai de Alexandre 

ἡ πηγή - a fonte

ἡ κραυγή - o alarido, o grito, o clamor

ἡ μάχη - a luta, a batalha

ἡ ἀνδρεία - a coragem

ἡ στρατιά - o exército

ὁ ξένος - o estrangeiro, o soldado mercenário

ἡ ἡσυχία - o sossego, o descanso, a quietude

Preposições

διά (+ gen.) - através, por meio de, durante

πρός (+ dat.) - diante, junto

πρός (+ acus.) - para, na direção de, com respeito a

κατά (+ acus.) - ao longo de, por, conforme a, durante

Adjetivos

δεινός, ή, όν - terrível, amedrontador

εκαστος, η, ον -cada, cada um

σφαλερός ,ά, ον - escorregadio, incerto,

inseguro, vacilante, cambiante
Adjetivo Substantivado

ὁ, ἡ, Μακεδών - o macedônio

Verbos

κελεύω - ordenar, mandar, exortar

ἡσυχάζω - sossegar, acalmar, descansar

ἀκούω - ouvir, escutar

ὑβρίζω - extrapolar a medida, ser presunçoso, orgulhar-se excessivamente

Advérbio

ἐξαίφνης - de repente, subitamente

Obs.:
- εφη → 3ª pes. sing. imperfeito ativo de φημί (dizer): "dizia"‚ mas traduz-se em geral por "disse".


- ει → 2ª pes. sing. presente indicativo de εἰμί (ser): "tu és"
GRAMÁTICA

Substantivos Femininos em -η
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ἡ
	τιμ
	ή
	αἱ
	τιμ
	αί

	G.
	τῆς
	τιμ
	ῆς
	τῶν
	τιμ
	ῶν

	D.
	τῇ
	τιμ
	ῇ
	ταῖς
	τιμ
	αῖς

	A.
	τὴν
	τιμ
	ήν
	τὰς
	τιμ
	άς

	V.
	ὦ
	τιμ
	ή
	ὦ
	τιμ
	αί


EXERCÍCIOS

a.

1. ῾Η ἀνδρεία ἀρχή ἐστι τῆς νίκης.

῾Η μὲν φυγὴ αἰσχύνην φέρει, ταῖς δὲ νίκαις επονται τιμαί.
2. Πορεύου ἀγαθῇ τύχῃ.
3. ῾Η στρατιὰ διὰ τῆς τῶν πολεμίων χώρας πορεύεται.
4. 
Οἱ ξένοι μακρὰς λόγχας φέρουσιν. 
5. Δεινοί εἰσιν οἱ τῆς πορείας πόνοι. 
6. Μετὰ μακρὸν χρόνον ἡ στρατιὰ πρὸς καλὴν πηγὴν ηκει.
7. ῾Ο στρατηγὸς τοὺς ξένους κελεύει πρὸς τῇ πηγῇ ἡσυχάζειν.
8. Καλή ἐστιν ἡ ἡσυχία.
9. ᾿Εξαίφνης δὲ δεινὴ κραυγὴ ἀκούεται· ηκουσι γὰρ οἱ πολέμιοι.
10. Δεινὴ μάχη γίγνεται. - Μὴ φεύγετε, ω ξένοι.
b.

Μετὰ λαμπρὰν νίκην Φίλιππος ὁ Μακεδών „῾Η νίκη", εφη, „καλή ἐστιν, καὶ ηδομαι ταῖς τῆς νίκης τιμαῖς. ᾿Αλλ᾿ οὐ πρέπει ὑβρίζειν, ἡ γὰρ τύχη δεινή ἐστιν καὶ σφαλερά."Καὶ κελεύει δοῦλον καθ᾿ ἑκάστην ἡμέραν λέγειν· „Φίλιππε, ανθρωπος ει."
LIÇÃO 9
VOCABULÁRIO

Substantivos

αἱ Θερμοπύλαι- as Termópilas („portas quentes„), desfiladeiro da Tessália onde Leônidas, com 300 espartanos, tentou deter o exército de Xerxes (480 a. C.)

ἡ ελευθερία - a liberdade

ὁ ἰατρός - o médico

ἡ γνώμη - o parecer, a opinião, o conhecimento, o conselho

ἡ πύλη - a porta, a passagem

ὁ λύκος - o lobo

τὸ αρνιον - o cordeiro

ἡ θυσία - o sacrifício, a oferenda, no sentido de 

„a vítima do sacrifício„
τὸ μέτρον - a medida
Adjetivos Substantivados

ὁ Λακεδαιμόνιος - o lacedemônio, 

o lacônio, o da Lacedemônia ou Lacônia

ὁ Μῆδος - o medo ou a meda, o da Média, região ao sul do Mar Cáspio

ὁ Βάρβαρος - o bárbaro, o não-grego

Adjetivos

Θερμός, ή, όν - quente

στενός, ή, όν -estreito, restrito

ἱκανός, ή, όν - suficiente, bastante

῾Ελληνικός, ή, όν - helênico, grego

πάτριος, α, ο - pátrio

Adjetivos/ Pronomes

αὐτός, ή, ό(ν) - mesmo, próprio, si

ὁ αὐτός, ἡ...ή, τὸ...ό - o mesmo, o próprio

αλλος, η, ο - outro
ἐκεῖνος, η, ο - aquele, aquela, aquilo
Verbos

ὀνομάζω - nomear, chamar

δέχομαι - receber, suportar

μάχομαι- lutar, combater

ἀναγκάζω - forçar, obrigar

διώκω - perseguir

ἐξάγω - levar para fora, fazer sair

δια-φθείρω - destruir, corromper

Preposições

ὑπέρ (+ gen.) - acima de, em favor de

ὑπό (+ acus.) - por sob (movimento)

ὑπό (+ dat. ) - sob (repouso)

Advérbios

ἐκεῖ- lá

μᾶλλον - mais, de preferência

μᾶλλον ... η ... - mais que, de preferência a

Conjunção

ωστε - de tal maneira que (introduz orações 

subordinadas consecutivas)

Obs.: 
Também αὐτος pode ser pronome demonstrativo, ESTE, e até pessoal (3ª pes. sing.), ELE.


- ὀνομάζομαι ἐκ (+ genitivo) - chamo-me (assim) por causa de...

- φίλων ἐστίν - é dos amigos = é próprio dos amigos

GRAMÁTICA

VOZ MÉDIA E PASSIVA | TEMPO PRESENTE | MODO PARTICÍPIO
	sendo educado

	
	Sing.
	Pl.

	
	Masc.
	Fem.
	Neu.
	Masc.
	Fem.
	Neu.

	N.
	παιδευ
	-ό-μεν-ος 
	παιδευ
	-ο-μέν-η
	παιδευ
	ό-μεν-ον
	παιδευ
	όμενοι
	παιδευ
	όμεναι
	παιδευ
	όμενα

	G.
	παιδευ
	ομένου
	παιδευ
	ομένης 
	παιδευ
	ομένου
	παιδευ
	όμενων
	παιδευ
	όμενων
	παιδευ
	όμενων

	D.
	παιδευ
	όμενῳ
	παιδευ
	όμενῃ
	παιδευ
	όμενῳ
	παιδευ
	όμενοις 
	παιδευ
	όμεναις 
	παιδευ
	όμενοις

	A.
	παιδευ
	όμενον
	παιδευ
	όμενην
	παιδευ
	όμενον
	παιδευ
	όμενους 
	παιδευ
	όμενας 
	παιδευ
	όμενα

	V.
	παιδευ
	όμενε
	παιδευ
	όμενη
	παιδευ
	όμενον
	παιδευ
	όμενοι
	παιδευ
	όμεναι
	παιδευ
	όμενα


(declina como um substantivo/adjetivo, portanto varia em caso, gênero e número)

Obs.:
Traduz-se pelo adjetivo-substantivo O Educando ou pela expressão O Que é (ou está sendo) Educado, já que não temos mais em português o particípio presente como modo verbal
εἰμί TEMPO FUTURO | MODO INDICATIVO
	1ª sg.
	ἔσομαι
	eu serei, estarei, existirei

	2ª
	ἔσει (ἔσῃ)
	tu serás, estarás, existirás

	3ª
	ἔσται
	ele será, estará, existirá

	1ª pl.
	ἐσόμεθα
	nós seremos, estaremos, existiremos

	2ª
	ἔσεσθε
	vós sereis, estareis, existireis

	3ª
	ἔσονται
	eles serão, estarão, existirão


* Somente esta forma aparece nos exercícios desta lição.

EXERCÍCIOS

a.

1. Αἱ Θερμοπύλαι ἐκ τῶν θερμῶν πηγῶν ὀνομάζονται. 
2. Στεναί εἰσιν αἱ Θερμοπύλαι·ωστε ὀλίγοι ανθρωποι ἱκανοί εἰσι πολλοὺς πολεμίους δέχεσθαι. 
3. ᾿Εκεῖ μικρὰ τῶν Λακεδαιμονίων στρατιὰ δέχεται τοὺς Μήδους διὰ τῆς ῾Ελληνικῆς χώρας πορευομένους.
4. Οἱ μὲν Λακεδαιμόνιοι μάχονται ὑπὲρ τῆς ἐλευθερίας τοῖς πατρίοις νόμοιπειθόμενοι, ἡ δὲ τῶν βαρβάρων στρατιὰ μάχεται ἀναγκαζομένη ὑπὸ τῶν στρατηγῶν.
5. ῾Ο στρατηγὸς αὐτὸς (= αὐτὸς ὁ στρατηγὸς) πίπτει.
6. Τοῖς ἀγαθοῖς οἱ θεοὶ αὐτοὶ (= αὐτοὶ οἱ θεοὶ) σύμμαχοί εἰσιν.
7. Φίλων ἐστὶ τὸ αὐτὸ βούλεσθαι. 
8. Οἱ ἰατροὶ οὐκ ἀεὶ τὴν αὐτὴν γνώμην εχουσιν.
9. Τὰ μὲν εργα τὰ τοῦ θεοῦ γιγνώσκομεν, αὐτὸν δ᾿ οὐ βλέπομεν.
10. Compare:


῾Η στρατιὰ ὑπ᾿ αὐτὰς τὰς πύλας αγεται. 

῾Η στρατιὰ ὑπ᾿ αὐταῖς ταῖς πύλαις μάχεται.
b. Λύκος καὶ αρνιον.
Ἄρνιον ὑπὸ λύκου διωκόμενον εἰς ἱερὸν φεύγει. Καὶ ὁ μὲν λύκος ἐξάγειν τὸ αρνιονβουλόμενος λέγει πρὸς ἐκεῖνο· „᾿Εν τῷ ἱερῷ θυσία εσῃ τῷ θεῷ." Τὸ δ᾿ αρνιον· „᾿Αλλὰ μᾶλλον βούλομαι θεῷ θυσία γίγνεσθαι η ὑπὸ λύκου διαφθείρεσθαι."
Sentenças:

1. Ἄλλη ἀρχή, αλλοι νόμοι· αλλος κύριος, αλλο μέτρον. 
2. Ἄλλα μέν ἐστι τὰ τῶν κυρίων εργα, αλλα δὲ τὰ τῶν δούλων.
LIÇÃO 10
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ λύπη - a dor, a tristeza

ἡ εχθρα - a inimizade, a rivalidade

Πεισίστρατος - Pisístrato

ὁ τύραννος - o tirano

ἡ δικαιοσύνη - a justiça

ἡ πέτρα - a pedra

ἡ σπουδή - a diligência, a seriedade

ἡ δεκάτη - o dízimo
Verbos

λύω - desligar, soltar, libertar, resolver

δια-λύω - dissolver, resolver, terminar

ἐργάζομαι- trabalhar, operar

τυραννεύω - governar, ser tirano

κατα-βαίνω - descer

συμ-βουλεύω (+ dat.)- aconselhar, deliberar (com)

κατα-λαμβάνω - receber, retirar, agarrar, encontrar

ἀπο-λύω - dispensar, absolver

ην (3ª pes. sing. Imperf. εἰμί) - ele era

εφη (3ª pes. sing. Imperf. φημί) - ele disse
Advérbios

σπουδαίως - diligente

μετρίως - comedidamente

ἐχθρῶς - de modo hostil

δικαίως - justamente, com justiça

ἐλευθέρως - de modo livre

ποτέ (enclítica) - certa vez

ουν - certamente, de fato, com efeito

μάλα - muito

Adjetivos

σπουδαῖος, α, ον - diligente, sério, zeloso

μέτριος, α, ον - comedido, moderado

ἐχθρός, ά, όν - inimigo, hostil, odioso

δίκαιος, α, ον - justo

ἐλεύθερος, α, ον - livre, próprio de homem livre

Conjunção

οτι- que, porque (introduz orações subordinadas causais)

Preposições

διά (+ acus.) - por causa de

διά (+ gen.) - através de
πρό (+ gen.) - diante de, etc. 
Pronomes Interrogativos

τί; - que?

τίς; - quem?
Pronomes Possessivos

ἐμός, ἐμή, ἐμόν - meu, minha, meu

σός, σή, σόν - teu, tua, teu

ἡμέτερος, α, ον- nosso, nossa, nosso

ὑμέτερος, α, ον - vosso, vossa, vosso
Partícula Interrogativa

αρα - acaso, porventura


Obs.:
As perguntas ao final da lição devem ser respondidas e não apenas traduzidas.


- εἰς (πρὸς) τί = para quê?


- ἐργάζομαι πέτρας + „trabalhar pedras"= cultivar solo muito árido

GRAMÁTICA
VOZ ATIVA | TEMPO IMPERFEITO
	1ª sg.
	ἔπαιδευ
	ον
	eu educava

	2ª
	ἔπαιδευ
	ες
	tu educavas

	3ª
	ἔπαιδευ
	ε(ν)
	ele educava

	1ª pl.
	ἐπαιδεύ
	ομεν
	nós educavamos

	2ª
	ἐπαιδεύ
	ετε
	vós educaveis

	3ª
	ἔπαιδευ
	ον
	eles educavam


Obs.: O imperfeito tem apenas modo indicativo.

EXERCÍCIOS

a.

1. Ἄκουε τὴν ἐμὴν λύπην

Λύετε τὴν ἡμετέραν εχθραν.
2. Πειθόμεθα τοῖς σοῖς λόγοις. 

Οἱ ὑμέτεροι φίλοι σπουδαῖοί εἰσιν (σπουδαίως ἐργάζονται).
3. Τὰ ἐμὰ σά ἐστιν.

Τὰ ἡμέτερα καὶ τῶν φίλων ἐστίν.
4. Compare:

῾Ο τῶν συμμάχων στρατὸς διὰ τῆς ἡμετέρας χώρας πορεύεται.

Τὸν στρατὸν διὰ τὴν συμμαχίαν δεχόμεθα ἐν τῇ ἡμετέρᾳ χώρᾳ.
b. Περὶ Πεισιστράτου.
Πεισίστρατος ην ᾿Αθηνῶν τύραννος. ᾿Ετυράννευον δὲ μετρίως Πεισίστρατος καὶ οἱ υἱοί. Τοῖς δ᾿ ᾿Αθηναίοις οὐκ ην ἐχθρὸς ὁ Πεισίστρατος· ἐγίγνωσκον γὰρ τὴν τοῦ τυράννου δικαιοσύνην. Καὶ αὐτὸς κατέβαινε πολλάκις εἰς τοὺς ἀγροὺς τοὺς πρὸ τῶν πυλῶν καὶ τοῖς γεωργοῖς ευ συνεβούλευε καὶ εχθρας δικαίως διέλυεν. Κατελάμβανε δέ ποτε γεωργὸν σπουδαίως πέτρας ἐργαζόμενον. Καὶ ἐθαύμαζέ τε τὴν σπουδὴν καὶ „Τί λαμβάνεις‟‚ εφη, „ἐκ τοῦ σοῦ ἀγροῦ‟; ῾Ο δὲ γεωργὸς „Αεὶ ἐλάμβανον", εφη, „κακὰ καὶ λύπας, καὶ ἐκ τῶν ἐμῶν κακῶν Πεισίστρατος λαμβάνει τὴν δεκάτην„. ῾Ο μὲν ουν ανθρωπος ἐλευθέρως ελεγεν, οτι τὸν τύραννον οὐκ ἐγίγνωσκεν· ὁ δὲ Πεισίστρατος μάλα ἡδόμενος διὰ τὸν ἐλεύθερον λόγον ἀπολύει τὸν γεωργὸν τῆς δεκάτης.
Perguntas:

1. Τί ἐλάμβανες, ω γεωργέ, ἐκ τῶν σῶν ἀγρῶν;
2. Ἆρα καλοὺς καρποὺς ἐλαμβάνετε ἐκ τῶν ὑμετέρων ἀγρῶν;
3. Τίς ην Πεισίστρατος;
4. Εἰς (= πρὸς) τί Πεισίστρατος πολλάκις κατέβαινεν εἰς τοὺς ἀγρούς;

LIÇÃO 11
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ εὐσέβεια - a piedade

ἡ ἀσέβεια - a impiedade

ἡ ἀλήθεια - a verdade

ἡ γλῶττα - a língua

ἡ μάχαιρα - a faca, a espada

ἡ δόξα- a aparência, a glória, a fama, a opinião o parecer, 

ἡ θάλαττα - o mar

ὁ ανεμος - o vento

ἡ σοφία - a sabedoria

ἡ ἀρετή - a virtude, a excelência

ἡ ψυχή - a alma

ἡ βλάβη - o prejuízo, o dano, a perda

ὁ οινος - o vinho

ἡ παροιμία - o provérbio

ἡ φιλία - a amizade

Verbos

βλάπτω - prejudicar

κατέχω - conter, deter

καταδύω - afundar, submergir

αἰσθάνομαι- sentir, perceber

μέμφομαι - censurar, repreender

ταράττω - agitar, resolver, perturbar

Adjetivos

βλαβερός, ά, όν - prejudicial

ὀρθός, ή, όν - direito, reto, correto, exato

Preposições

ανευ (+ gen.) - sem

κατά (+ acus.) - segundo, de acordo com, por

Conjunção

η - ou (adversativas), mas também depois de comparação: que (como aparece nesta lição)

GRAMÁTICA

εἰμί MODO INFINITIVO TEMPO PRESENTE
	1ª sg.
	ἐιμί
	eu sou

	2ª
	εἶ
	tu és

	3ª
	ἐστί(ν)
	ele é

	1ª pl.
	ἐσμέν
	nós somos

	2ª
	ἐστέ
	vós sois

	3ª
	εἰσί(ν)
	eles são



Substantivos Femininos em -α misto
	
	Singular
	Plural

	N.
	ἡ
	δόξ
	ά
	αἱ
	δόξ
	αι

	G.
	τῆς
	δόξ
	ης
	τῶν
	δοξ
	ῶν

	D.
	τῇ
	δόξ
	ῃ
	ταῖς
	δόξ
	αις

	A.
	τὴν
	δόξ
	αν
	τὰς
	δόξ
	ας

	V.
	ὦ
	δόξ
	α
	ὦ
	δόξ
	αι


Obs.: - ἐμέ, me - acusativo de ἐγώ 
EXERCÍCIOS

a.

1. Εὐσέβεια ἀρχή ἐστι τῆς σοφίας. 
2. Ἄνευ εὐσεβείας οὐκ εστιν ἀρετή. 
3. Ἀσέβεια τῇ ψυχῇ βλαβερά ἐστιν (τῇ ψυχῇ βλάβην φέρει, - τὴν ψυχὴν βλάπτει).
4. Ἐν οινῳ ἀλήθεια. - Κατὰ τὴν παροιμίαν ἐν οινῳ ἀλήθειά ἐστιν. - Ὁ φίλος ελεγεν ἐν οινῳ ειναι ἀλήθειαν. - Ἐν οινῳ ἀλήθεια ειναι λέγεται. 
b.

5. Κατέχετε τὴν γλῶτταν· πολλάκις γὰρ αἱ γλῶτται μᾶλλον τιτρώσκουσιν η αἱ μάχαιραι. 
6. Ἀεὶ ἐπιστεύομεν οὐκ ἐν τῇ γλώττῃ, ἀλλ' ἐν τῇ ἀρετῇ δόξαν ειναι. 
7. Ἕπου τῇ ἀληθείᾳ· τὴν γὰρ ἀλήθειαν ὀρθῶς λέγουσιν ἀρχὴν ειναι τῆς φιλίας - 
8. Γεωργὸς αἰσθανόμενος πλοῖον ἐν θαλάττῃ καταδυόμενον μέμφεται τὴν θάλατταν.

Ἡ δέ „Μὴ μέμφου ἐμέ,"εφη, „ἀλλὰ τοὺς ανέμους·τοῖς γὰρ ἀνέμοις ταράττομαι."
LIÇÃO 12
VOCABULÁRIO
Substantivos

Δαίδαλος - Dédalo (escultor ateniense)

ἡ τέχνη - a arte

ἡ Κρήτη - Creta

ὁ οικος - a casa

Μίνως - Minos, rei de Creta

τὸ πτερόν - a asa

ὁ Μινώταυρος - o Minotauro

ὁ ἀιοδός- o aedo, o cantor

ὁ Λαβύρινθος - o labirinto

ἡ φωνή - a voz

Ἵκαρος - Ícaro, filho de Dédalo

ὁ λίθος- a pedra

ἡ ᾠδή - o ode, o canto
Verbos

αρχω - governar, ser o primeiro, guiar, começar, ter a iniciativa

ᾳδω - cantar

κατασκευάζω - montar, aparelhar, aprestar, equipar, organizar

ἐθέλω, θέλω - estar determinado, querer

καταλείπω - deixar, abandonar

μένω - permanecer, ficar

εἰκάζω - representar, conjecturar, supor, presumir, suspeitar, deduzir.

εἰσ-έρχομαι - (chegar para dentro) entrar

ἐξελαύνω - expulsar

οἰμώζω - lamentar

ἀντιφθέγγομαι - repercutir, ecoar

Conjunção

επεί - quando, depois disso

Adjetivos

θαυμαστός, ή, όν - admirável, espantoso

ἐρῆμος, η, ον - vazio, solitário

ευφωνος, ος, ον - eufônico, de boa voz

Pronome

που;; - onde?

Advérbios

τότε - então, naquele tempo

αὐτοῦ - lá mesmo, aí mesmo, aqui mesmo
Partícula
δή - a seguir, assim, pois, por conseguinte, de fato, certamente, etc... Marca idéia de tempo, continuação de fato ou raciocínio, reforça a negação ou afirmação.

GRAMÁTICA

Contração do aumento característico do imperfeito (ἐ-) e da vogal inicial de alguns verbos:

	ε + αρχ-ον
	→
	ηρχον

	ἐ + έθελ-ον 
	→
	ηθελον

	ἐ + οιμωζ-ον
	→
	ωͅμωζον


"ι"e "υ"contraem com o "ε"permanecendo aqueles e desaparecendo este.


αὐτοῦ, αὐτῷ, αὐτόν = Eius, Ei, Eum
dele mesmo, para ele mesmo, ele mesmo
( αὐτοῦ - ali mesmo, aí mesmo, aqui mesmo

Obs.:
- ἀντεφθέγγετο - 3ª pes. sing. imperfeito Médio-Passivo de ἀντιφθέγγομαι - ele (ela) repercutia, ecoava

- ἐπὶ τῇ τέχνῃ - por causa da arte

- νώσκω, οτι - (re) conheço que...
EXERCÍCIOS

a.

1. Δαίδαλον τὸν Ἀθηναῖον ἐπὶ τῇ τέχνῃ πολλοὶ ἐθαύμαζον· ιδρυε γὰρ πολλὰ καὶθαυμαστὰ εργα.
2. Τότε δ’ ηρχεν ἐν τῇ Κρήτῃ ὁ Μίνως· ὁ δὲ κελεύει τὸν Δαίδαλον κατασκευάζειν οικον τῷ Μινωταύρῳ.
3. Πειθόμενος δὲ τοῖς λόγοις αὐτοῦ ὁ Ἀθηναῖος ἱδρύει τὸν Λαβύρινθον. 
4. Ἐπεὶ δ’ ὁ Δαίδαλος ηθελε τὴν Κρήτην καταλείπειν, ἠνάγκαζεν αὐτὸν ὁ Μίνως αὐτοῦ μένειν· Δαίδαλος δὲ πτερὰ παρασκευάζεται καὶ σὺν Ἰκάρῳ τῷ υἱῷ φεύγει.

Perguntas: 

1. Ποῦ Δαίδαλος ἱδρύει θαυμαστὸν εργον;
2. Τίς τύραννος αὐτῷ φίλος γίγνεται; 
3. Τί παρασκευάζεται Δαίδαλος φεύγειν βουλόμενος;
b. Κακὸς ἀοιδός.
Ἀοιδὸς κακὸς ἐν ἐρήμῳ οικῳ ἀεὶ ῃδεν. Ἐπεὶ δ’ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἀντεφθέγγετο, υβριζεν· ηͅκαζε γὰρ ευφωνος ειναι. Καὶ δὴ εἰς θέατρον εἰσέρχεσθαι ηθελεν. Ἀλλ' ἐκ τοῦ θεάτρου λίθοις ἐξελαυνόμενος διὰ τὴν κακὴν ᾠδὴν ωͅμωζεν· ἐγίγνωσκε γάρ, οτι κακὸς ἀοιδός ἐστιν.
LIÇÃO 13
VOCABULÁRIO

Substantivos

ὁ νεανίας - o jovem

ὁ πολίτης - o cidadão

ὁ στρατιώτης - o soldado

ὁ ὁπλίτης - o hoplita (o soldado pesadamente armado)

ὁ δεσπότης - o déspota, o senhor

ὁ δικαστής - o juiz

ὁ πελταστής - o péltasta (o soldado pesadamente armado)

ὁ σατράπης - o sátrapa (governador de 

província dos persas)

ὁ ναύτης - o marinheiro

ὁ Πέρσης - o persa

ὁ Σπαρτιάτης - o espartano

Ξέρξης - Xerxes

Λεωνίδας - Leônidas

τὸ οπλον - a arma pesada

ἡ πέλτη - a arma leve

ὁ ναύαρχος - o almirante

Δαρεῖος - Dario 
Verbos

γυμνάζω - exercitar

βουλεύομαι - planejar, decidir, deliberar

σῴζω - salvar

δικάζω - julgar, sentencionar

συνάγω - reunir

ἀμύνω - repelir

τρέπω - virar, tornar

τρέπομαι - virar-se, tornar-se

χρή - (3ª pes. sing. χράω) é preciso (+ inf.)

ησαν - (3ª pes. pl. Imperf. εἰμί) eles eram

Adjetivos substantivados

τὸ ἱππικόν - a cavalaria

τὸ ναυτικόν - a frota

Adjetivo

ἀνδρεῖος, α , ον - corajoso

GRAMÁTICA

Substantivos Masculinos em -ας
	
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	νεανί
	ας
	οἱ
	νεανί
	αι

	G.
	τοῦ
	νεανί
	ου
	τῶν
	νεανί
	ῶν

	D.
	τῷ
	νεανί
	ᾳ
	τοῖς
	νεανί
	αις

	A.
	τὸν
	νεανί
	αν
	τοὺς
	νεανί
	ας

	V.
	ὦ
	νεανί
	α
	ὦ
	νεανί
	αι



Substantivos Masculinos em -ης

	
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	πολίτ
	ης
	οἱ
	πολῖτ
	αι

	G.
	τοῦ
	πολίτ
	ου
	τῶν
	πολιτ
	ῶν

	D.
	τῷ
	πολίτ
	ῃͅ
	τοῖς
	πολίτ
	αις

	A.
	τὸν
	πολίτ
	ην
	τοὺς
	πολίτ
	ας

	V.
	ὦ
	πολῖτ
	α
	ὦ
	πολίτ
	αι


EXERCÍCIOS

a.
1. Ὁ νεανίας γυμνάζεται.
|
Ὁ πολίτης βουλεύεται.
2. Τὸν νεανίαν χρὴ γυμνάζεσθαι ἐν τοῖς οπλοις.
|
Τὸν στρατιώτην χρὴ πείθεσθαι τῷ στρατηγῷ.
3. Τοῦ νεανίου ἐστὶ σπουδαίως ἐργάζεσθαι.
|
Τοῦ ὁπλίτου ἐστὶν ἀνδρείως μάχεσθαι.
4. Τῷ νεανίᾳ πρέπει τὴν γλῶτταν κατέχειν.
|
Τῷ δεσπότῃ πρέπει δικαίως αρχειν.
5. Ὦ νεανία, σῷζε τοὺς πατρίους νόμους.
|
Ὦ δικαστά (δέσποτα), δίκαζε δικαίως.
6. Οἱ μὲν ὁπλῖται ἀπὸ τῶν δεινῶν οπλων ὀνομάζονται, οἱ δὲ πελτασταὶ ἀπὸ τῶνπελτῶν.
b.
7.  Ξέρξης ὁ Δαρείου ην δεσπότης τῶν Περσῶν. 
8. Τοὺς σατράπας ἐκέλευε πολλοὺς στρατιώτας συνάγειν εἰς τὸν Ἕλληνικὸν πόλεμον. 
9. Ἐν τῷ Ξέρξου στρατῷ ησαν καὶ ὁπλῖται καὶ πελτασταὶ καὶ ἱππικόν.
10. Οἱ Σπαρτιᾶται οἱ τοῦ Λεωνίδου οὐχ ἱκανοὶ ησαν τοὺς Πέρσας ἀμύνειν.
11. Τοῖς δὲ τῶν Ἀθηναίων ναύταις οἱ θεοὶ σύμμαχοι ησαν. 
12. Ὁ τῶν Ἀθηναίων ναύαρχος τοὺς αλλους πείθει κατὰ θάλατταν μάχεσθαι.
13. Τὸ δὲ τῶν Περσῶν ναυτικὸν εἰς φυγὴν τρέπεται.
LIÇÃO 14
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ Ἀρκαδία - a Arcádia

τὸ στρατόπεδον - o acampamento

ἡ ηττα - a derrota

οἱ πρό-γονοι - os progenitores, os antepassados

ἡ ἐλαία - a oliveira

ὁ στέφανος - a coroa

τὸ ἀργύριον - o dinheiro

ὁ αργυρος - a prata

τὸ αθλον - o prêmio
Verbos

ἀγωνίζομαι - competir

(τὰ) Ὀλύμπια αγω - competir nos Jogos Olímpicos

στρατεύομαι = στρατεύω - marchar

ἐπ-άγω - levar contra, levar à luta

οιομαι - οιμαι - achar, presumir, ser de, parecer de

πυνθάνομαι - perguntar, informar-se, tomar conhecimento

Adjetivos Substantivados

αὐτόμολος, ος, ον - trânsfuga, desertor

Μαρδόνιος - Mardônio

Adjetivos

παλαιός, ά, όν * - antigo

δειλός, ή, όν - covarde

Interjeição

παπαί - oh deus᾿, minha nossa᾿
Pronomes

ποῖος, ποία, ποῖον; - qual?

πόθεν; - de onde?

Advérbio

νῦν - agora

* ἐκ παλαιοῦ = antigamente, outrora, desde antigamente, desde outrora

GRAMÁTICA

VOZ MÉDIA E PASSIVA | TEMPO IMPERFEITO
	1ª sg.
	ἐπαιδευ
	όμην
	eu era educado

	2ª
	ἐπαιδεύ
	ου
	tu eras educado

	3ª
	ἐπαιδεύ
	ετο
	ele era educado

	1ª pl.
	ἐπαιδευ
	όμεθα
	nós éramos educados 

	2ª
	ἐπαιδεύ
	εσθε
	vós éreis educados

	3ª
	ἐπαιδεύ
	οντο
	eles eram educados


EXERCÍCIOS

Xerxes maravilha-se com o entusiasmo esportivo dos gregos.

Μετὰ τὴν ἐν ταῖς Θερμοπύλαις μάχην ηκον αὐτόμολοι ἐκ τῆς Ἀρκαδίας ὀλίγοι εἰς τὸ τῶν Περσῶν στρατόπεδον. Ἐπυνθάνοντο δ’ οἱ Πέρσαι „Τί πράττετε μετὰ τὴν ἐν ταῖς Θερμοπύλαις ητταν"; Οἱ δ’ ελεγον· „Ὀλύμπια αγομεν ωσπερ οἱ ἡμέτεροι πρόγονοι καὶ ἀγωνιζόμεθα, ωσπερ ἐκ παλαιοῦ ἠγωνιζόμεθα."Ἐπεὶ ουν αλλος ἐπυνθάνετο, περὶ ποίου αθλου ἀγωνίζονται, οἱ ἐκ τῆς Ἀρκαδίας ελεγον· "Περὶ τοῦ τῆς ἐλαίας στεφάνου."Πυνθανόμενος δ’ ὁ Ξέρξης, οτι αθλόν ἐστιν στέφανος, ἀλλ' οὐ χρυσὸς η αργυρος, ἐθαύμαζεν καὶ "Παπαί, ω Μαρδόνιε",εφη, „ἐπὶ ποίους πολεμίους ἐβούλου ἐπάγειν τοὺς Πέρσας; ᾠόμην γὰρ στρατεύεσθαι ἐπὶ κακούς τε καὶ δειλούς, νῦν δ’ ἀγωνίζονται οὐ περὶ ἀργυρίου, ἀλλὰ περὶ ἀρετῆς."
Perguntas:

1. Πόθεν ηκον οἱ αὐτόμολοι οἱ πρὸς Ξέρξην ἀγόμενοι; 
2. Περὶ ποίου αθλου οἱ Ἕλληνικοὶ νεανίαι ἠγωνίζοντο; 
3. Τί ἐθαύμαζεν ὁ τῶν Περσῶν δεσπότης;
LIÇÃO 15
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ ὁδός - o caminho, a via, a estrada

ἡ Αιγυπτος - o Egito

ἡ νῆσος - a ilha

ἡ τελευτή - o fim, o termo, a morte

ἡ αμπελος - a vinha, o vinhedo

ἡ δίκη - a justiça

ἡ Ῥόδος - Rhodes

ὁ Ἥλιος - Hélio, o sol

ἡ ηπειρος - o continente

ὁ ορμος - o porto

ἡ εισ-οδος - a entrada

ὁ εμ-πορος- o comerciante

ὁ κολοσσός - o colosso, estátua enorme

Adjetivos

α-δηλος - inaparente, não manifesto, obscuro

εν-δοξος - famoso

σύμ-μαχος - aliado
α-δικος, ος, ον - injusto
ὑπ-ήκοος, ος, ον - obediente, dócil, submisso

εμ-πειρός, ος, ον - experiente

α-πιστος, ος, ον - não confiável, infiel, 

δῆλος, η, ον - claro, manifesto, incrível, traiçoeiro

Verbos

ἀπ-έχω - distar, estar afastado

ἀν-άγω - fazer subir, conduzir por mar

φυλάττω - guardar, vigiar, velar

ἀν-άγομαι - seguir (por alto mar)

Adjetivo Substantivado

ὁ Ῥόδιος - o Rodense
GRAMÁTICA

Substantivos Femininos em -ος
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ἡ
	ὁδ
	ός
	αἱ
	ὁδ
	οί

	G.
	τῆς
	ὁδ
	οῦ
	τῶν
	ὁδ
	ῶν

	D.
	τῇ
	ὁδ
	ῷ
	ταῖς
	ὁδ
	οῖς

	A.
	τὴν
	ὁδ
	όν
	τὰς
	ὁδ
	ούς

	V.
	ω
	ὁδ
	έ
	ω
	ὁδ
	οί


Adjetivos biformes: Todos os adjetivos compostos são biformes, isto é, apresentam a mesma terminação no masculino e no feminino e outra no neutro.

EXERCÍCIOS

1. Ἡ ὁδὸς ην χαλεπὴ καὶ μακρά. 
2. Ἐν τῇ νήσῳ πολλοὶ ἁγροὶ καὶ πολλαὶ αμπελοι ησαν.
3. Ἡ μὲν τελευτὴ δήλη ην, ἡ δ’ ὁδὸς αδηλος. 
4. Ἡ δίκη τοῖς μὲν δικαίοις σύμμαχός ἐστιν, τοῖς δ’ ἀδίκοις ἐχθρά.
5. Ἡ Ῥόδος ἐστὶ λαμπρὰ νῆσος. 
6. Ἀπέχει μικρὰν ὁδὸν τῆς ἠπείρου. 
7. Οἱ Ῥόδιοι ησαν εμπειροί τε ναῦται καὶ δεινοὶ εμποροι.
8. Ἕνδοξός ἐστιν ὁ τοῦ Ἡλίου κολοσσός· ἐφύλαττε δὲ τὴν τοῦ ορμου εισοδον. 
9. Ἀπὸ τῆς Ῥόδου τὰ πλοῖα ἀνήγετο εἰς αλλας τε νήσους καὶ εἰς τὴν Ἀττικὴν καὶ εἰς τὴν Αιγυπτον.
10. Πολλαὶ νῆσοι ησαν ὑπήκοοι τῶν Ῥοδίων.
11. Ἄπιστος ἡ θάλαττα.
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Substantivos

Κροῖσος - Creso

ὁ Λυδός - o Lido

Κῦρος - Ciro

οἱ Δελφοί - Delfos
τὸ μαντεῖον - o oráculo, a sentença do oráculo

ἡ διαφορά - a diferença, a discórdia

ὁ φόβος - o medo, o temor
Verbos 

ἐπιβουλέυ-ω (+ dat.) - conspirar contra

παύ-ομαι -cessar

μαυτεύ-ομαι - dar o oráculo, predizer; consultar o oráculo, interpretar

πέμπ-ω - enviar

ἐλπίζω - esperar, ter esperança

καταλύω - destruir
Preposição

περὶ (+ acus.) - em torno de

Conjunções

διό - por isso

εἰ - se (condicional)

ὡς - como
Pronome

πότε; - quando?

Advérbio

ου-ποτε - nunca

Adjetivo

μεγάλος, η, ον - grande

GRAMÁTICA

VERBOS EM εύ-ω, αύ-ω, ύ-ω 
TEMPO FUTURO
	INDICATIVO ATIVO
	INDICATIVO MÉDIO

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ω
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ομαι
	

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	εις
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ῃ
	

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ει
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	εται
	

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ομεν
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	όμεθα
	

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ετε
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	εσθε
	

	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ουσι(ν)
	παιδεύ
	-
	σ
	-
	ονται
	


	


INFINITIVO ATIVO
	INFINITIVO MÉDIO

	παιδεύ - σ - ειν 
	παιδεύ - σ - εσθαι


	PARTICÍPIO MÉDIO

	παιδεύ - σ -όμενος, η, ον


EXERCÍCIOS

1. Κροῖσος, ὁ τῶν Λυδῶν τύραννος, τοῖς περὶ αὐτόν „Κῦρος"‚ εφη, „ὁ τῶν Περσῶν δεσπότης, τῇ ἐμῇ ἀρχῇ ἐπιβουλεύει· διὸ ἐπ! αὐτὸν στρατεύσομεν (= στρατευσόμεθα), εἰ ὁ θεὸς ὁ ἐν Δελφοῖς συμβουλεύσει στρατεύειν."
2. Πέμπει δ’ εἰς Δελφοὺς ἀγγέλους ῶς μαντευσομένους περὶ τῆς στρατείας. 
3. Κροῖσος μὲν ἐπυνθάνετο· „Ἆρα καταλύσω τὴν τῶν Περσῶν ἀρχήν;" Τὸ δὲ μαντεῖον ην· „Εἰ στρατεύσεις (= στρατεύσῃ) ἐπὶ τοὺς Πέρσας, μεγάλην ἀρχὴν καταλύσεις."
4. Ἐνταῦθα ὁ Κροῖσος παρεσκευάζετο στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς Πέρσας· ηλπιζε γὰρ τὴν τοῦ Κύρου ἀρχὴν καταλύσειν. 
5. Πότε οἱ ανθρωποι παύσονται τῶν διαφορῶν;

Νομίζω αὐτοὺς ουποτε παύσεσθαι.
6. Ἀρχὴν σοφίας νόμιζε τὸν θεοῦ φόβον.
LIÇÃO 17
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Verbos

ἀριθμέω - contar

ποιέω - fazer, produzir

φοβέω - amedrontar

φοβέομαι - temer

ἡγέομαι - conduzir/ achar, opinar

πειράομαι - tentar, ensaiar, experimentar

δουλόω - escravizar ( ( δουλεύω) - ser escravo

δράω - agir, fazer, realizar, executar

δῃόω - matar, rasgar, dilacerar, magoar, pisar, ferir, bater, devastar, aniquilar
χωρέω - ir, passar, atravessar
θεάομαι - contemplar
νικάω - vencer
ἡττάομαι - ser mais fraco, sucumbir, ser vencido
τιμάω - avaliar, estimar, honrar

ζημιόω - castigar negociar ( ( estar inativo)
Substantivos

ὁ ἀριθμός - o número

ἡ Εὐρώπη - Europa
Adjetivos

απειρος, ος, ον - indeterminado, ilimitado, infinito

ἀνάριθμος - inúmero
Pronome

ποῖ - para onde

GRAMÁTICA

VERBOS CONTRATOS TEMPO FUTURO MODO INDICATIVO
	τιμάω-τιμάομαι(honrarei)
	ποιέω-ποιέομαι (farei)
	δουλόω-δουλόομαι(escravizarei)

	VOZ ATIVA

	τιμήσω - ομαι
	ποιήσω - ομαι
	δουλώσω - ομαι

	τιμήσεις - ει
	ποποιήσεις - ει
	δουλώσεις - ει

	τιμήσει - εται
	ποιήσει - εται
	δουλώσει - εται

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	VOZ MÉDIA

	τιμήσομεν - όμεθα
	ποιήσομεν - όμεθα
	δουλώσομεν - όμεθα

	τιμήσετε - εσθε
	ποιήσετε - εσθε
	δουλώσετε - εσθε

	τιμήσουσι(ν) - ονται
	ποιήσουσι(ν) - ονται
	δουλώσουσι(ν) - ονται

	
	
	

	
	
	

	
	
	


EXERCÍCIOS

1. Ὁ τῶν αστρων ἀριθμὸς απειρός ἐστιν· τίς ποτε αὐτὰ ἀριθμήσει;
2. Τί ποιήσεις, ω φίλε; ποῖ δὲ νῦν πορεύσῃ;
3. Τοῖς ὑμετέροις λόγοις τὸν ἀνδρεῖον οὐ φοβήσετε. - Οἱ ἀνδρεῖοι τοὺς σοὺς λόγους οὐ 
φοβήσονται.
4. Τίς ἡγήσεται τοῦ στρατοῦ; - Πιστεύω ἡγήσεσθαι εμπειρόν τε καὶ ἀνδρεῖον στρατηγόν.
5. Πειράσομαι τὴν εχθραν καταλύειν.
6. Τί δράσετε, ω φίλοι, ποῖ χωρήσετε; - Χωρήσομεν θεασόμενοι τοὺς ἀγωνιζομένους.
7. Ἆρα νικήσει ὁ σὸς ξένος; - Ἐλπίζει νικήσειν. - Ἐλπίζω τοὺς αλλους ἡττήσεσθαι
8. Εἰ ὁ ξένος νικήσει, τιμήσομεν αὐτὸν λαμπραῖς τιμαῖς.
9. Ξέρξης ἀναρίθμους στρατιώτας παρεσκευάζετο, ὡς δουλωσόμενος τὴν Εὐρώπην.
10. „Ζημιώσω", εφη, „τοὺς Ἀθηναίους καὶ τὴν χώραν αὐτῶν δῃώσω."
LIÇÃO 18
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Substantivos

ὁ σωτήρ, σωτῆρος - o salvador

ὁ ῥήτωρ, ορος - o retor, o orador

ὁ θήρ, θηρός - o bicho, a fera

ὁ κρατήρ, ῆρος - a cratera, a taça

ὁ αἰθήρ, έρος - o éter

ὁ ἀήρ, έρος - o ar

ὁ αλς, ἁλός - o sal, o mar

ἡ χείρ, χειρός - a mão

ὁ ναός - a nau, o templo

ἡ οἰκία - a moradia, a casa

ὁ Ἅιδης, ου - o Hades
Verbos

ἀληθεύω - dizer a verdade

παύω - fazer cessar, parar, silenciar

σπένδω - libar, verter em forma de libação

νίζω - lavar

Adjetivos

καθαρός, ά, όν - puro, casto

θνητός, ή, όν - mortal

ἀ-θάνατος - imortal

Preposição

ὑπέρ (+ gen.)- sobre

Obs.:
- ἐν Ἅιδου , (gen.) pois está suposto


- ἐν Ἅιδου οικῳ - (dat.)

GRAMÁTICA

Substantivos Masculinos com tema em líquida (ρ, λ)
	 
	Singular
	Plural
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	ῥήτωρ
	 
	οἱ
	ῥήτορ
	ες
	ὁ
	αλ
	ς
	οἱ
	αλ
	ες

	G.
	τοῦ
	ῥήτορ
	ος
	τῶν
	ῥητόρ
	ων
	τοῦ
	ἁλ
	ός
	τῶν
	ἁλ
	ῶν

	D.
	τῷ
	ῥήτορ
	ι
	τοῖς
	ῥήτορ
	σι(ν)
	τῷ
	ἁλ
	ί
	τοῖς
	ἁλ
	σί(ν)

	A.
	τὸν
	ῥήτορ
	α
	τοὺς
	ῥήτορ
	ας
	τὸν
	αλ
	α
	τοὺς
	αλ
	ας

	V.
	ὦ
	ῥῆτορ
	 
	ὦ
	ῥήτορ
	ες
	ὦ
	αλ
	ς
	ὦ
	αλ
	ες


Obs.: ἡ οἰκία νομίζεται ἐν νήσῳ ειναι ao pé da letra: a morada é considerada numa ilha estar 

	tradução:
	considera-se
	estar a morada numa ilha

	
	consideram
	que a morada está numa ilha


EXERCÍCIOS

1. Ἥκει ὁ σωτήρ. 
|
Τὸν σωτῆρα οἱ πολῖται τιμήσουσιν. 
2. Ευ λέγει ὁ ῥήτωρ.

Ῥήτορός ἐστιν ἀεὶ ἀληθεύειν. - Μὴ πιστεύετε τοῖς κακοῖς ῥήτορσιν. 

Ἐλπίζω τοὺς πολίτας τῷ κακῷ ῥήτορι μὴ πιστεύσειν.
|
Τὸν κακὸν ῥήτορα χρὴ παύεσθαι.

Παύου, ω ῥῆτορ. 
|
Παύσομεν τοὺς ῥήτορας.
3. Τοῖς θεοῖς σωτῆρσιν οἱ παλαιοὶ καὶ θῆρας καὶ καρποὺς εθυον. 
4. Ἐν τοῖς τῶν θεῶν ναοῖς καλοὶ κρατῆρες ησαν· ἐκ δὲ τῶν κρατήρων οινος τοῖς θεοῖς ἐσπένδετο.
5. Αἱ τῶν θεῶν οἰκίαι ἐνομίζοντο ἐν τῷ αἰθέρι ειναι· ὁ δ’ αἰθήρ ἐστιν ὑπὲρ τοῦ ἀέρος. 
6. Ἄλλοι θεοὶ ἐν τῇ ἁλὶ ἐλέγοντο ειναι, αλλοι ἐν Ἅιδου. 
7. Καθαραῖς χερσὶ σπένδετε, ω θνητοί, τοῖς ἀθανάτοις θεοῖς.
8. Χεὶρ χεῖρα νίζει.
LIÇÃO 19
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Substantivos

ὁ χειμών, ῶνος - o inverno, a tempestade

ἡ χιών, όνος - a neve

ἡ χελιδών, όνος - a andorinha

τὸ εαρ, εαρος - a primavera

ἡ χθών, ονός - a terra, o chão

ἡ ωρα - a estação (do ano), a hora

ὁ ποιμήν, ένος - o pastor

τὸ ποίμνιον - o rebanho

ὁ λιμήν, ένος - o porto

ἡ ἑορτή - a festa

ὁ Ἕλλην, ηνος - o grego, o heleno

ὁ μήν, μηνός - o mês

ὁ ἁγών, ῶνος - a competição
ὁ ἡγεμῶν, όνος - o guia, o líder

ὁ λειμών, ῶνος - o prado

ἡ πομπή - a procissão, o cortejo

ὁ πέπλος - a roupa, a túnica, o hábito

ἡ θεός = ἡ θεά - a deusa

ὁ δαίμων, ονος- o gênio, a divindade, o demônio

ὁ ἐνιαυτός - o ano

(τὰ) Παναθήναια - as Panatheneas (festa tradicional de Atenas)

Verbos

υω - fazer chover

υει- ele (Zeus) faz chover

ἀγῶνα, αγω - promover ou participar de uma competição

πέμπω - enviar uma procissão

ἀναχωρέω - regressar, voltar

Adjetivos

μέλας - escuro, preto, negro

εὐδαίμων, ευδαιμον - feliz, bem aventurado, abastado

ἐπιστήμων, ἐπίστημον - conhecedor, perito, versado

μεστός, ή, όν - cheio, pleno

πρῶτος, η, ον - primeiro

μουσικός, ή, όν - musical

Advérbio

αλλοτε - uma outra vez, outrora

Obs.:
- genitivo de tempo: χειμῶνος, (no inverno, durante o inverno)


- dativo de lugar: Παναθηναίοις, nas Panatheneas

GRAMÁTICA

Substantivos em -ν
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	χειμών
	 
	οἱ
	χειμών
	ες

	G.
	τοῦ
	χειμῶν
	ος
	τῶν
	χειμών
	ων

	D.
	τῷ
	χειμών
	ι
	τοῖς
	χειμών
	σι(ν)

	A.
	τὸν
	χειμών
	α
	τοὺς
	χειμών
	ας

	V.
	ὦ
	χειμών
	 
	ὦ
	χειμών
	ες



Declinação do pronome interrogativo τίς; τί;
	Singular
	Plural

	M. e F.
	N.
	M. e F.
	N.

	τίς
	τί
	τίνες
	τίνα

	τίνος (τοῦ)
	3 gêneros
	τίνων
	3 gêneros

	τίνι (τῷ)
	
	τίσι(ν)
	

	τίνα
	τί
	τίνας
	τίνα


EXERCÍCIOS

1. Ὁ χειμὼν δεινός ἐστι δεσπότης. 
2. Χειμῶνος αἱ ὁδοὶ μεσταί εἰσι χιόνος· αλλοτε δ’ ὁ θεὸς καὶ ἐκ τοῦ μέλανος οὐρανοῦ υει.
3. Ἀλλὰ τῷ εαρι καὶ οἱ ανθρωποι καὶ οἱ θῆρες ηδονται· αγει γὰρ τὸ εαρ τὴν καλὴν ωραν.
4. Αἱ μέλαιναι χελιδόνες αγγελοί εἰσι τοῦ εαρος.
5. Τότε ἡ χθὼν τῆς χιόνος ἀπολύεται. 
6. Τὰ ποίμνια ὑπὸ τῶν ποιμένων εἰς τοὺς 
λειμῶνας αγεται. 
7. Τὰ δὲ πλοῖα ἐκ τῶν λιμένων ἀνάγεται.
8. Τοῖς Ἕλλησιν ὁ μὲν χειμὼν οὐκ ην φίλος· ἐν δὲ τοῖς τοῦ εαρος μησὶν ἀγῶνας ηγον καὶ ἑορτάς. 
9. Ἐν Ἀθήναις πρώτῳ τοῦ ἐνιαυτοῦ μηνὶ ην τὰ Παναθήναια· Παναθηναίοις δὲ λαμπρὰ πομπὴ ἐπέμπετο ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων καὶ πέπλος τῆς θεοῦ ἀνήγετο εἰς τὴν ακραν καὶ μουσικὸς ἀγὼν ηγετο.
10. Ὦ ευδαιμον νεανία, εἰς τίνα χώραν (ποῖ) ἐν τῷ εαρι πορεύσῃ; 
11. Ἐν τίσι τόποις (ποῦ) μένειν ἐθέλεις; 
12. Σὺν τίνι (ἑταίρῳ) πορεύσῃ; 
13. Ἐν τίνι μηνὶ (πότε) ἀναχωρήσεις; 
14. Σὺν ἐπιστήμονι ἡγεμόνι πορεύεσθε· τότε γὰρ ἀγαθῇ τύχῃ πορεύσεσθε. 
15. Σὺν δαίμονι τὰ χαλεπὰ νικήσετε.
LIÇÃO 20
VOCABULÁRIO

Substantivo

ἡ Σαλαμίς, ῖνος - Salamina, cidade na ilha de Chipre

ἡ νόσος, ου - a doença

ἡ ὀργή - a ira

Ἀλέξανδρος - Alexandre

Κλεῖτος - Clito

Ξενοφῶν - Xenofonte

Ἀρταξέρξης - Ataxerxes

ὁ ἀδελφός, οῦ - o irmão

ἡ ὑστεραία- o dia seguinte

ὁ Εὐφράτης, ου - o Eufrates

ὁ ποταμός - o rio

ἡ τάφρος, ου - o fosso, a vala, a cova

ἡ πάροδος - o desvio, o atalho, a passagem

ἡ αμαξα, ης - o carro

τὸ ὑποζύγιον - o animal de carga

ἡ προβολή - o baluarte, o bastião

τὰ σωτήρια - os sacrifícios por ação de graças (adjetivo substantivado: σωτήριος, ος, ον )
Verbos

νοσέω - adoecer

μνημονεύω - lembrar-se

ἀποστερέω - privar

τελευτάω - findar, morrer

κωλύω - impelir, se opor a, reprimir, conter, afastar

διαβαίνω - atravessar, ultrapassar

προσελαύνω - aproximar, impelir na direção de

ὀργίζομαι - irar-se

ἰάομαι - curar

Advérbios

τάχα - logo, breve, rapidamente

ἠμελημένως - despreocupadamente

Adjetivo

ὑστεραῖος, α, ον - posterior, ulterior

Preposições

παρά (+ acus.) - para junto de, ao longo de, durante, contra

μεταξύ (+ gen.) - entre

ἀντί (+ gen.) - defronte, em lugar de

ἐπί (+ gen.) - sobre, em direção a, no tempo de, etc.

Conjunções

ὡς - que, como

ἐπειδή - depois que, quando, pois que, posto que

GRAMÁTICA

O Aoristo exprime uma ação acabada, sem idéia de duração.

O indicativo corresponde geralmente ao perfeito latino.

Em português:
aoristo indicativo
(
perfeito indicativo


aoristo imperativo
(
presente imperativo

aoristo infinitivo
(
presente infinitivo
VOZ ATIVA | TEMPO AORISTO
MODO INDICATIVO
	ἔπαιδευ
	σα
	eu eduquei

	ἔπαιδευ
	σας
	tu educaste

	ἔπαιδευ
	σε(ν)
	ele educou

	ἐπαιδεύ
	σάμεν
	nós educamos

	ἐπαιδεύ
	σατε
	vós educastes

	ἔπαιδευ
	σαν
	eles educaram



MODO IMPERATIVO
	
	
	

	παιδεύ
	σον
	educa

	παιδευ
	σάτω
	eduque

	
	
	

	παιδεύ
	σατε
	educai

	παιδευ
	σάντων
	eduquem



MODO INFINITIVO
	παιδεύ
	σαι
	educar, ter educado


EXERCÍCIOS

a.

1. Ὁ δῆμος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐβούλευεν.
|
Ὁ ῥήτωρ κακὰ ἐβούλευσεν.
2. Οἱ Ἕλληνες τοῖς δαίμοσι θῆρας εθυον.

Μετὰ τὴν ἐν Σαλαμῖνι μάχην οἱ Ἀθηναῖοι σωτήρια εθυσαν.
3. Ἥκουσα, οτι ἐνοσήσατε· ἀλλὰ πιστεύετε τὸν ὑμέτερον ἰατρὸν τάχα ἰάσεσθαι τὴν νόσον.
4. Νίκησον τὴν ὀργήν· η οὐκ ηκουσας, οτι πολλὰ κακὰ ηδη ἐποίησεν ἡ ὀργή; - Μνημονεύσατε τοῦ Ἀλεξάνδρου· ἐφόνευσε, γὰρ Κλεῖτον τὸν φίλον ὀργιζόμενος, οτι ἐκεῖνος τὰ τοῦ Φιλίππου εργα μᾶλλον ἐθαύμαζεν η τὰ τοῦ Ἀλεξάνδρου.
5. Ξενοφῶν ὁ Ἀθηναῖος λέγει, ὡς Κῦρος ὁ Δαρείου πρὸς Ἀρταξέρξην τὸν ἀδελφὸνἐστράτευσεν· ἐβούλετο γὰρ αὐτὸν τῆς ἀρχῆς ἀποστερῆσαι. Ἐν δὲ τω(ͅ Κύρου στρατῷ ησαν πολλοὶ μὲν βάρβαροι, πολλοὶ δ’ Ἕλληνες· ἐπίστευε γὰρ ὁ Κῦρος τοῖς τῶν Ἕλλήνων ἡγεμόσιν. Καὶ οἱ μὲν Ἕλληνες τοὺς πολεμίους ἐνίκησαν, Κῦρος δ’ ἀνδρείως μαχόμενος τῷ ἀδελφῷ ἐτελεύτησεν.
b. O jovem Ciro marcha para a Babilônia

Πορευόμενος παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ὁ Κῦρος ηκεν ἐπὶ μακρὰν τάφρον· τὴν δὲ τάφρον Ἀρταξέρξης ἐποίησεν ἀντὶ προβολῆς, ἐπειδὴ ηκουσεν, οτι Κῦρος προσήλαυνεν. Ἦν δὲ παρὰ τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ μεταξὺ τοῦ ποταμοῦ καὶ τῆς τάφρου. Ἐπεὶ δ’ ἐπὶ τῇ τάφρῳ οὐκ ἐκώλυσεν Ἀρταξέρξης τὴν Κύρου στρατιὰν διαβαίνειν, ωͅοντο Κῦρος καὶ οἱ τῶν Ἕλλήνων ἡγεμόνες οὐκ ἐθέλειν αὐτὸν μάχεσθαι· ωστε τῇ ὑστεραίᾳ Κῦρος ἐπορεύετο ἠμελημένως ἐπὶ τῆς ἁμάξης, καὶ τοῖς στρατιώταις τὰ οπλα ἐφ' ἁμαξῶν ηγετο καὶ̀ ὑποζυγίων.
LIÇÃO 21
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ βουλή - o conselho

ὁ ονος - o asno, o burro

ἡ εἰκών, όνος - a imagem, o quadro

τὸ ζυγόν - o fardo, o jugo

ἡ δορά - a pele, a couraça

ὁ κόπος - o cansaço
τὸ φορτίον - a carga, o fardo

Verbos

συμβουλεύ-ομαι - aconselhar-se

ὁδεύ-ω - caminhar

ελκ-ω - arrastar, puxar

δακρύ-ω - chorar

ἐπιβάλλω - jogar em cima, lançar sobre, impor

Adjetivos

ολος, η, ον - todo, inteiro, total

σῷος, σῴα, ον - sadio, salvo, são

αφρων, ον - demente, louco, não razoável

Advérbios

κοινῇ - em comum

αγαν - demasiadamente

υστερον - mais tarde, depois

Conjunções

ειπερ - se, se é verdade que (condicional)/contudo, ainda quando, ainda que

οὐ μόνον... ἀλλὰ καί - não apenas... mas também

Interjeição

οιμοι - ai de mim᾿
GRAMÁTICA

Pronome pessoais 
	
	Singular
	Plural

	
	1ª
	2ª
	3ª
	1ª
	2ª
	3ª

	N.
	ἐγώ, 
	eu
	σύ,
	tu
	
	
	ἡμεῖς,
	nós
	ὑμεῖς,
	vós
	σφεῖς
	

	G.
	ἐμοῦ, μου, 
	de mim
	σοῦ, σου, 
	de ti
	οὗ,
	dele, dela
	ἡμῶν,
	
	ὑμῶν,
	
	σφῶν
	

	D.
	ἐμοί, μοι, 
	a mim
	σοί, σοι,
	a ti
	οἷ,
	a ele, a ela
	ἡμῖν,
	
	ὑμῖν
	
	σφίσι(ν)
	

	A.
	ἐμέ, με,
	me
	σέ, σε, 
	te
	ἕ,
	lhe, o, a
	ἡμᾶς,
	
	ὑμᾶς,
	
	σφᾶς
	


Dispensáveis, pois a terminação do verbo já indica a pessoa, por isso aparecem em geral no princípio da frase como ênfase (eu (e não tu)...). Depois de preposições, porém, exercem um papel não dispensável. 
EXERCÍCIOS
a.

1. Ἐγὼ σοὶ ἀεὶ ἐπίστευσα.
|
Διὰ τί ὑμεῖς ἐπιστεύσατε οὐχ ἡμῖν, ἀλλὰ τοῖς κακοῖς ῥήτορσιν;
2. Τί με διώκεις;
|
Τί ἡμᾶς διώκετε;
3. Χρὴ σὲ ειναι μετ' ἐμοῦ.
|
Χρὴ ὑμᾶς ειναι μεθ' ἡμῶν.
4. Οιομαι τὸν ἡγεμόνα ὑμῶν (= τὸν ὑμέτερον ἡγεμόνα) οὐκ ειναι ἐπιστήμονα.
5. Τῇ βουλῇ μου (= τῇ ἐμῇ βουλῇ) πειθόμενος συμβουλεύου τῷ ἐμῷ ἰατρῷ.
6. Χωρήσω θεασόμενος τὴν εἰκόνα σου (= τὴν σὴν εἰκόνα).
7. Ἐγὼ δὲ καὶ σὺ ταὐτὸν ελκομεν ζυγόν.
b. Ἵππος καὶ ονος.
Ἵππος καὶ ονος κοινῇ ωδευόν ποτε πρὸς τὴν ἀγοράν. Καὶ ὁ μὲν ονος ολον τὸ φορτίον εφερεν, ὁ δ’ ιππος ανευ φορτίου ἐπορεύετο. Ἄγαν δὲ πιεζόμενος τῷ φορτίῳ ὁ ονος πρὸς τὸν ιππον „Φέρε μοι"‚ εφη, „τὸ φορτίον μου μικρὸν χρόνον, ειπερ βούλει ειναί με σῷον."Ὁ δὲ „Ὑμέτερον μέν"‚ εφη, „ἐστὶ δουλεύειν, ἡμῖν δὲ οὐ πρέπει φορτία φέρειν."Ὀλίγῳ δ’ υστερον ὁ ονος ἐκ τοῦ κόπου ἐτελεύτησεν. Καὶ ὁ δεσπότης οὐ μόνον ολον τὸ φορτίον ἐπιβάλλει τῷ ιππῳ, ἀλλὰ καὶ τὴν τοῦ ονου δοράν. Τότε ὁ ιππος ἐδάκρυσε καὶ „Οιμοι τῷ αφρονι "‚εφη, „τί ἐποίησα; Οὐ γὰρ ηθελον ἐγὼ μικρὸν φορτίον λαμβάνειν, νῦν δ’ ολον τὸ φορτίον φέρω καὶ τὴν δοράν."
LIÇÃO 22
VOCABULÁRIO

Verbos

ἰσχύ-ω - ser poderoso, ser forte (sadio) ter saúde, dominar

κτά-ομαι- adquirir para si, conquistar, ganhar

εἰσπηδά-ω - pular para dentro

μισθό-ω - alugar (pelo proprietário)

μισθό-ομαι- alugar (pelo inquilino)

ἐπιθυμέ-ω - desejar, aspirar

βοηθέ-ω - ajudar, vir em socorro de

παραιτέ-ομαι (τὴν ψυχήν) - suplicar (pela vida)

κιθαρῳδέω - cantar acompanhando a cítara

ἐλεέ-ω (+ acus.) - compadecer-se de

ἐπιτρέπ-ω - virar-se para, entregar, permitir

αἰτέ-ω - exigir, pedir, responder, ser responsável por

συγχωρέ-ω - concordar, acompanhar, permitir, consentir

κοσμέ-ω -ordenar, embelezar
Substantivos

ἡ ἡδονή - o prazer, a alegria, o deleite

τὸ Ταίναρον - Tenaro, costa sul da Lacônia

ἡ σωτηρία - a salvação

ὁ θησαυρός - o tesouro

ἡ Ἰταλία - a Itália

ἡ Σικελία - a Sicília

Ἀρίων, ονος - Arion (poeta grego)

τὸ νῶτον - as costas (singular)

ὁ δελφίς, ῖνος - o delfim, o golfinho

τὸ ἱμάτιον - a peça de roupa que vem por cima das outras, sobre tudo
Conjunções

επειτα - em seguida, a seguir

ουτω, ουτως - assim, desse modo

ἡνίκα - tão logo, logo depois que, quando
Advérbios

αὐτίκα - agora mesmo, imediatamente
τὸ υστατον -pela última vez (adjetivo com valor de advérbio)
Adjetivos

σώφρων, σῶφρον - com razão, razoável, temperante, prudente

κορίνθιος, α, ον - coríntio
Pronome

πῶς; - de que modo, como?

Obs.:
παύομαι πορευόμενος - cesso de caminhar


ἀκούω (+ gen.)- escutar algo (mas numa relação genitiva)

GRAMÁTICA

Pronome Relativo

	
	Singular
	Plural

	
	Masc.
	Fem.
	Neu.
	Masc.
	Fem.
	Neu.

	N.
	ος
	η
	ο
	οι
	αι
	α

	G.
	ου
	ης
	ου
	ων
	ων
	ων

	D.
	ῳ
	ηͅ
	ωͅ
	οις
	αις
	οις

	A.
	ον
	ην
	ο
	ους
	ας
	α


Aoristo Indicativo, Imperativo, Infinitivo e Particípio Ativo e Médio dos Verbos Contratos (em ά-ω, έ-ω e ό-ω)
Seguem o paradigma de παιδεύ-ω quanto ao aumento no indicativo ( ἐ- anteposto à raiz) e a terminação. Distinguem-se, porém, porque os verbos em ά-ω e έ-ω têm o α e o ε transformados em η e os em ό-ω, o ο em ω.
Exemplos:
εἰσπηδά-ω
(
εἰσ-ε-πηδ-η-σα = εἰσεπήδησα (voz ativa)


κοσμέ-ω
(
ἐ-κοσμ-η-σάμην (voz média)


μισθό-ω
(
ἐ-μισθ-ω-σάμην (voz média)

O quadro do aoristo ativo foi apresentado na lição 20. Segue o do Aoristo médio:

VOZ MÉDIA | TEMPO AORISTO
MODO INDICATIVO 
	ἔπαιδευ
	σάμην

	ἔπαιδευ
	σω

	ἔπαιδευ
	σατο

	ἐπαιδεύ
	σάμεθα

	ἐπαιδεύ
	σασθε

	ἔπαιδευ
	σαντο



MODO IMPERATIVO
	ἔπαιδευ
	

	ἔπαιδευ
	σαι

	ἔπαιδευ
	σάσθω

	ἐπαιδεύ
	

	ἐπαιδεύ
	σασθε

	ἔπαιδευ
	σάσθων (σάσθωσαν)



MODO INFINITIVO
	ἔπαιδευ
	σασθαι


MODO PARTICÍPIO
	
	Singular
	Plural

	
	Masc
	Fem
	Neu
	Masc
	Fem
	Neu

	N.
	παιδευ
	σάμενος
	παιδευ
	σαμένη
	παιδευ
	σάμενον
	παιδευ
	σάμενοι
	παιδευ
	σαμέναι
	παιδευ
	σάμενα

	G.
	παιδευ
	σαμένου
	παιδευ
	σαμένης
	παιδευ
	σαμένου
	παιδευ
	σαμένων
	παιδευ
	σαμένων
	παιδευ
	σαμένων

	D.
	παιδευ
	σαμένῳ
	παιδευ
	σαμένῃ
	παιδευ
	σαμένῳ
	παιδευ
	σαμένοις
	παιδευ
	σαμέναις
	παιδευ
	σαμένοις

	A.
	παιδευ
	σαμένον
	παιδευ
	σαμένην
	παιδευ
	σαμένον
	παιδευ
	σαμένους
	παιδευ
	σαμένας
	παιδευ
	σαμένα

	V.
	παιδευ
	σαμένε
	παιδευ
	σαμένη
	παιδευ
	σαμένον
	παιδευ
	σαμένοι
	παιδευ
	σαμένας
	παιδευ
	σαμένα


EXERCÍCIOS
1. Ἃ εχεις, παρὰ τῶν θεῶν εχεις. 
2. Οὐ σῶφρόν ἐστιν, ο λέγεις. 
3. Φεῦγε τὴν ἡδονήν, η υστερον βλάβην ποιήσει. 
4. Τίς ἐστιν ἀγαθός; - Ὃς ἀληθεύει καί, α πρέπει, πράττει. 
5. Τίς πολιτεία ἰσχύει; - Ἐν ηͅ βουλεύ́ουσιν οἱ σώφρονες. 
6. Ὀλίγοι εἰσίν, ων ὁ βίος ἐλεύθερός ἐστι μελαίνης λύπης.
b. Arion relata ao tirano Periandros sua extraordinária salvação

Ἄκουσον, ω τύραννε, περὶ τῆς σωτηρίας μου. Ἐν τῇ Ἰταλίᾳ τε καὶ τῇ Σικελίᾳ πολλοὺς μουσικοὺς ἀγῶνας ἐνίκησα. Λαμπροὺς δὲ θησαυροὺς κτησάμενος ἐβουλευσάμην εἰς τὴν Κορινθίαν χθόνα ἀναχωρῆσαι. Ἐμισθωσάμην ουν πλοῖον, ο ναυτῶν Κορινθίων ην. Ἡνίκα δὲ τὸ πλοῖον ἐν τῇ θαλάττῃ ην, οἱ αφρονες ναῦται φονεῦσαί με ἐβουλεύσαντο, οτι ἐπεθύμησαν τοὺς θησαυρούς μου κτήσασθαι. Ἐγὼ μὲν ουν τὴν ψυχὴν παραιτησάμενος ελεγον· „Ἐλεήσατέ με, ω ναῦται· α γὰρ ἐκτησάμην, βούλομαι ὑμῖν ἐπιτρέπειν."Οἱ δ’ οὐκ ἐπείθοντο, ἀλλ' ελεγον· „Παῦσαι παραιτησάμενος τὴν ψυχήν· χρὴ γὰρ αὐτίκα σε εἰσπηδῆσαι εἰς τὴν θάλατταν." Ἐνταῦθα ηͅτησα συγχωρῆσαί μοι αͅδειν τὸ υστατον. Καὶ κοσμησάμενος καλοῖς ἱματίοις ἐκιθαρῴδησα· επειτα δ’ εἰς τὴν μέλαιναν θάλατταν εἰσεπήδησα. Δελφὶς δέ, ος ηκουσε τῆς ᾠδῆς, ἐμοὶ ἐβοήθησεν· λέγονται γὰρ οἱ δελφῖνες καλαῖς ᾠδαῖς ηδεσθαι. Ἐκεῖνος ουν δεχόμενός με εἰς τὸ νῶτον φέρει ἐπὶ Ταίναρον. Ουτως οἱ δαίμονες ησάν μοι σωτῆρες.
Perguntas:
1. Ἐν τίσι χώραις ἐκτήσατο Ἀρίων ὁ ἀοιδὸς πολλοὺς θησαυρούς;
2. Ποῖ ἀναχωρῆσαι ἐβούλετο;
3. Τί ἐκέλευσαν οἱ ναῦται τὸν Ἀρίονα ποιῆσαι;
4. Τίνι τρόπῳ (πῶς) ὁ Ἀρίων σῴζεται;
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Substantivos

ὁ κῆρυξ ou κήρυξ, υκος - o arauto

ὁ Αἰθίοψ, οπος - o etíope

ὁ κόραξ, ακος - o corvo

ἡ φάλαγξ, αγγος - a falange

ἡ γυνή, γυναικός - a mulher

ὁ θώραξ, ακος - tórax, busto, peito, couraça

ὁ σφενδονήτης, ου - o soldado armado de funda (fundibulário)

ὁ φύλαξ, ακος - o guardião, o vigia

ἡ σφενδόνη, ης - a funda

οἱ ὀπισθοφύλακες - „os guardas de trás", a retaguarda

ὁ τοξότης, ου- o arqueiro

ὁ γύψ, γυπός, - o corvo, o abutre

τὸ τόξον - o arco, o tiro do arco, o arco e as flechas

ἡ γλαῦξ ou γλαύξ, γλαυκός - a coruja

ὁ ou ἡ Μαραθών, ῶνος - Maratona, na Ática

ἡ σιγή, ῆς - o silêncio

Verbos

κηρύττω - anunciar a mensagem, ordenar

παραγίγνομαι - assistir, estar presente

ὁπλίζω - aparelhar, aprontar, equipar com armadura

σημαίνω - significar
Adjetivos

ἰσχυρός, ά, όν - forte, robusto, vigoroso

ἐσθλός, ή, όν - bom, honesto, nobre

λευκός, ή, όν - branco, claro, luminoso

ἐπίσημος, ον - marcado, inscrito, cunhado, notável

Advérbios

Ἀθήναζε = εἰς Ἀθήνας - para Atenas

οπισθε, σθεν - detrás, por detrás, depois, a parte posterior

GRAMÁTICA

Substantivos Masculinos com tem em labial (β, π, φ, μ) e gutural (ψ, κ, χ)
	 
	Singular
	Plural
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	φύλαξ
	 
	οἱ
	φύλακ
	ες
	ὁ
	γύψ
	ς
	οἱ
	γῦπ
	ες

	G.
	τοῦ
	φύλακ
	ος
	τῶν
	φύλακ
	ων
	τοῦ
	γυπ
	ός
	τῶν
	γυπ
	ῶν

	D.
	τῷ
	φύλακ
	ι
	τοῖς
	φύλαξ
	ι(ν)
	τῷ
	γυπ
	ί
	τοῖς
	γυψ
	ί(ν)

	A.
	τὸν
	φύλακ
	α
	τοὺς
	φύλακ
	ας
	τὸν
	γῦπ
	α
	τοὺς
	γῦπ
	ας

	V.
	ὦ
	φύλαξ
	 
	ὦ
	φύλακ
	ες
	ὦ
	γύψ
	ς
	ὦ
	γύπ
	ες


EXERCÍCIOS

a.
1. Παρὰ τοῖς Ἕλλησι διὰ κηρύκων, οι ἐπέμποντο πρὸς τοὺς πολεμίους, ἐκηρύττετο ὁ πόλεμος. 
2. Οἱ τῶν Ἕλλήνων ὁπλῖται ἐπὶ φάλαγγος ἐτάττοντο. 
3. Ὡπλίζοντο μὲν ἰσχυροῖς θώραξιν, ἐτιτρώσκοντο δὲ πολλάκις καὶ διὰ τῶν θωράκων. 
4. Οἱ σφενδονῆται καὶ οἱ τοξόται μαχόμενοι πρὸ τῆς φάλαγγος ἐτάραττον τὴν τῶν πολεμίων φάλαγγα σφενδόναις τε καὶ τόξοις. 
5. Οἱ στρατιῶται, οι τὸν στρατὸν πορευόμενον οπισθεν ἐφύλαττον, ὀπισθοφύλακεςyὠνομάζοντο.
6. Τῇ ἐν Μαραθῶνι μάχῃ ἡ τῶν Ἀθηναίων φάλαγξ λαμπρὰν δόξαν ἐκτήσατο. 
b.

7. Οἱ Ἀθηναῖοι ωͅοντο τοῖς μὲν γυψὶ πρὸ τῆς μάχης παραγιγνομένοις ητταν σημαίνεσθαι, ταῖς δὲ γλαυξὶ νίκην.
8. Αἱ Ἀθῆναι μεσταὶ ησαν γλαυκῶν· ἡ γὰρ γλαῦξ ην ἱερὰ τῆς Ἀθηνᾶς. 
9. Τὸ ἐπίσημον ἀργύριον τὸ τῶν Ἀθηναίων τὴν τῆς γλαυκὸς εἰκόνα εφερεν. 
 Ην δὲ παροιμία· „Γλαῦκ! Ἀθήναζε."

10. Κόραξ κόρακι φίλος ἐστίν. 
11. Αἰθίοψ οὐ γίγνεται λευκός. - Αἰθίοπα οὐ ποιήσεις λευκόν.
12. Γυναικὸς ἐσθλῆς ἐστι σῴζειν οἰκίαν.
13. Γύναι, γυναιξὶ κόσμον ἡ σιγὴ φέρει.
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Verbos

αρχ-ομαι (+ gen.) - começar, principiar, governar

συλλέγω - colecionar

ευχ-ομαι (+ dat.)- pedir, louvar, rezar, engrandecer

κατάγω - fazer descer, trazer do alto mar para o porto, repatriar, fazer remontar

φυλάττ-ομαι (+ acus.) - guardar-se de, precaver-se de

ἐπιτάττω - ordenar, comandar


κατα-σφράττ-ω (-σφράζ-ω)-

- matar, abater

καταπράττω - cumprir, executar, realizar

ὑποδέχομαι - prometer, assumir, receber ou dar apoio, suportar, acolher, receber em seu seio, conceber

φυγαδεύω - banir, expulsar

Substantivos

ἡ ἀδικία - a injustiça

τὸ χωρίον - o lugarejo, o vilarejo, o povoado, a cidadela


ὁ κόλαξ, ακος - o adulador

ἡ Μίλητος - Mileto

ἡ Ἰωνία - a Jônia

ὁ Μιλήσιος - o milésio

Adjetivos

σοφός, ή, όν - sábio, habilidoso

ῥᾴδιος - fácil

Ἰωνικός, ή, όν - jônico

Pronome

ὁ μέν (...) ὁ δέ - um (...) outro

Conjunção

εἰ - se (condicional e integrante)


GRAMÁTICA

VERBOS EM GUTURAL FUTURO E AORISTO
VOZ ATIVA Ex: κατάγω
	
	Indicativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO
	κατάξω (κατάγ-σ-ω)
	κατάξειν
	
	

	
	κατάξεις
	
	N.
	κατάξων, -ουσα, -ον

	
	κατάξει
	
	G.
	

	
	κατάξομεν
	
	D.
	

	
	κατάξετε
	
	A.
	

	
	κατάξουσιν
	
	V.
	


	
	Indicativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	AORISTO
	κάτηξα
	
	κατᾶξαι
	

	
	κάτηξας
	κάταξον
	
	

	
	κάτηξε(ν)
	καταξάτω
	
	

	
	κατηξαμεν
	
	
	

	
	κατηξατε
	κατάξατε
	
	

	
	κάτηξαν
	καταξάντων
	
	

	
	
	(καταξάτωσαν)
	
	


VOZ MÉDIA Ex: αρχομαι
	
	Indicativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO
	αρξομαι (αρχ-σ-ομαι)
	αρχεσθαι
	
	

	
	αρξει(ῃ)
	
	N.
	ἀρξόμενος, η, ον

	
	αρξεται
	
	G.
	

	
	ἀρξόμεθα
	
	D.
	

	
	αρξεσθε
	
	A.
	

	
	αρξονται
	
	V.
	


	
	Indicativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	AORISTO
	ἠρξάμην
	
	κατάξασθαι
	
	

	
	ηρξω
	κατᾶξαι
	
	N.
	καταξάμενος, μένη, μενον

	
	ηρξατο
	καταξάσθω
	
	G.
	

	
	ἠρξάμεθα
	
	
	D.
	

	
	ηρξασθε
	κατάξασθε
	
	A.
	

	
	ηρξαντο
	καταξάσθων
	
	V.
	

	
	
	(κατάξασθωσαν)
	
	
	


EXERCÍCIOS

α.
1. Τὴν ἀδικίαν ἀεὶ διώξω.
|
Τοὺς ἀδίκους ἀεὶ ἐδίωξα.
2. Τί λέξεις τῷ κήρυκι;
|
Τί ελεξας τοῖς κήρυξιν;
3. Πότε αεξῃ τοῦ εργου;
|
Πότε ηρξω τοῦ εργου;
4. Ευξομαι τοῖς θεοῖς. 
|
Ηὐξάμην τοῖς θεοῖς σωτῆρσιν.
5. Τάξομεν τὴν φάλαγγα.
|
Ἐπαξάμεθα ἐπὶ φάλαγγος.
6. Φύλαξοι τοὺς κόλακας. - Σοφοῦ ἐστι τοὺς κόλακας φυλάξασθαι. 
7. Τὸ μὲν κτήσασθαι θησαυροὺς πολλάκις ῥᾴδιόν ἐστιν, τὸ δὲ φυλάξαι χαλεπόν. 
8. Ἄρξον δικαίως, αρξεις καλῶς.
b. Ciro interessa-se pelo milésio, o exilado (desterrado//degradado).

Τῷ μὲν Κύρῳ, τῷ Ἀρταξέρξου ἀδελφῷ, πολλοὶ ησαν φίλοι καὶ ἐν αλλοις Ἰωνικοῖς χωρίοις καὶ ἐν Μιλήτῳ. Τισσαφέρνης δέ, ὁ Ἀρταξέρξου σατράπης, ου ἡ Ἰωνία ην, τῶν Μιλησίων τοὺς μὲν κατέσφαξεν, τοὺς δὲ ἐφυγάδευσεν. Ὁ δὲ Κῦρος αὐτοὺς ὑποδεξάμενος στρατιὰν συνέλεξεν ὡς αὐτοὺς κατάξων οικαδε. Ἐπεὶ δὲ πρὸς τὸν ἀδελφὸν παρεσκευάζετο, τοῖς Μιλησίοις ἐπέταξε σὺν αὐτῷ στρατεύεσθαι. „Εἰ καλῶς"‚ εφη, „καταπράξετε, ἐφ' α στρατεύομαι, οικαδε ὑμᾶς κατάξω."
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Substantivos

ἡ κώμη - a aldeia

ὁ σῖτος - o grão, o alimento, o trigo, o pão

τὰ σῖτα - os víveres

ἡ ἀφθονία - a abundância

Verbos

ἐπιλείπω - faltarfalhar, omitir, abandonar, fracassar, sair, descuidar, deixar para trás

ζωγρέω - aprisionar vivo

ἐπισιτίζομαι - prover-se, aprovisionar-se (de víveres)

Adjetivos

πιστός, ή, όν - confiável, seguro

ἐγχώριος - patrício, nativo

Advérbio

ενθα - então, no momento em que, lá, ali onde, ali

GRAMÁTICA

Pronomes Interrogativos

	Singular
	Plural
	

	M. e F.
	N.
	M. e F.
	N.
	

	τίς
	τί
	τίνες
	τίνα
	Quem?

	τίνος, τοῦ
	(3 gêneros)
	τίνων
	(3 gêneros)
	Quê?

	τίνι, τῶ
	(3 gêneros)
	τίσι(ν)
	(3 gêneros)
	

	τίνα
	τί
	τίνας
	τίνα
	


Pronomes Indefinidos

	Singular
	Plural
	

	M. e F.
	N.
	M. e F.
	N.
	

	τὶς
	τὶ
	τινές
	τινά (αττα)
	Alguém

	τινός, τοῦ

	(3 gêneros)
	τινῶν
	(3 gêneros)
	Algum

	τινί, τῷ
	(3 gêneros)
	τισί(ν)
	(3 gêneros)
	Algo

	τινά
	τὶ
	τινάς
	τινά (αττα)
	


EXERCÍCIOS

1. Τίς ὑμῶν λέξει περὶ Ἀρίονος;
|
Ἆρα λέξει τις περὶ τοῦ ἀοιδοῦ;
2. Τί ἠκούσατε περὶ τῆς ᾠδῆς αὐτοῦ;
|
Ἆρ! ηδη ἠκούσατέ τι περὶ τῆς ᾠδῆς αὐτοῦ;
3. Ὀνομάζετε αλλον τινὰ τῶν Ἕλλήνων ἀοιδὸν.

4. Πόθεν ηκεις
|
Ἥκω παρὰ (πρὸς) ῥήτορός τινος.

5. Ποῦ ἐστι τὸ στρατόπεδον;
|
Παρὰ (πρὸς) κώμῃ τινί ἐστιν.

6. Ποῖ τὸν κήρυκα πέμπεις;
|
Πέμπω παρὰ (πρὸς) πιστόν τίνα σύμμαχον.

7. Μακρὸν ηδη χρόνον ὁ στρατὸς δι' ἐρήμης χώρας ἐπορεύετο καὶ ὁ σῖτος ἐπέλειπεν. 
8. Ἐνταῦθα δ’ οἱ στρατιῶται τῶν ἐγχωρίων τινὰς ἐζώγρησαν. 
9. Οἱ δ’ ελεξαν τὸν στρατὸν πρὸς ποταμόν τινα αξειν. 
10. Πρὸς δὲ τῷ ποταμῷ ησαν κῶμαί τινες, ἐν αις ἀφθονία ην τῶν επιτηδείων· ενθα δὴ ὁ ἡγεμὼν τοῖς στρατιώταις ἐπισιτίζεσθαι ἐπέταξεν.
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Verbos

γράφω - escrever

ἀντιγράφω - responder por escrito

συγγράφω - constituir, compor, escrever junto, descrever, representar

ἐπιγράφω - escrever sobre

ἐκλείπω - abandonar, ausentar-se, deixar

μεταπέμπω - enviar atrás de, enviar para

μεταπέμπομαι - mandar chamar, fazer chegar a si

σκάπτω - cavar

κρύπτω - esconder, encobrir

ζητέω - procurar, buscar

εὐρίσκω - descobrir, inventar

μέλλω - estar a ponto de, estar destinado a, ter em mente
Substantivos

Θουκυδίδης - Tucídides

ὁ Πελοποννήσιος - o peloponésio (Adj. s.)

τὸ τέκνον - a criança, a cria
Adjetivos

μόνος, ν, ον - só, sozinho

πολλαπλάσιος, α, ον - muito mais, muito maior, múltiplo
GRAMÁTICA

Futuro e Aoristo Ativo e Médio de Verbos em Labial (βω, πω, φω, πτω)
Seguem o paradigma, mas quando a labial da raiz encontra o sigma da terminação dá a contração em ψ.
γράφ + σ +ω = γράψω
ἐ γράφ + σα = εγραψα
EXERCÍCIOS

a.

1. Ὁ μὲν Ξέρξης τῷ Λεωνίδᾳ εγραψεν· „Πέμψον τὰ οπλα." 

Ὁ δὲ Λεωνίδας ἀντέγραψεν· „Ἥκων λάμβανε."
2. Θουκυδίδης ὁ Ἀθηναῖος συνέγραψε τὸν πόλεμον τὸν τῶν Πελοποννησίων καὶ τῶν Ἀθηναίων.
3. Rabiscado sobre o muro Palatino:


-Πολλοὶ πόλλ' ἐπέγραψαν, ἐγὼ μόνος οὐκ ἐπέγραψα."
b. Γεωργὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ.
Γεωργός, ος εμελλεν ἐκλείψειν τὸν βίον, μεταπεμψάμενος τοὺς υἱούς „Τέκνα μου,"εφη, „ἐγὼ μὲν ηδη ὑμᾶς καταλείψω, ὑμεῖς δὲ σκάψατε τὴν αμπελον καὶ τὸν θησαυρόν, ον ἐν τῇ ἀμπέλῳ εκρυψα, ζητήσατε."Οἱ δὲ μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτοῦ ολην τὴν αμπελον εσκαψαν· ωͅοντο γὰρ τὸν γεωργὸν ἐκεῖ χρυσὸν η αργυρον κρύψαι. Καὶ θησαυρὸν μὲν οὐχ ηυρισκον, ἡ δ’ αμπελος πολλαπλάσιον τὸν καρπὸν εφερεν.
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Substantivos

τὸ ἀνάθημα, ατος - a oferenda votiva, a inscrição comemorativa, a promessa

τὸ κτῆμα, ατος - o bem, a propriedade móvel, a posse

τὸ αγαλμα, ατος - a estátua, a jóia, a efígie

τὸ στόμα, ατος - a boca, a embocadura

τὸ πνεῦμα, ατος - o hálito, o sopro, o espírito, a vida

τὸ μάντευμα, ατος - o oráculo, a profecia

τὸ στράτευμα, ατος - o exército

τὸ σῶμα, ατος - o corpo

Ἀπόλλων, ωνος - Apolo

ἡ μοῖρα - a porção, o lote , o destino

ἡ Μοῖρα - a deusa do destino (Parca)

τὸ αντρον - a caverna

ἡ Πυθία - a Pítia (Σίβυλλα)
ὁ λύχνος - a tocha, o facho

Verbos

κομίζω - cuidar, cultivar, providenciar, levar, pôr ao abrigo

ἀναφέρω - levar de volta ou para cima, regressar

ἀναφέρομαι - subir

καθέζομαι - sentar-se

μαίνομαι - estar fora de si, delirar

ψεύδω - enganar

κλέπτω - furtar, tirar sem ser visto, enganar, esconder, dissimular

ἀποπέμπω - dispensar, mandar embora

Adjetivos

ἐνθουσιαστικός, ή, όν - entusiástico, em transe, delirante, próprio dos mistérios, da loucura, da embriaguez, da poesia, da filosofia, da coragem, entusiasmado, cheio de deuses

ἀμφίβολος, ον - ambíguo

Preposição

ὑπέρ (+ gen.) - sobre , em cima de

GRAMÁTICA
Substantivos Neutros com tema em Dental
	 
	Singular
	Plural

	N.
	τὸ
	σῶμα
	 
	τὰ
	σώματ
	α

	G.
	τοῦ
	σώματ
	ος
	τῶν
	σωμάτ
	ων

	D.
	τῷ
	σώματ
	ι
	τοῖς
	σώματ
	σι(ν)

	A.
	τὸν
	σῶμα
	α
	τὰ
	σώματ
	α

	V.
	ὦ
	σῶμα
	 
	ὦ
	σώματ
	α


EXERCÍCIOS
1. Οἱ Ἕλληνες ἐκ κινδύνων σῳζόμενοι ἀναθήματα εἰς τοὺς τῶν δαιμόνων ναοὺς ἐκόμιζον. 
2. Ἐν Δελφοῖς ην ἀφθονία ἀναθημάτων. 
3. Ἐν δὲ τῷ ἱερῷ ην Ἀπόλλωνος βωμός, οτι τὸ μαντεῖον κτῆμα ην Ἀπόλλωνος.

4. Ἦσαν δ’ ἐνταῦθα καὶ ἀγάλματα τῶν Μοιρῶν. 
5. Τὸ δὲ μαντεῖον, ὡς λέγουσιν, ην αντρον τι, ἀνεφέρετο δ’ ἐκ τοῦ στόματος τοῦ αντρου πνεῦμά τι ἐνθουσιαστικόν.

6. Καὶ ἡ Πυθία καθεζομένη ὑπὲρ τοῦ στόματος ἐδέχετο τὸ πνεῦμα καὶ μαινομένη τῷ πνεύματι ἐμαντεύετο. 

7. Τοῖς δὲ μαντεύμασιν, α πολλάκις ἀμφίβολα ην,πολλοὶ τῶν μαντευομένων ἐψεύδοντο. 

8. Ουτω δὴ ἡ Πυθία εκλεψε καὶ τὸν Κροῖσον, ἐπεὶ εἰς Δελφοὺς κήρυκας ἀπέπεμψεν ὡς μαντευσομένους· οὐ γὰρ πολλῷ υστερον ὁ τῶν Περσῶν δεσπότης τὸ τοῦ Κροίσου στράτευμα ἐτρέψατο. 

9. Λύχνος τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός.
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Substantivos

ὁ (ἡ) παῖς, παιδός - a criança, o menino (a menina), o escravo

ἡ Ελλάς, άδος - a Grécia

ἡ ἐλπίς, ίδος - a esperança

ἡ δεξιότης, ητος - a habilidade, a destreza


ὁ πούς, ποδός - o pé

ἡ ταχυτής, ῆτος - a velocidade, a rapidez

ὁ ποιητής - o produtor, o poeta

ἡ ἀσπίς, ίδος - o escudo, a carapaça

τὸ γυμνάσιον - o ginásio, a escola

ἡ κόρυς, υθος - o capacete (ac. κόρυν)
ἡ κνημίς, ῖδος - a caneleira, a perneira, a greva

ἡ χάρις, ιτος - a graça, o favor

ἡ νύξ, νυκτός - a noite (dat. Pl. νυξίν)
τὰ γράμματα - as letras, a literatura, a cultura

ὁ παιδοτρίβης, ου - o professor de ginástica

ὁ εφηβος - o efebo, o rapaz (de 16 a 20 anos)

ἡ συνουσία - o convívio, o relacionamento

τὸ γράμμα - a letra, a escrita, a carta

ὁ ορος o limite, a fronteira

ἡ παιδεία - a educação

ὁ φιλόσοφος - o filósofo

ὁ ηλιος - o sol 

Πλάτων, ωνος - Platão

ὁ διδάσκαλος o professor

ἡ πατρίς, ίδος - a pátria

τὸ ποίημα, ατος - o produto, o poema

ἡ ερις, ιδος - a discórdia, a fúria, o conflito, a disputa
Verbos

διδάσκω (+ duplo acus.) - ensinar (algo a alguém)

ἀναγιγνώσκω - reconhecer, ler

τίκτω - gerar, parir

ἐκμανθάνω - decorar

σπεύδω (+ inf.) - esforçar-se por

περιγίγνομαι (+ gen.) - sobrepujar, ultrapassar

λήγω (+ gen.) - terminar (sinônimo de παύω)
Adjetivos

δεύτερος, α, ον - segundo

χρήσιμος, η, ον - útil, de préstimo, competente

GRAMÁTICA

Substantivos Masculinos e Femininos com tema em Dental

	
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	παῖς
	οἱ
	παῖδες

	G.
	τοῦ
	παιδός
	τῶν
	παιδῶν

	D.
	τῷ
	παιδί
	τοῖς
	παισί(ν)

	A.
	τὸν
	παῖδα
	τοὺς
	παῖδας

	V.
	ω
	παῖ
	ω
	παῖδες


Obs.: εἰς παιδοτρίβου = εἰς τὸν παιδοτρίβου οικον
EXERCÍCIOS

1. Οἱ τῶν Ἀθηναίων παῖδες ευ ἐπαιδεύοντο· ἐν τοῖς παισὶ γὰρ ἡ τῆς Ἕλλάδος ἐλπὶς ην.
2. Οἱ διδάσκαλοι τοὺς παῖδας ἐδίδασκον τὰ γράμματα· ἀνεγί́γνωσκον δ’ οἱ παῖδες τὰ ἀγαθῶν ποιητῶν ποιήματα καὶ ἐκμανθάνειν ἠναγκάζοντο. 
3. Ἕπειτα ὁ παῖς εἰς παιδοτρίβου ἐπέμπετο. Ἕνθα τὸ σῶμα αὐτοῦ μάλα ἐγυμάζετο. 
4. Ἐν τῷ γυμνασίῳ οἱ παῖδες καὶ οἱ νεανίαι εσπευδον τῶν αλλων δεξιότητι καὶ ταχυτῆτι τῶν ποδῶν περιγίγνεσθαι.

5. Οἱ εφηβοι ἐλάμβανον ἀσπίδα καὶ κόρυν καὶ κνημῖδας· ησαν γὰρ φύλακες τῶν τῆς πατρίδος ορων. 
6. Χρὴ τοὺς παῖδας ευ παιδεύεσθαι· ὀρθῶς γὰρ ελεξε Πλάτων ὁ φιλόσοφος τὴν παιδείαν ειναι τοῖς ἀνθρώποις δεύτερον ηλιον.

7. Τίνι διδασκάλῳ τὸν παῖδα ἐπιτρέψετε διδάσκειν; 
8. Παύσασθε (λήξατε), ω παῖδες, τῆς εριδος· εστι γὰρ παροιμία· „Χάρις μὲν χάριν τίκτει, ερις δ’ εριν."
9. Ὦ παῖ, δίωκε χρησίμων συνουσίας.

10. Ἐν νυξὶ βουλὴ τοῖς σοφοῖσι1 γίγνεται.

LIÇÃO 29
VOCABULÁRIO

Substantivos

ὁ μισθοφόρος - o assalariado, o soldado

ὁ μισθός - o salário, o soldo, a recompensa

ἡ Ῥοδ-ῶπις - Rodopis, "a face de rosa"
Ψαμμήτιχος - Psamético

ἡ παρθένος - a virgem

τὸ ονομα, ατος - o nome, o substantivo

ὁ ἀετός - a águia

τὸ ὑπόδημα, ατος - a sandália, o sapato

ἡ Μέμφις, ιδος (ac. - ιν) - Mênfis

ὁ κόλπος - o seio, o peito, o regaço, o colo

τὸ σχῆμα - a estatura, o esquema, a forma

ὁ(ἡ ορνις, ιθος - o pássaro

τὸ πρᾶγμα, ατος - a coisa, o real, o fato, a ação
Verbos

κολάζω - castigar, punir, corrigir, disciplinar

ψεύδ-ω (-ομαι) - enganar

ψηφίζομαι - votar, deliberar, resolver

βιάζομαι - forçar, violentar

ἁρπάζω - arrancar, pilhar, roubar

ῥίπτω - arremessar, jogar

βασιλεύω - reinar, governar

διαφέρω - diferir, distinguir-se (+ gen.)

λού-ω - lavar, banhar, limpar, purificar

προσάγω - levar (para), conduzir, fazer vir

αγομαι γυναῖκα - casar, desposar, esposar, („conduzir uma mulher a si„)

Advérbios

αφθονος, ος, ον - abundante, farto, rico

ὁ ετερος, α, ον - um de dois, o outro de dois

απαξ - uma vez, alguma vez

οὐδέποτε - nunca, nenhuma vez

αρτι - justamente, precisamente

ωστε - de modo que, por conseguinte

Conjunção

οτε - quando 

ἀνά (+ acus.) - de baixo para cima, por todo, por sobre, ao longo de

Pronome Relativo

ου - onde
GRAMÁTICA

Verbos Em Dental (δ, τ, ζ, θ)

Verbos em dental simplesmente perdem-na diante do sigma do Futuro ou do Aoristo

Exemplo: πείθω(πείθομαι - persuadir/obedecer

TEMPO FUTURO 
	Voz
	Indicativo
	Infinitivo
	Particípio

	ATIVA
	πεί-σω
	πεί-σειν
	

	
	
-σεις
	
	

	
	
-σει
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	
	
	
	

	MÉDIA
	πείσ-ομαι
	πεί-σεσθαι
	
	

	
	
-ῃ (ει)
	
	N.
	πει-σόμενος,η,ον

	
	
-εται
	
	G.
	

	
	
	
	D.
	

	
	
	
	A.
	

	
	
	
	V.
	


TEMPO AORISTO
	Voz
	Indicativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	ATIVA
	επει-σα
	
	πεί-σαι
	
	

	
	
-σας
	πεῖ-σον
	
	N.
	πει-σάμενος ,η, ον

	
	
-σε(ν)
	
-σάτω
	
	G.
	

	
	
-σαμεν
	
	
	D.
	

	
	
-σατε
	
-σατε
	
	A.
	

	
	
-σαν
	
-σάντων (σάτωσαν)
	
	V.
	

	MÉDIA
	ἐ-πει-σάμην
	
	πεί-σασθαι


	

	
	
-σω
	πεῖ-σαι
	
	

	
	
-σατο
	
-σάσθω
	
	

	
	
-σάμεθα
	
	
	

	
	
-σασθε
	
-σασθε
	
	

	
	
-σσαντο
	
-σάσθων
	
	


Obs.:
παρθένος Ῥοδῶπις τὸ ονομα (acusativo de relação)


διαφέρω τῶν αλλων (genitivo de separação)


ουτως ... ωστε = de tal maneira ... que

EXERCÍCIOS

a.

1. Πολλάκις ἡ ἐλπίς σε ψεύσει.
|
Νομίζω τὴν ἐλπίδα σε πολλάκις ψεύσειν.
2. Πείσομαι τῷ θεῷ μᾶλλον η τοῖς ἀνθρώποις.
3. Ὦ δικαστά, δίκασον δικαίως· εἰ δ’ἀδίκως δικάσεις, θεὸς σὲ κολάσει υστερον.
4. Μὴ πιστεύετε τοῖς απαξ ψευσαμένοις. 
5. Ἄφρονας ὑμᾶς ὀνομάζω, οτι ἀφρόνως ἐψηφίσασθε. 
6. Οὐδέποτε βιασάμενοι ἡμᾶς ἀναγκάσετε πρᾶξαι, α βούλεσθε. 
7. Οἱ μισθοφόροι, ους Κῦρος ἐμισθώσατο, ηλπιζον (de outro modo· ηλπισαν) αφθονον δέξεσθαι μισθόν· ἀλλ' ἡ ἐλπὶς αὐτοὺς εψευσεν. 
b. Περὶ τῆς Ῥοδώπιδος.
Ὅτε Ψαμμήτιχος ἐβασίλευεν ἐν τῇ Αἰγύπτῳ, παρθένος ην Ῥοδῶπις τὸ ονομα, η τῶν αλλων γυναικῶν τῇ χάριτι διέφερεν. Λουομένης δέ ποτε αὐτῆς ἀετός τις τὸ ετερον τῶν ὐποδημάτων ηρπασεν. Καὶ ἐκόμισεν εἰς Μέμφιν, ου Ψαμμήτιχος αρτι ἐδίκαζεν, καὶ εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ ερριψε τὸ ὑπόδημα. Ὁ δ’ ἐθαύμασε τοῦ ὑποδήματος τὸ καλὸν σχῆμα καὶ τὸ τοῦ ορνιθος πρᾶγμα. Αὐτίκα δ’ ἐκήρυξεν ἀνὰ ολην τὴν χώραν ζητῆσαι τὴν παρθένον, ης τὸ ὑπόδημα ην. Ἐπεὶ δὲ Ῥοδῶπις προσήγετο, ὁ δεσπότης τὴν χάριν αὐτῆς ουτως ἐθαύμασεν, ωστε ἐβουλεύσατο αὐτὴν αγεσθαι γυναῖκα.
LIÇÃO 30
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Substantivos 

ἡ βία - a força (física), a violência

τὸ ἀποφθεγμα, ατος - a sentença, o ensinamento, a doutrina

Πῶρος - Poro

Λεωτυχίδας, ου (α) - Leotiquidas

ὁ δυνάστης, ου - soberano , chefe, mestre, governador
Verbos

ἀπαντάω (+dat.) -  encontrar

ἐρωτάω - perguntar

πίνω - beber

ὁμιλέω - relacionar-se com, conversar com (+dat.)

Adjetivos

οἱ Ἰνδοί - os indianos

βασιλικός, ή, όν - real (próprio do rei)

δυνατός, ή, όν - poderoso, capaz, possível

Interjeição

ἀλλά - avante᾿
Advérbios

πῶς; - como?

πότερον - qual dos dois:...ou...?
GRAMÁTICA

MODO SUBJUNTIVO

	Voz
	PRESENTE
	AORISTO
	Voz
	PRESENTE
	AORISTO

	ATIVA
	Que eu eduque
	Que eu eduque
	MÉDIA
	Que eu me eduque
	Que eu me eduque

	
	παιδεύ - ω
	παιδεύ - σω
	
	παιδεύ - ωμαι
	παιδεύ - σωμαι

	
	
- ῃς
	
- σῃς
	
	
- ῃ
	
- σῃ

	
	
- ῃ
	
- σῃ
	
	
- ηται
	
- σηται

	
	
- ητε
	
- σωμεν
	
	
- ώμεθα
	
- σώμεθα

	
	
- ωμεν
	
- σητε
	
	
- ησθε
	
- σησθε

	
	
- ωσι(ν)
	
- σωσι(ν)
	
	
- ωνται
	
- σωνται



subjuntivo

Obs.:
τί λέγω
que devo eu dizer?

μένφομαί
σε (ac.) - eu te recrimino



σοι (dat.) - eu te acuso de um crime, censuro, etc.



ινα (μὴ) βουλεύωνται - a fim de (não) deliberarem (para si)

EXERCÍCIOS

a.

1. Μὴ μόνον λέγωμεν, ἀλλὰ καὶ πράττωμεν.
|
Συλλέξωμεν στράτευμα.
2. Σωφρόνως βουλευώμεθα.
|
Μὴ βουλευσώμεθα ἀφρόνως.
3. Ἀεὶ ἐλπίζωμεν.
|
Ἀλλὰ παρασκευάσωμεν de outro modo· παρασκευασώμεθα) τὸ δεῖπνον.
4. Μή τινα μεμφώμεθα.
|
Μεταπεμψώμεθα τὸν φύλακα.
5. Τί λέγω πρὸς τοὺς σοὺς λόγους;
|
Quid respondeam ad verba tua?

6. Πότερον μένωμεν η πορευώμεθα;
|
Utrum maneamus na proficiscamur?

7. Μὴ πιστεύσῃς (μὴ πίστευε) τοῖς κόλαξιν.
|
Ne credideris adulatoribus᾿
8. Μὴ ὑβρίσητε (μὴ ὑβρίζετε).
9. Μὴ βιάσῃ (μὴ βιάζου) τοὺς μικρούς· ὁ γὰρ θεὸς τὴν βίαν κολάσει. 
10. Μὴ ἀφρόνως ψηφίσησθε (μὴ ψηφίζεσθε).
b. Ἀποφθέγματα.
1. Ἐπεί τις ἰατρῷ ἀπήντησεν, „Μή μοι μέμψῃ", εφη, „οτι οὐκ ἐνόσησα."
2. Ἀλέξανδρος ἐνίκησε Πῶρον, δυνατὸν τῶν Ἰνδῶν δεσπότην. Ἐπεὶ δ’ αὐτὸν ἠρώτησεν „Πῶς ὁμιλήσω σοι;", ὁ Πῶρος ελεξεν „Βασιλικῶς."
3. Ἐπεί τις ἐθαύμασεν, οτι ουτως ὀλίγον οινον επινον οἱ Σπαρτιᾶται, Λεωτυχίδας ὁ δυνάστης „Ὀλίγον", εφη, „πίνομεν, ινα μὴ αλλοι ὑπὲρ ἡμῶν βουλεύωνται, ἀλλ' ἡμεῖς βουλευώμεθα ὑπὲρ αλλων."
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VOCABULÁRIO

Substantivos

Φρίξος - Frixo

Ἕλλη - Hele

Ἀθάμας, αντος - Atamas

ἡ Βοιωτία - a Beócia

Νεφέλη - Nefele (nuvem)

ὁ κριός - o bode

ὁ Ἕλλησπόντος - o Helesponto

ἡ δέσποινα, ης - a senhora

ἡ δούλη - a escrava, a serviçal
Verbos

ἐκπέμπω - dispensar, mandar embora

ἀναβαίνω - montar, subir

καταπίπτω - cair

ἀπαλλάττω - libertar

Pronomes

οδε, ηδε, τόδε - este (a seguir)

ουτος, αυτη, τοῦτο - este

οιος, οια, οιον - qual

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο - tal
οσος, η, ον - quanto
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο - tanto
Numeral

δύο - dois

GRAMÁTICA

Orações relativas circunstanciais condicionais, modo eventual

	

	+
	αν
	

	subjuntivo, 
	

	subjuntivo

	pron. Rel.
	
	\/
	
	\/
	
	\/

	
	
	sem tradução
	
	tradução:
	
	tradução

	
	
	
	
	ou presente do indicativo
	
	presente do subjuntivo

	
	
	
	
	ou futuro do pretérito
	
	


EXERCÍCIOS

α. Περὶ Φρίξου καὶ Ἕλλης.
Ἀθάμας, ὁ τῆς Βοιωτίας δυνάστης, Νεφέλην τὴν γυναῖκα ἐξέπεμψεν· ταύτῃ δὲ παῖδες ησαν δύο, Φρίξος καὶ Ἕλλη. Ἀθάμας ουν αλλην αγεσθαι γυναῖκα εσπευσεν. Ἐπεὶ δ’ αυτη τοῖς ἐκείνης τέκνοις ἐπεβούλευσεν, Νεφέλη ἐβοήθησεν αὐτοῖς τῷδε τῷ τρόπῳ. Μεταπεμψαμένη γὰρ κριὸν τοῖς παισίν „Ἀναβαίνετε"‚ εφη, „ἐπὶ τοῦτον τὸν κριόν, ινα εἰς αλλην χώραν σῴζησθε."τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ Φρίξος καὶ Ἕλλη φεύγουσιν ὑπὸ τοῦ θηρὸς φερόμενοι ὑπὲρ χωρῶν τε καὶ θαλαττῶν. Ἕλλη δ’ εἰς τὸν πόντον καταπίπτει· ταύτῃ δὲ τῇ θαλάττῃ ἀπ! ἐκείνης ονομά ἐστιν Ἕλλήσποντος.
b.

1. Ὃ βούλεται, τοῦθ' εκαστος καὶ οιεται. 
2. Ἃ αν αλλοις μέμφησθε, ταῦτα μὴ ποιήσητε αὐτοί. 
3. Οιος μὲν ὁ δεσπότης, τοιοῦτος καὶ ὁ δοῦλος· οια δ’ ἡ δέσποινα, τοιαύτη ἡ δούλη. 
4. Οιοι οἱ τρόποι, τοιοῦτοι καὶ οἱ λόγοι. 
5. Ὅσα σώματα, τοσοῦτοι καὶ τρόποι (τοσαῦται γνῶμαι). 
6. Ὅσῳ μᾶλλον ἡμεῖς πιστεύομεν τοῖς αλλοις, τοσούτῳ μᾶλλον οἱ αλλοι πιστεύουσιν ἡμῖν.
7. Diferencie:


Ἐκείνη ἡ ἡμέρα ἡμᾶς τῶν κακῶν ἀπήλλαξεν. 

Ἥδε ἡ ἡμέρα ἡμᾶς τῶν κακῶν ἀπαλλάξει.
LIÇÃO 32
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Substantivos

ὁ γέων, οντος - o velho, o ancião

ὁ αρχων, οντος - o príncipe, o arconte, o governante

ὁ θεράπων, οντος - o servo, o servidor

ὁ λέων, οντος - o leão

ὁ δράκων, οντος - o dragão, a serpente

ὁ ὀδών, οντος - o dente

ὁ γίγας, αντος o gigante

ὁ ονυξ, υχος - a unha, o casco, a garra

ἡ ἀλώπηξ, εκος - a raposa

Ἰάσων, ονος - Jasão

τὸ δέρμα, ατος - a pele

ἡ κολχίς, ίδος - a Cólquida

Αἰήτης, ου - Eetes (rei da Cólquida)

ὁ ταῦρος - o touro

ἡ ἀπορία - a dificuldade, a aporia, a perplexidade (πολλὴ ἀπορία - grande dificuldade)

Μήδεια - Medéia

τὸ πῦρ, πυρός - o fogo

ὁ σίδηρος - o ferro

ὁ μαθητής, οῦ - o aluno, o discípulo
Verbos

θεραπεύω - servir , cuidar, honrar, zelar, se ocupar de

ὁρμάω - (intr.) ir, partir, zarpar/(trans.) pôr em movimento

σπείρο - semear

χρίω - untar, ungir

ἀναφύομαι - brotar, nascer
ἐπιφέρομαι (+ dat.) - precipitar-se (sobre)

Adjetivos

ἑκών, οῦσα, όν (gen. εκοντος) - livre, desimpedido, espontâneo, voluntário

ακων, ακουσα, ακον - forçado, obrigado, contra a vontade

φοβερός, ά, όν - temível

χαλκόπους, ους, ουν (gen. ποδος) - de pés de bronze

χρυσόμαλλος, ος, ον - de lã dourada

Conjunção

ἐάν - se

Advérbio
οικοι - em casa

Partícula
μήν - com efeito, na verdade

GRAMÁTICA

Substantivos em ντ
	 
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	γέρω
	ν 
	οἱ
	γέροντ
	ες

	G.
	τοῦ
	γέροντ
	ος
	τῶν
	γέροντ
	ων

	D.
	τῷ
	γέροντ
	ι
	τοῖς
	γέρου
	σι(ν)

	A.
	τὸν
	γέροντ
	α
	τοὺς
	γέροντ
	ας

	V.
	ὦ
	γέρο
	 
	ὦ
	γέροντ
	ες


Obs.:
ἐπιστήμων + gen.) - perito em


ἀλλήλοις - um ao outro, reciprocamente

ἐάν + subjuntivo (aor./pres.)... futuro do indicativo

Recapitulando:
κομίζω
 - trazer


ριπτω - jogar, lançar, arremessar


αἰτέω
 - requisitar

ἁρπάζω - arremessar

EXERCÍCIOS

a.

1. Ἕπου τούτῳ τῷ ἡγεμόνι.
|
Ἕπώμεθα ἐκείνῳ τῷ γέροντι.
2. Ἄφροσιν ἡγεμόσιν επεσθαι χαλεπόν.
|
Πιστεύσατε τοῖς σώφροσι γέρουσιν.
3. Οἱ σώφρονες τοῖς νόμοις ἀεὶ πείσονται.
|
Ἕκόντες τοῖς νόμοις πείθεσθε.
4. Βουλόμεθα τὴν πατρίδα εὐδαίμονα ειναι. 

Η στρατιὰ ακουσα (ὁ στρατὸς ακων, τὸ στράτευμα ακον) ἐστρατεύσατο.
5. Τῶν μὲν ἀρχόντων ἐστὶν αρχειν, τῶν δὲ θεραπόντων θεραπεύειν. 
6. Ἐξ ὀνύχων λέοντα (γιγνώσκεις). 
7. Πολλοί εἰσιν οικοι μὲν λέοντες, ἐν μάχῃ δ’ ἀλώπεκες.
b. Περὶ Ἰάσονος.
Ἰάσων πλοῖον παρασκευασάμενος ωρμεσεν, ινα τὸ χρυσόμαλλον δέρμα κομίσῃ ἐκ τῆς Κολχίδος. Ἐλέγετο δὲ φυλάττεσθαι τὸ δέρμα ὑπὸ φοβεροῦ δράκοντος. Ἐπεὶ δ’ Ἰάσων σὺν τοῖς ἑταίροις ηκε πρὸς Αἰήτην, τὸν τῆς Κολχίδος αρχοντα, ῃτησε τὸ δέρμα. Ὁ δὲ τοὺς χαλκόποδας ταύρους, οι αὐτῷ ησαν, ὑπὸ ζυγὸν αγειν τῷ Ἰάσονι ἐπέταξε καὶ δράκοντος ὀδόντας σπείρειν. Ἐπεὶ ουν Ἰάσων ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ην, Μήδεια, ἡ τοῦ Αἰήτου παῖς, ἐβοήθησεν αὐτῷ· ἐπιστήμων γὰρ φαρμάκων ην. Ἐκόμισε δὲ τῷ Ἰάσονι φάρμακόν τι καί „Τῷδε τῷ φαρμάκῳ"‚ εφη, „χρῖσον τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ σῶμα σου. Ἐὰν γὰρ τοῦτο πράξῃς, ουτε πῦρ ουτε σίδηρος βλάψει τὸ σῶμα." Ἐπεὶ δ’ Ἰάσων τοὺς τοῦ δράκοντος ὀδόντας εσπειρεν, ἐκ τῶν ὀδόντων ἀνεφύοντο δεινοὶ γίγαντες. Τούτων δ’ Ἰάσονι ἐπιφερομένων Μήδεια „Ῥῖψον"‚ εφη, "λίθους εἰς ἐκείνους τοὺς γίγαντας." Ὁ δέ, ἐπεὶ ερριψε λίθους, φοβερὰν εριν ἐποίησε τοῖς γίγασι καὶ τοὺς ἀλλήλοις μαχομένους ῥᾳδίως ἐφόνευσεν. Ἀλλὰ μὴν ὑμεῖς, ω μαθηταί, λέξατε, τίνι τρόπῳ Ἰάσων τὸ χρυσόμαλλον δέρμα ηρπασεν.
LIÇÃO 33
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Verbos

χαρίζομαι (+dat.) - agradar (alguém), dar gosto a, comprazer (alguém), condescender com 

χάριν εχω (+dat.) - ser grato a, mostrar gratidão a

οιχομαι - ir, vir, passar, perecer, partir

χαίρω - regozijar-se, alegrar-se

κλαίω (κλᾴω) - chorar (intrans.)/deplorar, chamar gritando (trans.)

κακῶς πράττω - passar mal, estar em situação miserável

ὀρθόω - levantar, endireitar, retificar/ser justo, reto

εὐδαιμονίζω - julgar feliz, proclamar feliz

προσήκω - concernir, convir, interessar, pertencer

ἀπονέμω - atribuir(numa partilha)

πρεσβεύω - ser o mais velho (mais respeitável, superior) (intrans.) / respeitar como o mais velho (trans.) / ser embaixador

κατακοιμάω - adormecer, fazer dormir, acalmar

ειχε(ν) - 3ª pes. Sing. Imperf. ativo εχω, ter

Substantivos

ὁ κλώψ, κλωπός - o ladrão

Λύσανδρος - Lisandro

Ἆγις, ιδος - Ágide

Adjetivo Substantivado

ὁ Μακεδών, όνος - o macedônio
Pronome

ἀμφότεροι, αι, α - ambos (pron. correlativo indefinido) (com o substantivo, numeral: os dois)
Advérbios

πρῶτον - primeiramente, em primeiro lugar
μάλιστα - (superlativo de)- muitíssimo, absolutamente, principalmente, sobretudo
Obs.: νυκτός (genitivo νύξ) = de (advérbio) de noite, à noite

GRAMÁTICA

VOZ ATIVA | TEMPO PRESENTE | MODO PARTICÍPIO
	educando, o que é educado

	
	Sing.
	Pl.

	
	Masc.
	Fem.
	Neu.
	Masc.
	Fem.
	Neu.

	N.
	παιδεύ
	ων
	παιδεύ
	ουσα
	παιδεύ
	ον
	παιδεύ
	οντες
	παιδεύ
	ουσαι
	παιδεύ
	οντα

	G.
	παιδεύ
	οντος
	παιδεύ
	ούσης
	παιδεύ
	οντος
	παιδεύ
	όντων
	παιδεύ
	ουσῶν
	παιδεύ
	όντων

	D.
	παιδεύ
	οντι
	παιδεύ
	ούςῃ
	παιδεύ
	οντι
	παιδεύ
	ουσι
	παιδεύ
	ούσαις
	παιδεύ
	ουσι

	A.
	παιδεύ
	οντα
	παιδεύ
	ουσαν
	παιδεύ
	ον
	παιδεύ
	οντας
	παιδεύ
	ούσας
	παιδεύ
	οντα

	V.
	παιδεύ
	ων
	παιδεύ
	ουσα
	παιδεύ
	ον
	παιδεύ
	οντες
	παιδεύ
	ουσαι
	παιδεύ
	οντα


VOZ ATIVA | TEMPO AORISTO | MODO PARTICÍPIO 
	tendo educado

	
	Sing.
	Pl.

	
	Masc.
	Fem.
	Neu.
	Masc.
	Fem.
	Neu.

	N.
	παιδεύ
	σας
	παιδεύ
	σασα
	παιδεύ
	σαν
	παιδεύ
	σαντες
	παιδεύ
	σασαι
	παιδεύ
	σαντα

	G.
	παιδεύ
	σααντος
	παιδεύ
	σάσης
	παιδεύ
	σαντος
	παιδεύ
	σαντων
	παιδεύ
	σαῶν
	παιδεύ
	σάντων

	D.
	παιδεύ
	σαντι
	παιδεύ
	σάσῃ
	παιδεύ
	σαντι
	παιδεύ
	σασι(ν)
	παιδεύ
	σάσαις
	παιδεύ
	σάυς(ν)

	A.
	παιδεύ
	σαντα
	παιδεύ
	σάσηαν
	παιδεύ
	σαν
	παιδεύ
	σαντας
	παιδεύ
	σασας
	παιδεύ
	σαντα

	V.
	παιδεύ
	σας
	παιδεύ
	σασα
	παιδεύ
	σαν
	παιδεύ
	σαντες
	παιδεύ
	σασαι
	παιδεύ
	σαντα


EXERCÍCIOS
a.

1. Ἰάσων πέμπων κήρυκας ἀνὰ τὴν Ἕλλάδα ἑταίρους συνέλεξεν. 
Πολλοὺς ἑταίρους συλλέξας εἰς τὴν Κολχίδα ωρμησεν. 
2. Μήδεια φάρμακόν τι φέρουσα Ἰάσονι ἐχαρίσατο.
Ἰάσων τῇ Μηδείᾳ βοηθησάσῃ πρῶτον μὲν χάριν ειχεν, υστερον δ’ αὐτὴν ἐξέπεμψεν.
3. Ἰάσων εἰς τὴν Κολχίδα ηκεν ὡς τὸ δέρμα ἁρπάσων. 
4. Μήδεια τὸν Ἰάσονα νυκτὸς ἐπὶ τὸ δέρμα ἐκόμισεν καὶ τὸν φυλάττοντα δράκοντα κατακοιμήσασα τοῖς φαρμάκοις μετ' Ἰάσονος εχουσα τὸ δέρμα εἰς τὴν Ἕλλάδα ωͅχετο.
5. Ἀμφότεροι κλῶπες καὶ ὁ δεξάμενος καὶ ὁ κλέψας. 
6. Χαίρετε μὲν μετὰ χαιρόντων, κλαίετε δὲ μετὰ κλαιόντων.
7. Πολλοὺς κακῶς πράξαντας ωρθωσεν τύχη.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Ἀλέξανδρος τῶν ἑταίρων πειθόντων νυκτὸς τοῖς πολεμίοις ἐπιφέρεσθαι „Οὐ κλέπτω"‚ εφη, „τὴν νίκην."
2. Λύσανδρος ὁ Λακεδαιμόνιος ἐρωτήσαντος Πέρσου τινός, ποίαν μάλιστα εὐδαιμονίζει πολιτείαν, ελεξεν· „Τὴν τοῖς ἀνδρείοις καὶ δειλοῖς τὰ προσήκοντα ἀπονέμουσαν."
3. Ἆγις ὁ Λακεδαιμόνιος πρεσβεύων μόνος ηκε πρὸς Φίλιππον τὸν Μακεδόνα·λέξαντος δ’ ἐκείνου „Τί τοῦτο; Μόνος ηκεις;" „Καὶ σύ"‚ εφη, „μόνος ει."
c. Classifique as seguintes formas homógrafas ou semelhantes:

Θαυμάζουσιν (2)

 ηκουσα - ακουσα - ἀκούουσα
|
ακουσαν - ακουσον
ἀκοῦσαι - ἀκούουσαι - ακουσαι.

LIÇÃO 34
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ μήτηρ, μητρός -7 a mãe

ἡ θυγάτηρ, θυγατρός - a filha
ὁ πατήρ, πατρός - o pai
ὁ ἀνήρ, ἀνδρός - o homem (macho), o varão
Νιόβη - Níobe
Ἀμφίων, ονος - Anfíon ou Anfião

Λητώ, οῦς - Leto (Latona)
Ἄρτεμις, ιδος - Ártemis (Diana)
ἡ θήρα - a caçada
αἱ Θῆβαι, ῶν - Tebas
ἡ αγκυρα - a âncora
ὁ χαρακτήρ, ῆρος - a marca (gravada), o sinal, o caráter
ἡ βασίλισσα - a rainha 
Verbos

ὀνειδίζω - insultar, injuriar, reprovar

χαλεπαίνω - mostrar-se hostil, estar mal disposto, enfadar-se, ser penoso, desagradável
κατατοξεύω - atravessar com dardos, flechar
μεταμορφόω-ῶ - transformar, metamorfosear

Preposição

genitivo + ενεκα - a fim de, em razão de, por

Conjunção

πρίν - antes de, até que (a partícula πρίν pode funcionar em outros casos como advérbio e preposição)

Adjetivo substantivado

ὁ θεβαῖος - o tebano

Numeral

(Cardial): ἑπτά - sete

GRAMÁTICA

Declinação de substantivos com tema em ρ sincopado

	 
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	πατήρ
	 
	οἱ
	πατέρ
	ες

	G.
	τοῦ
	πατρ
	ός
	τῶν
	πατέρ
	ων

	D.
	τῷ
	πατρ
	ι
	τοῖς
	πατρά
	σι(ν)

	A.
	τὸν
	πατέρ
	α
	τοὺς
	πατέρ
	ας

	V.
	ὦ
	πάτερ
	 
	ὦ
	πατέρ
	ες



Declinação do Presente Particípio do verbo εἰμί (ser)

	
	Singular
	Plural

	
	M
	F
	N
	M
	F
	N

	N.
	ων
	ουσα
	ον
	οντες
	ουσαι
	οντα

	D.
	οντος
	ουσης
	οντος
	οντων
	οὐσῶν
	οντων

	G.
	οντι
	ουσῃ
	οντι
	ουσι
	ουσαις
	ουσι

	A.
	οντα
	ουσαν
	ον
	οντας
	ουσας
	οντα

	V.
	ων
	ουσα
	ον
	οντες
	ουσαι
	οντα


EXERCÍCIOS
Περὶ Νιόβης.
Νιόβη ην γυνὴ Ἀμφίονος, τοῦ τῶν Θηβαίων βασιλεύοντος. Μήτηρ δ’ ουσα ἑπτὰ υἱῶν καὶ ἑπτὰ θυγατέρων ὑβρίζουσα ὠνείδισε Λητοῖ, τῇ Ἀπόλλωνος καὶ Ἀρτέμιδος μητρί. Ἡ δὲ θεὸς χαλεπαίνουσα τοῖς τῆς Νιόβης υἱοῖς καὶ ταῖς θυγατράσι θάνατον ἐβουλεύσατο. Ὁ μὲν ουν Ἀπόλλων τοὺς υἱοὺς ἐν θήρᾳ οντας κατετόξευσεν, ἡ δ’ Ἄρτεμις τὰς θυγατέρας ἐν τῇ οἰκίᾳ ουσας. Τότε ἡ Νιόβη ἐκ τῶν Θηβῶν ωͅχετο πρὸς Τάνταλον τὸν πατέρα. Καὶ οὐκ ἐπαύσατο δακρύουσα, πρὶν ὁ τῶν θεῶν καὶ ἀνθρώπων πατὴρ αὐτὴν εἰς λίθον μετεμόρφωσεν.
Sentenças:

1. Ἀλλ' εἰσὶ μητρὶ παῖδες αγκυραι βίου.
2. Ἀνδρὸς χαρακτὴρ ἐκ λόγου γιγνώσκεται.
3. Γύμναζε παῖδας· ανδρας οὐ γὰρ γυμνάσεις.
4. Ἀθάνατον εχθραν μὴ φύλαττε θνητὸς ων.
5. 
Inscrição na estátua da rainha Apolonis:

Ἄτταλος βασίλισσαν Ἀπολλωνίδα,
τὴμ μητέρα, φιλοστοργίας ενεκα
τῆς πρὸς αὐτόν.
LIÇÃO 35
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Substantivos

ἡ αἰτία - causa , fundamento, culpa, imputação, responsabilidade

ἡ Λήθη - Lethe (planície ou rio do esquecimento no Hades)
Ὀλυμπία - Olímpia (território de Olímpia na Élida, Peloponeso)
ἡ εδρα - o assento

Πόπλιος κοϊνκτίλιον Οὐᾶρος - Publius Quintilius Varus
Σέξτος - Sexto (nome próprio)
Numeral

εις, μία, εν - um

Verbos

ὑποχωρέω (+ gen. de separação) - ceder o lugar, retirar-se

εικω (+ gen. de separação)) -  ceder, retirar-se, recolher-se

κροτέω - vibrar, bater, estalar, aplaudir
προκαταλαμβάνω - tomar antes, ocupar de ante mão
προκατειλημένος - particípio perfeito médio-passivo = ocupado de antemão 

Pronomes Indefinidos Distributivos (segundo a gramática grega) Adjetivos (segundo a gramática portuguesa)

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - todo, cada um, qualquer/ inteiro, completo

απας, απασα, απαν - sing.: todo ao mesmo tempo, todo inteiro, cada plural: todos juntos, todos sem exceção
GRAMÁTICA

Pronomes Indefinidos Distributivos

	
	Singular
	Plural

	
	M.
	F.
	N.
	M.
	F.
	N.

	N.
	πᾶς 
	πᾶσα
	πᾶν
	πάντες 
	πᾶσαι
	πάντα

	G.
	παντός
	πάσης
	παντός
	πάντων
	πασῶν 
	πάντων

	D.
	παντί 
	πάσῃ
	παντί
	πᾶσι(ν) 
	πάσαις
	πᾶσαι(ν)

	A.
	πάντα
	πᾶσαν
	παν
	πάντας 
	πάσας 
	πάντα

	V.
	πᾶς 
	πᾶσα
	πᾶν
	πάντες
	πᾶσαι
	πάντα



Numerais
	
	M
	F
	N

	N.
	εις
	μία
	εν

	G.
	ἑνός
	μιᾶς
	ἑνός

	D.
	ἑνί
	μια
	ἑνί

	A.
	ενα
	μίαν
	εν


EXERCÍCIOS

a.

1. Μὴ παντὶ ἀνθρώπῳ πιστεύσῃς.

Μὴ πᾶσι τοῖς ἀνθρώποις πιστεύσητε.
2. Πάσης τέχνης ἀρχὴ χαλεπή.

Οὐ πάντων τῶν εργων τελευτὴ καλή ἐστιν.
3. Εις ὑπὲρ πάντων, πάντες ὑπὲρ ἑνός.

Ἐξ οὐδενὸς γίγνεται οὐδέν.
4. 
Πιστοὶ φίλοι εἰσὶ μία ψυχή.

Ἐγὼ οὐδεμίαν εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν.
5. Χρόνος απαντα εἰς Λήθην αγει.
6. Inscrição de uma estátua em homenagem à Públio Quintílio Varo:
Ὁ δῆμος
Πόπλιον Κοϊνκτίλιον, Σέξτου υἱόν, Οὐᾶρον
πάσης ἀρετῆς ενεκα.
b. Homenagem à velhice!

Γέρων τις μέλλων ἐν Ὀλυμπίᾳ τὸν ἀγῶνα θεάσεσθαι πάσας τὰς εδρας προκατειλημμένας εὑρίσκει. Ἐνταῦθα ὑπὸ πάντων ὑβρίζετο, οτι οὐδεὶς τῆς εδρας ὑπεχώρησεν αὐτῷ. Ἐπεὶ δ’ ηκε πρὸς τοὺς Λακεδαιμονίους, πᾶς εσπευσεν αὐτῷ εικειν τῶν ἑδρῶν. Πάντων δὲ κροτησάντων ἐπὶ τούτοις ὁ γέρων „Ἅπαντες μὲν οἱ Ἕλληνες", εφη, „γιγνώσκουσι τὰ καλά, πράττουσι δ’ αὐτὰ μόνοι οἱ Λακεδαιμόνιοι."
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Substantivos

ἡ ἀδελφή, ῆς - a irmã

ἡ ἐπιστολή - a epístola, a carta

Μισηνοί - Misena

ὁ Σάραπις (ιδος) - Sarapis (deus egípcio)

ὁ Ἀπίων, ωνος - Apíon ou Apião (gramático de Alexandria)

Ἐπίμαχος - Epimaco

Verbos

ὑγιαίνω - estar são, ter saúde

ευ πράττω - estar bem, passar bem

ἐπανέρχομαι -voltar, regressar, subir a

ἀσπάζομαι - saudar, beijar, abraçar

παρέχω - fornecer, proporcionar, permitir, conceder

Adjetivo

βάρβαρος, ον - bárbaro , não-grego, inculto, incivilizado


GRAMÁTICA

TEMPO PRESENTE | MODO OPTATIVO
VOZ ATIVA
	1ª sg.
	παιδεύ
	οιμι
	que eu possa educar

	2ª
	παιδεύ
	οις
	que tu possas educar

	3ª
	παιδεύ
	οι
	que ele possa educar

	1ª pl.
	παιδεύ
	οιμεν
	que nós possamos educar

	2ª
	παιδεύ
	οιτε
	que vós possais educar

	3ª
	παιδεύ
	οιεν
	que eles possam educar



VOZ MÉDIA E PASSIVA

	1ª sg.
	παιδευ
	οίμην
	que eu possa ser educado

	2ª
	παιδεύ
	οιο
	que tu possas ser educado

	3ª
	παιδεύ
	οιτο
	que ele possa ser educado

	1ª pl.
	παιδευ
	οίμεθα
	que nós possamos ser educados

	2ª
	παιδεύ
	οισθε
	que vós possais ser educados

	3ª
	παιδεύ
	οιντο
	que eles possam ser educados


Emprego do Optativo:

· Sem a partícula αν (com ou sem εἰ γὰρ ou ειθε) desejo realizável

Ex.:
εἰ γὰρ (ειθε) πορεύοισθε (negação: μή)

Tradução: Oxalá viajeis
· 
Com a partícula αν fato possível, possibilidade (negação: οὐ)
Ex.:
οὐδέποτε καταλείποιμι αν

Tradução: Eu nunca abandonaria.


εἰ ἐπανέρχοιτο, ἡδοίμην αν
εἰ + αν

Tradução: Se ele voltasse, alegrar-me-ia

EXERCÍCIOS

a.

1. Ειθε οἱ θεοὶ αὐτὸν σῴζοιεν.
|
Ειθε οἱ φίλοι ὑπὸ τῶν θεῶν σῴζοιντο.
2. Μήποτε τοῖς θεοῖς ὀνειδίζοιτε.
|
Εἰ γὰρ μὴ πορεύοισθε εἰς τὴν βάβαρον χώραν.
3. Οὐδέποτε τὸν φίλον ἐν κινδύνῳ καταλείποιμι αν.
|
Τίς οὐκ αν τῷ φίλῳ χαρίζοιτο;
4. Ειθε ὁ πατὴρ ἐπανέρχοιτο· μάλα αν ἡδοίμην (χαίροιμι).

= Εἰ ὁ πατὴρ ἐπανέρχοιτο, μάλα αν ἡδοίμην (χαίροιμι).
b. O marinheiro Apíon escreve de Miseum a seu pai Epimaco.

Ἀπίων Ἐπιμάχῳ τῷ πατρὶ χαίρειν. Πρὸ μὲν πάντων σὺ ὑγιαίνοις καὶ ευ πράττοις. Ὑγιαίνοιεν δὲ καὶ ἡ ἀδελφή μου καὶ ὁ ἀδελφός μου. Χάριν εχω τῷ κυρίῳ Σαράπιδι, οτι διαβαίνοντα ἐμὲ εἰς τὴν Ἰταλίαν εσωσεν. Ἐν Μισηνοῖς καλῶς μοί ἐστιν. Εἰ σύ, ω πάτερ, γράφοις μοι ἐπιστολὴν περὶ τῆς σωτηρίας σου, ἡδοίμην αν. Ἡδονὴν παρέχοι σοι ἡ εἰκών μου, ην σοι επεμψα. Ἄσπασαι πάντας τοὺς φίλους ἡμῶν. Ὑγιαίνοιτε.
LIÇÃO 37
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Substantivos

ἡ Ἀσία - a Ásia

ὁ κυβερνήτης, ου - o piloto, o governador, o comandante, o timoneiro

ὁ ἐπιβάτης, ου - o marinheiro, o passageiro do barco

οἱ Φοίνικες - os fenícios (adj. s.)

Verbos

διασώζω - salvar, guardar, conservar

χρῄζω - carecer, necessitar/desejar, solicitar

ἀπελαύνω - partir (intran.), excluir (trans.)

ἐκβαίνω - (+ gen. de separação) - sair, vir à tona, vir à luz
ἐκ+πηδάω - saltar fora, pular fora
δωρέομαι - presentear
φείδομαι (+ gen.) - poupar

Pronomes ou Adjetivos

μηδείς, μηδεμία, μηδέν - nenhum, ninguém, nada (declina como εις, μία, εν)
τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε - tal que, como, tal (declina-se destacando o - δε )

Preposição

ἀμφί+ acusat. - à volta de (dentre outros sentidos)

GRAMÁTICA

TEMPO AORISTO MODO OPTATIVO

VOZ ATIVA
	παιδεύ
	σαιμι

	
	σειας (σαις)

	
	σειεν (σαι)

	
	σαιμεν

	
	σαιτε

	
	σειαν (σαιεν)


VOZ MÉDIA
	παιδεύ
	σαίμην

	
	σαιο

	
	σαιτο

	
	σαίμεθα

	
	σαισθε

	
	σαιντο


SINTAXE: Orações Finais (partícula ινα) e Condicionais (εἰ) Com Optativo

Aoristo Indicativo, ινα + aoristo optativo = perfeito, a fim de + infinitivo

(οὐκ) αν + aoristo optativo, εἰ (μὴ) + aoristo optativo = poderei, poderás, poderá + infinitivo, se + infinitivo conjugado

EXERCÍCIOS

a.

1. Ὦ πατρίς, ειθε πάντες σε φυλάττοιεν. 
|
Ειθε μηδείς σοι ἐπιβουλεύσειεν (ἐπιβουλεύσαι).
2. Εἰ μένοιτε (εἰ ἀναχωρήσαιτε), ἡμῖν αν χαρίσαισθε.
3. Ευ πράττοιτε. 
|
Οἱ θεοὶ ὑμᾶς ἐκ πάντων τῶν κινδύνων διασώσειαν (διασώσαιεν).
4. Εἰ σὺ κελεύσειας (χρῄζοις), τὸν ξένον ἐγὼ δεξαίμην αν.
5. Ευ αν πράττοι ἡ πολιτεία, εἰ οἱ πολῖται τῆς εριδος παύσαιντο (λήξειαν).
b. Xerxes, o déspota.

Ξέρξης, ἀπελαύνων τῆς Ἕλλάδος, πλοῖον μετεπέμψατο τῶν Φοινίκων, ιν! ουτοι αὐτὸν εἰς τὴν Ἀσίαν κομίσαιεν. Ἐπεὶ δ’ ἐν τῇ θαλάττῃ φοβερὸς χειμὼν Ξέρξην καὶ τοὺς ἀμφ' αὐτὸν ἐφόβησεν, ὁ δεσπότης πρὸς τὸν κυβερνήτην „Πῶς αν", εφη, „ἐμὲ διασώσειας;" Ὁ δὲ „Ὦ δέσποτα," εφη, „οὐκ αν σε διασώσαιμι, εἰ μὴ τοῖς πολλοῖς ἐπιβάταις ἐπιτάξαιο τοῦ πλοίου ἐκβαίνειν." Καὶ Ξέρξου κελεύσαντος οἱ Πέρσαι κατὰ τοῦ πλοίου ἐξεπήδησαν εἰς τὴν θάλατταν, ινα τὸν κύριον σώσειαν. Ἐπεὶ δὲ Ξέρξης σῶος ηκεν εἰς τὴν Ἀσίαν, ἐποίησε τοιόνδε· ἐδωρήσατο μὲν χρυσῷ τὸν κυβερνήτην, οτι εσωσε τὴν τοῦ κυρίου ψυχήν, φονεῦσαι δ’ αὐτὸν ἐκέλευσεν, οτι τῶν ἐσθλῶν Περσῶν οὐκ ἐφείσατο.
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Substantivos

τὸ τεῖχος, ους - o muro, a muralha

τὸ ορος, ους - a montanha, a colina, a altura
τὸ μέγεθος, ους - a grandeza
τὸ πλῆθος, ους - a quantidade, a multidão, a massa
τὸ εθνος, ους - a raça, o povo
τὸ μῆκος, ους - o comprimento, a longitude

τὸ τέλος, ους - o fim, a meta
τὸ ηθος, ους - a morada, a instância/o(s) costume(s), o caráter
τὸ γῆρας, ως - a velhice
τὸ γένος, ους - o gênero, a geração, a descendência, a família, o nascimento, etc.
τὸ επος, ους - a palavra, a narrativa, a poesia (épica)

τὸ ψεῦδος, ους - a mentira, o erro, a falsidade , o ardil, o logro
τὸ μέσον - (adj. s.)o meio, o centro, a metade, a imparcialidade, o termo médio

τὸ στάδιον - o estádio (medida de 600 pés gregos ou 164 metros), pista de um estádio de comprimento

ὁ πύργος - a torre
ἡ ὁμιλία - a companhia, a reunião, a conversação, o trato, a intimidade
ἡ Χίος - Quios (ilha da costa jônica)
ὁ Χῖος - o nscido em Quios (adj. Subst.)
ἡ κόμη - a cabeleira

Ἀρχίδαμος - Arquidamos
ἡ κεφαλή - a cabeça
ἡ Λακεδαίμων, ονος - a Lacedemônia (adj. s.)
ἡ Κιλικία - a Cilícia
ἡ Συρία - a Síria
Verbos

καθήκω - descer, baixar/convir
αἰσχύνομαι - envergonhar-se
βάπτω - mergulhar / tingir
περιφέρω - levar à volta, fazer circular

Adjetivos
μέσος, η, ον - médio
πολός, α, ον - cinza
Pronome (Indefinido Distributivo)

ἑκάτερος, α, ον - cada um dos dois

Interjeição

φεῦ - ai! / oh!

Numeral

τρεῖς, τρία - três

GRAMÁTICA

Substantivos em -ος

	 
	Singular
	Plural

	N.
	τὸ
	γέν 
	ος
	τὰ
	γέν
	η
	(γένεα)

	G.
	τοῦ
	γέν
	ους*
	(γένεος)
	τῶν
	γέν
	ῶν
	(γενέων)

	D.
	τῷ
	γέν
	ει
	τοῖς
	γέν
	εσι(ν)
	

	A.
	τὸν
	γέν 
	ος
	τὰ
	γέν
	η
	(γένεα)

	V.
	ὦ
	γέν 
	ος
	ὦ
	γέν
	η
	(γένεα)


* formas contratas do que segue entre parênteses


Substantivos em -ας

	 
	Singular
	Plural

	N.
	τὸ
	γῆρ 
	ας
	τὰ
	γήρ
	
	

	G.
	τοῦ
	γῆρ
	ως
	(γῆραος)
	τῶν
	γήρ
	ῶν
	(γηράων)

	D.
	τῷ
	γῆρ
	ᾳ
	(αι)
	τοῖς
	γήρ
	ασι(ν)
	

	A.
	τὸν
	γῆρ 
	ας
	τὰ
	γήρ
	α
	

	V.
	ὦ
	γῆρ 
	ας
	ὦ
	γήρ
	α
	


Obs.: Ἀθηναῖος τὸ γένος (acusativo de relação) - ateniense de origem
EXERCÍCIOS

a.

1. Αἱ πύλαι τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας ησαν δύο τείχη. Ἕκάτερον τεῖχος κατὰ τοῦ ορους εἰς τὴν θάλατταν καθῆκεν. Ἅπαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν ησαν στάδιοι τρεῖς (= ην στάδια τρία). Ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις ησαν πύργοι. 
2. 
Ἡ τῶν Περσῶν ἀρχὴ τῷ μὲν μεγέθει τῆς χώρας καὶ τῷ πλήθει τῶν ἐθνῶν ἰσχυρὰ ην, τοῖς δὲ μήκεσι τῶν ὁδῶν σφαλερά.
3. Κακῆς ἀπ! ἀρχῆς γίγνεται τέλος κακόν.
4. Φθείρουσιν ηθη χρήσθ' ὁμιλίαι κακαί.
5. Ἦθος ἀνθρώπῳ δαίμων.
b. Τὸ γῆρας χειμὼν τοῦ βίου.
Ἀνήρ τις εἰς Λακεδαίμονα ηκε πρεσβεύων Χῖος τὸ γένος, γέρων ηδη ων. Αἰσχυνόμενος δ’ ἐπὶ τῷ γήρᾳ τὰς κόμας πολιὰς ουσας ἐβάπτετο. Ἐπειδὴ δ’ ουν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ελεξεν ἐκεῖνα, ων ενεκα ηκεν, ὁ Ἀρχίδαμος τὰ επη αὐτοῦ ἀκούσας „Τί αν"‚ εφη, „ουτος χρηστὸν λέγοι, ος οὐ μόνον ἐν τῇ ψυχῇ τὸ ψεῦδος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῇ κεφαλῇ περιφέρει;"- 
Sentença:

Φεῦ φεῦ, τὸ γῆρας ὡς εχει πολλὰς νόσους.
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Adjetivos
προμήκης, ες - oblongo
δυσμενής, ές - malévolo, hostil, inimigo
ἀσεβής, ές - ímpio, ateu, sacrílego
ἐγ-κρατής, ές - forte, firme, senhor de si
ἀληθής, ές - verdadeiro
ἀκριβής, ές - exato, preciso
εὐσεβής, ές- pio, religioso
εὐπρετής, ές - conveniente, decente, belo, próprio

ἐπιφανής, ές - viril, evidente/ilustre
ἀσφαλής, ές - seguro, firme
ἀσθενής, ές - fraco, débil, impotente, doente
καινός, ή, όν - novo
εὐκλεής, ές - ilustre, glorioso, bem afortunado

πλήρης, πλῆρες - pleno, cheio, inteiro, completo
εὐτυχής, ές - próspero, sortudo, bem afortunado
αἰσχρός, ά, όν - vergonhoso, feio, infame
νέος, α, όν - novo, jovem
ἀνθρώπειος, α, ον - humano, terreno
Πελοποννησιακός, ή, όν - do Peloponeso (não gente)

Substantivos

Σωκράτης, ους - Sócrates
Περικλῆς, εους - Péricles
τὸ ειδος, ους - o aspecto, o viso, a figura, a espécie, a forma, a fisionomia 

τὸ κλέος, ους - a glória, a fama, o renome

τὸ κράνος, ους - o capacete, o elmo
ἡ ἀνάγκη - a necessidade
τὸ θέρος, ους - o verão
ἡ βίβλος - o livro
ὁ τεχνίτης, ου - o artesão (artista, artífice)
ὁ κεραυνός - o raio
ὁ λοιμός - a peste

Advérbios

πώποτε - alguma vez

σχεδόν - quase
ὅθεν - donde, de onde (lugar e causa)
Verbos

εἰσφέρω - introduzir, importar

διαλέγομαι - dialogar, conversar, discorrer, raciocinar
περιέχω - conter, abarcar
ἐξετάζω - examinar a fundo, pesquisar com cuidado

Adjetivos Substantivados

τὸ δαιμόνιον - a divindade/ o demônio

οἱ νέοι - a juventude (os jovens)
GRAMÁTICA

Nomes Próprios em ες

	 
	Singular
	Plural

	N.
	ὁ
	Σωκράτ
	ησ
	οἱ
	Σωκράτ
	αι

	G.
	τοῦ
	Σωκράτ
	ους
	
	τῶν
	Σωκράτ
	ῶν

	D.
	τῷ
	Σωκράτ
	ει
	τοῖς
	Σωκράτ
	αι

	A.
	τὸν
	Σωκράτ
	ην
	τοὺς
	Σωκράτ 
	ας

	V.
	ὦ
	Σωκράτ
	ες 
	ὦ
	Σωκράτ
	αι



Declinação de Adjetivos com tema em -εσ 
	Singular
	Plural

	M. e F.
	N.
	M. e F.
	N.

	ἀληθής,
	ές
	ἀληθεῖς* (έ-ες),
	ῆ (έ-α)

	ἀληθοῦς (έ-ος)
	3 gêneros
	ἀληθῶν (έ-ων)
	3 gêneros

	ἀληθεῖ (ε-ι) 
	"
	ἀληθέσι (ν)
	"

	ἀληθῆ (έ-α),
	ές
	ἀληθεῖς,
	ῆ (έ-α)

	ἀληθές,
	ές
	ἀληθεῖς (έ-ες),
	ῆ (έ-α)


* formas contratas do que segue entre parênteses

Obs.: καλὸς τὸ ειδος = (de) bela aparência, figura, aspecto

EXERCÍCIOS

α.
1. Πολλοὶ τῷ Σωκράτει δυσμενεῖς ησαν. 
2. Οἱ ἐχθροὶ τὸν Σωκράτη ἐμέμφοντο λέγοντες· „Εἰσφέρεις, ω Σώκρατες, καινὰ δαιμόνια καὶ τοὺς νέους διαφθείρεις."
3. Σωκράτης δ’ οὐδὲν πώποτε ἀσεβὲς ουτ' ἐποίησεν ουτ' ελεξεν. 
4. Ἐδίδασκε γὰρ τοὺς νέους ἐγκρατεῖς ειναι καὶ τἀληθῆ (= τὰ ἀληθῆ) λέγειν. 
5. Περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο ἀκριβῶς ἐξετάζων, τί εὐσεβές, τί ἀσεβές, τί εὐπρεπές, τί αἰσχρόν, τί δίκαιον, τί αδικόν ἐστιν.

6. Πλάτων ἐπιφανὴς Σωκράτους μαθητής ἐστιν· αἱ δὲ βίβλοι αὐτοῦ πλήρεις εἰσὶ σοφῶν Σωκράτους ἐπῶν.

b.
7. Περικλῆς ην γέ́νους ἐπιφανοῦς· τὰ μὲν ουν αλλα καλὸς ην τὸ ειδος, προμήκης δὲ τὴν κεφαλήν· οθεν δὴ αἱ εἰκόνες αὐτοῦ σχεδὸν απασαι κράνεσι περιέχονται· οἱ γὰρ τεχνίται ἐβούλοντο τὸ τῆς κεφαλῆς μῆκος κρύπτειν.

8. Λαμπρόν ἐστι τὸ τοῦ Περικλέους κλέος, οτι τὴν τῶν Ἀθηναίων πολιτείαν εὐτυχῆ ἐποίησε καὶ εὐκλεᾶ.

9. Οἱ Ἀθηναῖοι τὸν Περικλέα ελεγον κεραυνὸν φέρειν ἐπὶ τῇ γλώττῃ. 
10. Ἡ δὲ τελευτὴ ἡ τοῦ ἐπιφανοῦς ἀνδρὸς ην φοβερά· λοιμῷ γὰρ ἐτελεύτησεν ἐν δευτέρῳ θέρει τοῦ Πελοποννησιακοῦ πολέμου. 
11. Ὦ Σώκρατες, ω Περίκλεις, οὐ παύσονται οἱ ανθρωποι ὑμᾶς θαυμάζοντες.

Sentenças:

12. Πρὸς τὴν Ἀνάγκην πάντα ταλλ' εστ' ἀσθενῆ.

13. Οὐδεὶς μετ' ὀργῆς ἀσφαλῶς βουλεύεται.
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Substantivos

ἡ πόλις, εως - a cidade, o estado

ἡ ἀκρόπολις, εως - a acrópole
ἡ φύσις,εως - a natureza
ἡ πίστις, εως - a fé, a confiança

ἡ τείχισις, εως - a construção de muralhas, a fortificação

ἡ δύναμις, εως - o poder, a força, a potência

ἡ υβρις, εως - a presunção, a insolência, a arrogância, a petulância

ἡ στάσις, εως - a estabilidade, a situação, a sedição 

ἡ πράξις, εως - a ação (por oposição a: πάθος, εξις, λόγος, θεωρία, ποίησις, προαίρεσις)
τὸ κάλλος, ους - a beleza
ὁ/ἡ ἐπίσκοπος - o supervisor, o guardião, o protetor

Φειδίας, ου - Fídias
τὰ Προπύλαια - o Propileu
τὸ ετος, ους - o ano

Μνησικλῆς, έους - Mnesicles

ὁ τέκτων, ονος - o operário, o carpinteiro, o artista

ὁ Παρθενών, ῶνος - o Partenon
τὸ ορκιον - o juramento
ἡ Σπάρτη - Esparta
Verbos

τρέφω - nutrir, alimentar

τειχίζω - construir muros, fortificar
ὑποπτεύω - supor, suspeitar, presumir

(πίστιν ορκια) ποιέομαι - jurar um acordo
ὑπερέχω (+ gen. de compos.) - superar, ser superior a

Conjunções

καίπερ - embora

τοιγαροῦν - pelo que, assim pois, por exemplo

Adjetivo

κενός, ή, όν - vazio

Numeral

πέντε - cinco

GRAMÁTICA

Declinação em -ι
	Singular
	Plural

	ἡ
	πόλις
	αἱ
	πόλεις (πόλε-ες)

	τῆς
	πόλεως
	τῶν
	πόλεων

	τῇ
	πόλει
	ταῖς
	πόλεσι(ν)

	τὴν
	πόλιν
	τὰς
	πόλεις

	ω
	πόλι
	ω
	πόλεις (πόλε-ες)


Obs.:
φύσει (dativo instrumental): por natureza


καίπερ πίστιν ποιησάμενος (part. aor.): embora tivesse feito um acordo


ἀρχίζω τειχίζων (part.): começo a fortificar

EXERCÍCIOS

1. Περικλέους αρχοντος ἡ τῶν Ἀθηναίων πόλις πασῶν τῶν πόλεων τῶν τῆς Ἕλλάδος κάλλει ὑπερεῖχεν. 
2. Περικλῆς γὰρ πολλοὺς καὶ εὐκλεεῖς τεχνίτας μεταπεμψάμενος ἐκέλευσε τὴν ἀκρόπολιν ἐπιφανέσιν ἱεροῖς τε καὶ εργοις κοσμῆσαι· πάντων δ’ ἐπίσκοπος, ην Φειδίας. 
3. Τὰ τῆς ἀκροπόλεως Προπύλαια λέγεται ἱδρῦσαι ἐν πέντε ετεσι Μνησικλῆς ὁ τέκτων. 
4. Ἐν δὲ μέσῃ τῇ ἀκροπόλει τὸ τῆς Ἀθηνᾶς ἱερὸν ην τὸ ονομα Παρθενών. 
5. Οἱ Λακεδαιμόνιοι τοῖς Ἀθηναίοις φύσει ησαν πολέμιοι, καίπερ πίστιν τε καὶ ορκια ποιησάμενοι. Τοιγαροῦν οἱ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ οἱ Ἀθηναῖοι ηρξαντο τὴν πόλιν τειχίζοντες, ανδρας τινὰς επεμψαν τὴν τείχισιν κωλύσοντας· ὑπώπτευον γὰρ τοὺς Ἀθηναίους τῇ τῆς Σπάρτης δυνάμει ἐπιβουλεύειν. 

6. Ὕβρει καὶ στάσεσιν αἱ πόλεις διαφθείρονται. 
7. Οιος ὁ λόγος, τοιαῦται αἱ πράξεις.

Compare:

8. Χάρις χάριτος αἰτία. - Στάσις στάσεως πηγή.

9. Μὴ τρέφε κενὴν ἐλπίδα. - Νίκησον τὴν υβριν.
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Substantivos

ὁ βασιλεύς, έως - o rei, o chefe

ὁ ἱερεύς, εως - o sacerdote, o ministro

ὁ (ἡ) βοῦς, βοός - o boi (a vaca)

Ἀχιλλεύς, εως - Aquiles

ὁ ἑρμηνεύς, εως - o intérprete
ἡ ναῦς, νεώς - o navio, a nau
ὁ Πειραιεύς, ῶς - o Pireu
Ζεύς, Διός - Zeus
ἡ γερουσία - a assembléia dos anciãos, senado

ὁ εφορος - o vigia, o guardião, o éforo
ἡ ἡμίονος - a mula
ἡ δραχμή - a dracma (moeda grega)
ὁ τάφος - o sepulcro, o túmulo// o funeral

Εὐμένης, ους - Eumenes
Θεμιστοκλῆς, εους - Temístocles
ἡ εὐχή - a prece, o voto, o desejo, o pedido, a imprecação
Verbos

ἐκλέγω - escolher

ἀπαγορεύ - proibir
εἰσκομίζω - introduzir
διαλύομαι - pagar
στεφανόω - coroar
μηνύω - indicar, denunciar
ὑπάρχω - existir, subsistir, haver
προσπαρακευάζω - preparar
οἰκοδομέω - construir, edificar
συνάπτω - contactar, unir, ligar, associar

Adjetivo

Ἀττικός, ή, όν - ático

Conjunção

μήτε ... μήτε - nem ... nem

GRAMÁTICA

Declinação de Nomes com Tema em Ditongo

	Singular
	Plural
	Singular
	Plural

	ὁ
βασιλεύς 
	βασιλεῖς
	ὁ(ἡ
βοῦς
	βόες

	
βασιλέως 
	βασιλέων
	
βοός
	βοῶν

	
βασιλεῖ 
	βασιλεύσι(ν)
	
βοί
	βουσι(ν)

	
βασιλέα 
	βασιλέας
	
βοῦν
	βοῦς (βόας)

	
βασιλεῦ 
	βασιλεῖς
	
βοῦ
	βόες


IMPERATIVO
	Voz
	PRESENTE
	AORISTO

	ATIVA
	
	

	
	παιδεῦ - ε
	παιδεῦ - σον

	
	
- έτω
	
- σάτω

	
	
	

	
	
- ετε
	
- σατε

	
	
- όντων (έτωσαν)
	
- σάντων (σατωσαν)

	MÉDIA
	
	

	
	παιδευ - ου
	παιδεῦ - σαι

	
	
- έσθω
	
- σάσθω

	
	
	

	
	
- εσθε
	
- σασθε

	
	
- έσθων (έσθωσαν)
	
- σάσθων (σάσθωσαν)


Obs.:
1. συμβουλεύω τῷ φίλῳ (Dat. Soc.)


2. εχω τινὰ κήρυκα (duplo acusativo) = tenho alguém como arauto


3. εαν τις τοῦτο τράξῃ, διαλυσάσθω = se alguém fizer isso que pague

EXERCÍCIOS

α.
1. De uma lei de Licurgo:

Δύο μὲν βασιλεῖς βασιλευόντων τῆς Σπάρτης. Ἕκάτερος δὲ βασιλεὺς ἐκλεγέσθω ἐκ τῶν γερόντων. Ἡ δὲ γερουσία τοῖς βασιλεῦσι συμβουλευέτω. Ἐκ δὲ τοῦ δήμου ἐκλεγέσθων εφοροι· ουτοι πάσας τὰς πράξεις τὰς τῶν βασιλέων φυλαττόντων.

2. Inscrição na entrada do templo: Ὁ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερεὺς τάδε ἀπαγορεύει. Μηδεὶς εἰσκομισάτω εἰς τὸ ἱερὸν μήτε βοῦς μήτε ἡμιόνους μήτε αλλο θηρίον. Ἐὰν δέ τις παρὰ τὸν τοῦ ἱερέως νόμον πράξῃ, διαλυσάσθω δραχμὴν ὑπὲρ ἑκάστου ιππου η βοὸς η ἡμιόνου. Τὸ δ’ ονομα αὐτοῦ τῷ αρχοντι βασιλεῖ μηνυέσθω.

3. Ἀλέξανδρος, ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεύς, τὸν Ἀχιλλέως τάφον στεφανώσας „Εὐδαιμονίζω σε, ω Ἀχιλλεῦ"‚ εφη, „οτι Ὅμηρον εχεις κήρυκα καὶ ἑρμηνέα τῆς σῆς ἀνδρείας."
4. Inscrição de um altar em Pergamon: Βασιλεὺς Εὐμένης θεοῖς πᾶσι καὶ πάσαις.

b.

5. Θεμιστοκλῆς τοὺς Ἀθηναίους επεισεν εἰς τὸν πόλεμον ναῦς παρασκευάσασθαι. Πρῶτον μὲν ουν ὀλίγαι νῆες αὐτοῖς ὑπῆρχον, υστερον δὲ πολλὰς ναῦς προσπαρεσκευάσαντο. Ταύταις δὲ ταῖς ναυσὶ τὰς βασιλέως ἐτρέψσαντο.

6. Θεμιστοκλέους συμβουλεύσαντος οἱ Ἀθηναῖοι καὶ τὸν Πειραιᾶ ᾠκοδόμησαν.

Τὰ δὲ μακρὰ τείχη τὰ συνάπτοντα τὴν πόλιν τῷ Πειραιεῖ εργον ην Περικλέους.

7. Οἱ Ἀττικοὶ ποιηταὶ Περικλέα ὠνόμαζον Δία σχινοκέφαλον. 

8. Εὐχὴ ην τῶν Ἕλλήνων· „Ὗσον, υσον, ω φίλε Ζεῦ." 

9. Ἐκ Διὸς ἀρχώμεθα. 
10. Grito de guerra dos gregos: Ζεὺς σωτὴρ καὶ νίκη. 
11. Ναῦν μία αγκυρα οὐ σῴζει.

LIÇÃO 42
VOCABULÁRIO

Substantivos

τὸ αστυ, εως - a cidade (declina como πόλις, εως)
ἡ ἰσχύς, ύος - a força, a firmeza
ὁ ἰχθύς, ύος - o peixe
ὁ μῦς, μυός, - o rato

Κάτων, ωνος - Catão
τὸ ερυμα, ατος - o abrigo, a defesa
ὁ ἐλέφας, αντος - o elefante// o marfim

Ἱπποκράτης, ους - Hipócrates

Ἀριστοτέλης, ους - Aristóteles

ἡ ῥίζα, ης - a raiz
τὸ κράτος, ους - a força, o poder
Adjetivos

βραχύς, εῖα, ύ - curto, pequeno

ημισυς, εια, υ - meio//metade (hemi/semi)
ἡδύς, εῖα, ύ - doce, suave, agradável
γλυκύς, εῖα, ύ - doce
τραχύς, εῖα, ύ - rude, áspero, violento
βραδύς, εῖα, ύ - lento, tranqüilo, tardio
ταχύς, εῖα, ύ - rápido, apressado
μέγας, μεγάλη, μέγα - grande (magnus)

πολύς, πολλή, πολύ - muito
πικρός, ά, όν - picante, agudo, amargo
μῶρος, α, ον - estúpido, imbecil

Adjetivo com valor de Advérbio

πλείονος - mais caro (gen. de πλέον 
comp. de πολύ)
Verbos

πιπράσκω - vender

γηράσκω - envelhecer

Conjunção

οπως - como// a fim de (= ινα) intruduz subordinadas finais

GRAMÁTICA

Subordinadas Finais Com οπως
	Aoristo,
	 οπως 
	Aoristo
	=
	 Perfeito
	 a fim de
	 Infinitivo

	Indicativo
	
	Optativo
	
	Indicativo
	
	

	Grego
	
	Português


Declinação de Substantivos em -ύς 
	Singular
	Plural

	ο
	ἰχθύς
	
	ἰχθύ-ες ou ἰχθῦς

	
	ἰχθύ-ος
	
	ἰχθύ-ων

	
	ἰχθύ-ϊ
	
	ἰχθύ-σι(ν)

	
	ἰχθύν
	
	ἰχθύας

	
	ἰχθύ
	
	ἰχθύ-ες ou ἰχθῦς


Declinação de Adjetivos em -ύς
	Singular
	Plural

	ἡδύς
	ἡδεῖα
	ἡδύ
	ἡδεῖς (ἡδέες)
	ἡδεῖαι
	ἡδέ-α

	ἡδέ-ος
	ἡδείας
	ἡδέ-ος
	ἡδέ-ων
	ἡδειῶν
	ἡδέ-ων

	ἡδει(ἡδέι)
	ἡδεία
	ἡδεῖ (ἡδέι)
	ἡδέ-σι(ν)
	ἡδείαις
	ἡδέ-σι(ν)

	ἡδύν
	ἡδεῖαν
	ἡδύ
	ἡδεῖς
	ἡδείας
	ἡδέ-α

	ἡδύ
	ἡδεῖα
	ἡδύ
	ἡδεῖς (ἡδέες)
	ἡδεῖαι
	ἡδέ-α


Declinação dos Adjetivos Irregulares πολύς, πολλή, πολύ
	Singular
	Plural

	πολύς
	πολλή
	πολύ
	πολλοί
	πολλαί
	πολλά

	πολλοῦ
	πολλῆς
	πολλοῦ
	πολλῶν
	πολλῶν
	πολλῶν

	πολλῷ
	πολλῇ
	πολλῷ
	πολλοῖς
	πολλαῖς
	πολλοῖς

	πολύν
	πολλήν
	πολύ
	πολλούς
	πολλάς
	πολλά


Declinação dos Adjetivos Irregulares μέγας, μεγάλη, μέγα
	Singular
	Plural

	μέγας
	μεγάλη
	μέγα
	μεγάλοι
	μεγάλαι
	μεγάλα

	μεγάλου
	μεγάλης
	μεγάλου
	μεγάλων
	μεγάλων
	μεγάλων

	μεγάλω
	μεγάλη
	μεγάλῳ
	μεγάλοις
	μεγάλαις
	μεγάλοις

	μέγαν
	μεγάλην
	μέγα
	μεγάλους
	μεγάλας
	μεγάλα

	μεγάλε
	μεγάλη
	μέγα
	μεγάλοι
	μεγάλαι
	μεγάλα


EXERCÍCIOS
α.
1. Οὐκ αστυ ἀνδρῶν ἐστιν ερυμα, ἀλλ' ανδρες αστεως.

2. Ἰσχύι τῶν πολιτῶν μᾶλλον η τείχεσι τὰ αστεα φυλάττοιτο αν.

3. Κάτων „Οὐκ αν σῴζοιτο"‚ εφη, „αστυ, ἐν ωͅ πιπράσκουσι πλείονος ἰχθῦν η βοῦν„.

4. Τὸ παλαιὸν οἱ Σύροι λέγονται τῶν ἰχθύων φείσασθαι· τοὺς γὰρ ἰχθῦς ἐνόμιζον θεούς. 
5. Ἐλέφας μῦν οὐ θηρεύει.

b.

6. Βραχὺς μὲν ὁ βίος, ἡ δὲ τέχνη μακρά. - Ἱπποκράτης λέγει βραχὺν μὲν ειναι τὸν βίον, τὴν δὲ τέχνην μακράν.

7. Ἀρχή ἐστιν ημισυ παντός. 
8. Καλόν τε καὶ δίκαιον καὶ ἡδὺ τῶν ἀγαθῶν μᾶλλον η τῶν κακῶν μνημονεύειν.

9. Ἀριστοτέλης ὁ φιλόσοφος τῆς παιδείας τὰς μὲν ῥίζας πικρὰς ειναι εφη, τοὺς δὲ καρποὺς γλυκεῖς.

10. Ἡ τῆς ἀρετῆς ὁδὸς τραχεῖά ἐστιν. 
11. Χαλεπόν ἐστι μῶρον διδάσκειν ἐν βραχεῖ χρόνῳ. 
12. Σπεῦδε βραδέως. 
13. Χάρις γηράσκει ταχέως.

14. Ἕχει δικαία γλῶττ' ἀεὶ κράτος μέγα.

15. Note:

Κῦρος, ὁ μεγάλου βασιλέως ἀδελφός, ηθροισεν
πολλὴν (μεγάλην) δύναμιν,
οπως μέγαν βασιλέα τῆς ἀρχῆς ἀποστερήσειεν.

= πολὺν (μέγαν) στρατόν,

= πολὺ (μέγα) πλῆθος,

c. Explique as seguintes formas:
γλυκεῖ, στάσει, ἑρμηνεῖ, μήκει. - ἱερέων, φύσεων, βραχέων, αστεων. - ἀληθεῖς,
Περίκλεις, βασιλεῖς, δυνάμεις, πράξεις. - ἡδέως, βασιλέως, φύσεως.

LIÇÃO 43
VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ Ἀττική - a Ática

ἡ ἐξέτασις - o exame, a revista militar
ὁ δρόμος - a corrida, a correria
ἡ σκηνή - a tenda, a cabana

ἡ βασίλεια (= βασίλισσα) - a rainha
ἡ ἁρμάμαξα, ης - a carruagem
ὁ γέλως, ωτος - o riso
Ἐπύαξα, ης - Epiaxa
Πίγρης, ητος - Pigres
κρεῖττον - (comparativo neutro de ἀγαθός) melhor
τὰ ωνια - as mercadorias
Adjetivos Substantivados
ὁ κίλιξ, ικος - o cilício
Verbos
εἰσβάλλω - invadir, introduzi (se)
καταφεύγω - refugiar-se
ἐμπίπτω - cair em
φαίνω - trazer à luz, mostrar
θεωρέω - examinar, observar, contemplar

προβάλλομαι - (pôr diante de si como defesa) empunhar

ἐπιχωρέω - avançar
προαγορεύω - proclamar //predizer
συμφέρω - reunir //concordar //convir, ser conveniente

σαλπίζω - soar a trombeta
(σαλπίζει - impessoal)

Aoristo II de alguns verbos

εφυγεν (φεύγω - fugir, evitar)
ελιπον (λείπω - deixar, abandonar)
εβαλον (βάλλω - jogar, lançar)
ἐγενόμην (γίγνομαι - vir a ser, gerar-se)
επεσον (πίπτω - cair)
ηλθον (ερχομαι - chegar, vir)
ειδον (ὁράω - ver)
ειπον (λέγω ἀγορεύω - falar, dizer)
ἐτραπόμην (τρέπομαι - virar-se, voltar-se (em fuga))
ἀφικόμην (ἀφικνέομαι - chegar, ir, vir)
Advérbio

ειτα - depois, em seguida

Locução Adverbial

ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου - por si, espontaneamente 
μὴ γένοιτο κακός - que (ele não se torne mau 
οὐκ αν γένοιτο χρηστός - (ele) não poderia tornar-se útil
GRAMÁTICA

AORISTOS SEGUNDOS ATIVOS E MÉDIOS - 
Formam-se juntando ao tema verbal geral -ον e όμην em vez de -σα e de -σάμην , e antepondo-lhe o aumento.


Ex.:
βάλλω, lançar (t. βαλ-)· aor. 2. at. ε-βαλ-ον , méd. ἐ-βαλ-όμην



λείπω, deixar, (t. λιπ)· aor. 2. at. ε-λιπ-ον, méd. ἐ-λιπ-όμην
Conjugam-se, no indicativo, como o imperfeito de λύω· ελουν e ἐλούμην.
Nos outros modos, seguem a conjugação de λύω, como se pode ver no quadro seguinte:

	Voz
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	

	ATIVA
	εβαλον
	βάλω
	βάλοιμι
	
	Inf.

	
	εβαλες
	βάλῃς
	βάλοις
	βάλε
	βαλεῖν

	
	εβαλε(ν)
	βάλῃ
	βάλοι
	βαλέτω
	Part.

	
	ἐβαλομεν
	βάλωμεν
	βάλοιμεν
	
	βαλών

	
	ἐβαλετε
	βάλητε
	βάλοιτε
	βάλετε
	βαλοῦσα

	
	εβαλον
	βάλωσι(ν)
	βάλοιεν
	βαλόντων
	βαλόν

	MÉDIA
	ἐβαλόμην
	βάλωμαι
	βαλοίμην
	
	Inf.

	
	ἐβάλου
	βάλῃ
	βάλοιο
	βαλοῦ
	βαλέσθαι

	
	ἐβάλετο
	βάληται
	βάλοιτο
	βαλέσθω
	Part.

	
	ἐβαλόμεθα
	βαλώμεθα
	βαλοίμεθα
	
	βαλόμενος

	
	ἐβάλεσθε
	βάλησθε
	βάλοισθε
	βάλεσθε
	βαλομένη

	
	ἐβάλοντο
	βάλωνται
	βάλοιντο
	βαλέσθων
	βαλόμενον


Nos verbos compostos:

a) Em geral o acento afasta-se o mais possível da última sílaba.


Ex.: πρό-βαλε, εισ-ελθε, κατά-λαβε.
b) Contudo, no imperativo aor. 2 at. o acento não pode recuar para trás da sílaba final da preposição, a não ser que esta se elida.


Ex.: ἀπό-δος (ἀποδίδωμι, dar), παρά-θες (παρατίθημι, apresentar).
Mas: απ-ελθε (ἀπ-έρχομαι), κάτ-ειπε (κατα-λέγω), απ-αγε (ἀπ-άγω).
EXERCÍCIOS

a.

1. Ὁ δοῦλος εφευγεν.
|
Ὁ δοῦλος εφυγεν.
2. Διὰ τί ἡμᾶς κατέλειπες;
|
Διὰ τί ἡμᾶς κατέλιπες;
3. Οἱ πολέμιοι εἰσέβαλλον εἰς τὴν χώραν ἡμῶν. 
|
Οἱ Πέρσαι εἰσέβαλον εἰς τὴν Ἀττικήν.
4. Ἡ ἐκκλησία ἐγίγνετο ἐν τῇ ἀγορᾷ.
|
Ἐν τῇ ἀγορᾷ ἐγένετο ἐκκλησία.
5. Ποῖ φεύγωμεν;
|
Ποῖ φύγωμεν;
6. Ὦ παῖ, γίγνοιο εὐτυχής. 
|
Ὦ παῖδες, γένοισθε εὐτυχεῖς.
7. Λιπὼν τὴν πόλιν κατάφυγε εἰς ἀγρούς. 
8. Κρεῖττόν ἐστιν εἰς κόρακας ἐμπεσεῖν η εἰς κόλακας. 
9. Comunicada a vitória de César: Ἦλθον ειδον, ἐνίκησα.
10. Φεῦ, ποῖ φύγωμεν, εἰπέ, ποῖ τραπώμεθα.
11. Μή μοι γένοιθ', α βούλομ', ἀλλ' α συμφέρει.
12. Οὐκ αν γένοιτο χρηστὸς ἐκ κακοῦ πατρός.
b. Um alegre desfile
Ἐπεὶ ἀφίκετο παρὰ Κῦρον Ἐπύαξα, ἡ γυνὴ τοῦ τῶν Κιλίκων βασιλέως, Κῦρος ἐξέτασιν ἐξέτασιν ἐποιήσατο τῶν Ἕλλήνων καὶ βαρβάρων. Ἐβούλετο γὰρ φαίνειν τὸ στράτευμα αὐτῇ. Ἐθεώρησεν ουν ὁ Κῦρος πρῶτον μὲν τοὺς βαρβάρους, ειτα δὲ τοὺς Ἕλληνας. Ἐπεὶ δὲ πάντας ἐθεώρησεν, πέμψας Πίγρητα τὸν ἑρμηνέα παρὰ τοὺς στρατηγοὺς τῶν Ἕλλήνων ἐκέλευσε προβαλέσθαι τὰ οπλα καὶ ἐπιχωρῆσαι ολην τὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον τοῖς στρατιώταις· καί, ἐπεὶ ἐσάλπιγξεν, οἱ στρατιῶται προβαλόμενοι τὰ οπλα ἐπεχώρησαν σὺν κραυγῇ. Ἀπὸ δὲ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς, ἐν δὲ τοῖς βαρβάροις ἐγένετο φόβος πολύς, καὶ η τε βασίλεια εφυγεν ἐπὶ τῆς ἁρμαμάξης καὶ οἱ ἐκ τῆς ἀγορᾶς καταλιπόντες τὰ ωνια εφυγον. Οἱ δ’ Ἕλληνες σὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκηνὰς ηλθον.
LIÇÃO 44
VOCABULÁRIO
Substantivos
Σοφοκλῆς, έους - Sófocles
Εὐρίπιδης, ου - Eurípides
τὸ μέλι, ιτος - o mel
τὸ σκῆπτρον - o cetro
ἡ βασιλεία - o reino
ἡ εὐτυχία - a boa sorte (a sorte)
ἡ ἀτυχία - a falta de sorte (a má sorte, o azar)

ἡ πίττα - o piche
ὁ αινος - o relato, o conto// o provérbio, a sentença

Adjetivos

ὀξύς, εῖα, ύ - cortante, penetrante, agudo, afiado

αθλιος, α, ον - sofredor, infeliz, miserável
φίλος, η, ον - amado, querido, agradável, amigável

γεραιός, ά, όν - velho, ancião, antigo
πατρῷος, α, ον - paterno, paternal, dos antepassados

Advérbio

ετι - ainda

Verbo

ἀμύνομαι - defender-se de, repelir

GRAMÁTICA

Adjetivos comparativos e superlativos

	Adjetivo
	Comparativo
	Superlativo

	δίκαιος, α, ον
(penúltima sílaba longa)
	δικαιότερος, α, ον
	δικαιότατος, η, ον

	σοφός, ή, όν
(penúltima sílaba breve)
	σοφώτερος, α, ον
	σοφώτατος, η, ον

	εὐδαίμων, ων, ον
	εὐδαιμονέστερος, α, ον
	εὐδαιμονεστατος, η, ον

	ἀληθής, ής, ές
	αληθέστερος, α, ον
	ἀληθέστατος, η, ον

	μέλας, αινα, αν
	μελάντερος, α, ον
	μελάντατος, η, ον

	βραχύς, εῖα, υν
	βραχύτερος, α, ον
	βραχύτατος, η, ον

	κακός, ή, ον
	κακίων, ίων, ίον
(gen. κακίονος)
	κάκιστος, η, ον


Obs.:
Há os irregulares, dentre os quais φίλος
φίλτερος φίλτατος
Atenção:

γλυκύτερον μέλιτος (genitivo de comparação) = mais doce que o mel



πολλῷ ἀσθενέστερος (dativo de πολύς + comparativo) = muito mais fraco
Advérbios:
comparativo = acusativo singular neutro do comparativo do adjetivo correspondente




superlativo = acusativo plural neutro do superlativo do adjetivo correspondente

EXERCÍCIOS

1. Ἰσχυρὸς μὲν ὁ λύκος, ἰσχυρότερος δ’ ὁ λέων, θηρῶν δὲ πάντων ἰσχυρότατος ὁ ἐλέφας. 
2. Segundo diz o oráculo de Delfos:·Σοφὸς (σώφρων) Σοφοκλῆς, σοφώτερος (σωφρονέστερος) δ’ Εὐριπίδης, ἀνδρῶν δὲ πάντων Σωκράτης σοφώτατος (σωφρονέστατος). 
3. Locuções proverbiais: Λευκότερον χιόνος. - Μελάντερον πίττης. - Γλυκύτερον μέλιτος. 
4. Δόξα μὲν ἀσθενὴς αγκυρα, πλοῦτος δ’ ετι πολλῷ ἀσθενεστέρα. 
5. Οὐ τὸ σκῆπτρον τοῖς βασιλεῦσι τὴν βασιλείαν διασῴζει, ἀλλ' οἱ πιστοὶ φίλοι σκῆπτρον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον καὶ ἀσφαλέστατον. 
6. Ἐγὼ μὲν ὀξέως βλέπω, σὺ δ’ ὀξύτερον αν ιδοις ἀλώπεκος. 
7. Τὴν μὲν εὐτυχίαν πρέπει σωφρονέστατα φέρειν, τὴν δ’ ἀτυχίαν ἀνδρειότατα ἀμύνεσθαι. 
8. Σωκράτης „Νομίζω"‚ εφη, „τὸν αδικον πάντως μὲν αθλιον ειναι, ἀθλιώτερον δέ, εἰ μὴ κολάζεται."
9. Τί γὰρ πατρῴας ἀνδρὶ φίλτερον χθονός;
10. Παλαιὸς αινος· εργα μὲν νεωτέρων, βουλαὶ δ’ εχουσι τῶν γεραιτέρων κράτος.

LIÇÃO 45
VOCABULÁRIO

Substantivos

Ἀφροδίτη - Afrodite (Venus)

Πάρις, ιδος - Paris
Ἥρα - Hera (Juno)
ἡ Ἀραβία - a Arábia
Τέλλος, ους - Telo

Κλέοβις, ιος - Cleobis

Βίτων, ωνος - Bitão

Σόλων, ωνος - Solão
ὁ (ἡ) στρουθός - o avestruz
ὁ βίος - a vida, os meios de vida (victas)

ἡ ῥώμη - a força, o vigor, a resolução

ἡ ἱέρεια - a sacerdotisa
Verbos

τρέχω - correr

ἀποθνήσκω - morrer (Aor. II ἀπέθανον)
φαίνομαι - vir à luz, brilhar, aparecer, parecer
κολακεύω - adular, lisonjear
ηυρον - Aor. II εὑρίσκω - descobrir
ἐπυθόμην - Aor. II πυνθάνομαι - perguntar, etc.
διάγω - „conduzir através"‚ levar a vida, passaro tempo, perseverar, fazer duras

Adjetivos

παντοῖος, α, ον - sortido, de toda sorte, variado, multiforme

αγριος, α, ον - selvagem, campestre, rústico, cruel, feroz
ολβιος, α, ον - abençoado, afortunado
καλὸς κἀγαθός - belo e bom, nobre

αλυπος - indolor, tranqüilo
Obs.:
ὡς τάχιστα - o mais rapidamente possível - quam celerrime

ὁ ξένος νομὶζεται πάντων σοφώτατος - duplo nominativo - hospes existimatur omnitum sapienstissinus

οὐδὲν αισχριόν ἐστι τοῦ κολακεύειν - substantivação do infinitivo - nihil est turpius adulatione
GRAMÁTICA

Comparativos e superlativos de adjetivos e advérbios em - ίων, - ίστος
	Singular
	Plural

	M. e F.
	N.
	M. e F.
	N.

	κακίων
	κάκιον
	κακίους(κακίονες)
	κακίω (κακίονα)

	κακίονος
	3 gêneros
	κακιόνων
	3 gêneros

	κακίονι
	
	κακίοσι(ν)
	

	κακίω (κακίονα)
	κάκιον
	κακίους(κακίονας)
	κακίω (κακίονα)


Comparativos e Superlativos irregulares

	
	M. e F.
	N.

	ἀγαθός, bom
	ἀμείνων, mais excelente
	αμεινον
	αριστος

	
	βελτίων, mais honesto
	βέλτιον
	βέλτιστος

	
	κρείττων, mais forte
	κρεῖττον
	κράτιστος

	
	λῴων, mais vantajoso
	λῷον
	λῷστος

	κακός, mau
	 κακίων, pior
	κάκιον
	κάκιστος

	
	χείρων, inferior (deterior)
	χεῖρον
	χείριστος

	
	ηττων, inferior (inferior)
	ηττον
	ηκιστος

	καλός, belo
	καλλίων
	 κάλλιον
	κάλλιστος

	αἰσχρός, feio
	αἰσχίων
	αισχριον
	αισχιστος

	ἡδύς, agradável
	ἡδίων
	 ηδιον
	ηδιστος

	ταχύς, rápido
	θάττων
	θᾶττων
	τάχιστος

	ῥᾴδιος,fácil
	ῥᾴων
	 ῥᾷον
	ῥᾷστος

	ἐχθρός,inimigo
	ἐχθίων
	εχθιον
	εχθιστος

	φίλος, amigo
	φιλώτερος (raro)
	
	φίλτατος

	
	φίλτερος (poético)
	
	

	
	φιλαίτερος (raro)
	
	φιλαίτατος (raro)

	μέγας, grande
	 μείζων
	μεῖζον
	μέγιστος

	μικρός, pequeno
	μικρότερος
	
	μικρότατος

	πολύς, muito
	πλείων
	πλέον
	πλεῖστος

	ὀλίγος, pouco
	ἐλάττων
	 ελαττον
	ἐλάχιστος

	
	μείων
	 μεῖον
	ὀλίγιστος

	μαχρός, longo
	μακρότερος
	
	μακρότατος

	
	μάσσων
	
	μήκιστος


EXERCÍCIOS

a.

1. Ἀφροδίτη ην πασῶν τῶν θεῶν καλλίστη. Πάρις γ! αὐτὴν καλλίω (=καλλίονα) ἐνόμιζε Παρθένου τε καὶ Ἥρας. 
2. Οἱ τοῦ Κύρου στρατιῶται θηρία παντοῖα ἐν τῇ Ἀραβίᾳ ηυρον, πλείστους ονους ἀγρίους, πλέονας δἘτι στρουθοὺς τὰς μεγάλας. Καὶ οἱ στρατιῶται ταῦτα τὰ θηρία ταχέως ἐδίωκον. Καὶ οἱ μὲν ονοι τῶν ιππων ετρεχον θᾶττον· τάχιστα δὲ πάντων ετρεχον αἱ στρουθοί.
3. Βουλῆς γὰρ οὐδέν ἐστιν εχθιον κακῆς.
4. Οὐκ εστι μητρὸς οὐδὲν ηδιον τέκνοις.
b. Περὶ Κροίσου καὶ Σόλωνος.
Κροῖσος· „Ὦ ξένε Ἀθηναῖε, νομίζῃ πάντων σοφώτατος καὶ διὰ πολλῶν χωρῶν καὶ πόλεων πορεύῃ. Διὰ τοῦτο βούλομαι σοῦ πυθέσθαι, τίνα πάντων νομίζεις εὐδαιμονέστατον."
Σόλων· „Ὦ βασιλεῦ, νομίζω οὐδένα ὀλβιώτερον ειναι Τέλλου Ἀθηναίου."
Κρ.· „Διὰ τί λέγεις, ω φίλτατε, Τέλλον ειναι ὀλβιώτατον;„
Σ.· „Ὅτι αὐτῷ παῖδες ησαν καλοί τε κἀγαθοὶ καὶ φίλτατος ην τοῖς πολίταις καὶ ἡ τελευτὴ αὐτοῦ γλυκυτάτη ην. Ἀνδρειότατα γὰρ μαχόμενος ὑπὲρ τῆς πατρίδος λαμπρῶς ἐτελεύτησεν."
Κρ.· „Μετὰ δὲ Τέλλον τίνα ὀλβιώτατον νομίζεις;„
Σ.· „Κλέοβιν καὶ Βίτωνα· τούτοις γὰρ βίος ἱκανὸς ην καὶ ῥώμη σώματος μεγίστη. Μήτηρ δ’ αὐτῶν ην τῆς Ἥρας ἱέρεια.Ἐτελεύτησαν δὲ κάλλιστα νεανίαι οντες. Τὴν γὰρ μητέρα τῶν βοῶν οὐ παραγενομένων αὐτοὶ ἐφ' ἁμάξης ὡς τάχιστα ἐκόμισαν πρὸς τὸ τῆς Ἥρας ἱερόν, ειτα θύσαντες τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἀλύπως ἀπέθανον."
Κρ.· „Θαυμάζω μάλιστα, οτι τούτους λέγεις εὐτυχεστέρους ἐμοῦ."
Σ.· „Οὐδέν, ω βασιλεῦ, αισχιόν μοι φαίνεται τοῦ κολακεύειν· διὸ τόδε σοι λέγω. Σὺ μὲν διάγεις λαμπρότερον τῶν αλλων καὶ ἐν μείζονι δυνάμει. Εὐδαίμονα δ’ ἐγὼ νομίζω τοῦτον, ος οὐ μόνον καλῶς διάγει, ἀλλὰ καὶ καλῶς ἀποθνῄσκει. Πολλοὶ γὰρ ηδη τούτων, οι ηδιστα διῆγον, κάκιστα ἀπέθανον."
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Substantivos

ἡ ἀμαθία - a ignorância

ἡ συγγνώμη - o perdão, a indulgência
ἡ τιμωρία - o socorro, a proteção// a pena, o suplício//a vingança, o castigo

τὸ μερος, ους - a parte
τὸ ους, ὠτός - a orelha (auris)

Διογένης, ους - Diógenes
οἱ Κένταυρος - os Centauros

Adjetivos

πένης, ητος - pobre (masc.)

αξιος, α, ον - valoroso, digno, valioso

ἐνδεής - carente, incompleto, necessitado, deficiente
Verbos

ζωγραφέω - pintar (a partir de modelo vivo)

πραυ→νω - acalmar
συγγίννομαι (+ dat. sec.) - freqüentar, lidar 

Pronome Interrogativo

πότερος, α, ον - qual dos dois? (uter?)

GRAMÁTICA

Consultar quadro de adjetivos comparativos e superlativos irregulares da lição anterior

EXERCÍCIOS

a.

1. Κρύπτειν ἀμαθίαν κρεῖττον η εἰς μέσον φέρειν. 
2. Συγγνώμη τιμωρίας ἀμείνων. 
3. Πενέστατοί εἰσι πολλάκις οἱ αριστοι. 
4. Τὸν βελτίονα αρχειν πρέπει τοῦ χείρονος. 
5. Ὁ θάνατος κοινὸς καὶ τοῖς χειρίστοις καὶ τοῖς βελτίστοις. 
6. Τὸ ολον τοῦ μέρους μεῖζον. 
7. Ἐλάχιστοι ἐσθλοὶ πλέονος αξιοί εἰσι πολλῶν κακῶν. 
8. Οἱ ἐγρατεῖς τὸν βίον ῥᾷον διάγουσιν η ουτοι, οι πολλῶν ἐνδεεῖς εἰσιν.
9. Ἀρχὴν ἰάσασθαι πολὺ λῷον η τελευτήν.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Ἀριστοτέλης Ἀλέξανδρον ὀργιζόμενον πραυΰνειν βουλόμενος τάδε πρὸς αὐτὸν εγραψεν· „Ἡ ὀργὴ οὐ πρὸς ηττους, ἀλλὰ πρὸς τοὺς κρείττονας γίγνεται·σοῦ δὲ πάντες ηττονές εἰσιν."
2. „Διὰ τοῦτο"‚ εφη φιλόσοφός τις, „δύο ωτα εχομεν, στόμα δ’ εν, ινα πλείω μὲν ἀκούωμεν, ηττονα δὲ λέγωμεν."
3. Διογένης ζωγραφήσαντός τινος δύο Κενταύρους κάκιστα εφη· „Πότερος τούτων χείρων ἐστίν;„
4. Εἰπόντος τινός „Τοῖς βασιλεῦσι χρὴ ὡς ηκιστα η ὡς ηδιστα συγγίγνεσθαι" ὁ Σόλων „Οὐ μὰ Δία"‚ εφη, „ἀλλ' ὡς ηκιστα η ὡς αριστα."
c. Esclareça as seguintes formas:

χείρων - χειρῶν, ηττων - ἡττῶν, κακῶν - κακίων, ἡδίων - ἡδέων.
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Substantivos

ἡ μυῖα - a mosca

ἡ βαβυλωνία - a Babilônia
Κλέαρχος - Clearco
Μένων, ωνος - Menão
τὸ κέρας, κέρως - o corno do animal, a ala do exército, o braço de rio, a antena, etc.

ὁ λοχαγός - o comandante de uma tropa de 100 homens, centurião

Verbos

φθονέω (+ dat.) - invejar 

ἀπορέω - estar em aporia, sem saída
εὐτυχέω - ter boa sorte, prosperar
φρονέω - pensar
μέγα φρονέω - vangloriar-se
συμμαχέω (+ dat.)  - lutar juntamente, aliar-se 

δοκέω - aparecer, parecer//opinar
ὠφελέω - ser útil a, ajudar, favorecer
ἀδικέω - ser injusto, prejudicar

μιμέομαι - imitar

Adjetivos

πλούσιος, α, ον - rico

δεξιός, ά, όν - direito
εὐώνυμος, ον - de bom nome// esquerdo

σεμνός, ή, όν - venerável, augusto, santo, grave, majestoso, altaneiro, poderoso

Partícula

μὴ - (além de partícula de negação) a fim de não, para não (exercício 10)

μὴ οὐ (depois de verbos como φοβοῦμαι) - que não

Ex.: φοβοῦμαι, μὴ οὐ μάχηται - temo que não lute

(pres. ind.)
(pres. subj.)


ἐφοβούμην, μὴ οὐ μάχοιτο - temia que não lutasse

(imperf.)
(pres. opt./ subj.)

GRAMÁTICA

Verbos contratos em -έω
TEMPO PRESENTE

VOZ ATIVA

	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Eu amo
	Que eu ame
	Que eu possa amar
	Ama
	Amar
	Amando

	φιλ ῶ έω
	φιλ ῶ έω
	φιλ οίην εοίην
	
	φίλ εῖν έεν
	φιλ ῶν έων

	φιλ εῖς έεις
	φιλ ῆς έῃς
	φιλ οίης εοίης
	φίλ ει εε
	
	φιλ οῦντος έοντος

	φιλ εῖ έει
	φιλ ῇ έῃ 
	φιλ οίη εοίη
	φιλ είτω εέτω
	
	φιλ οῦσα έουσα

	φιλ οῦμεν έομεν
	φιλ ῶμεν έωμεν
	φιλ οῖμεν έοιμεν
	
	
	φιλ ούσης εούσης

	φιλ εῖτε έετε
	φιλ ῆτε έητε
	φιλ οῖτε έοιτε
	φιλ εῖτε έετε
	
	φιλ οῦν έον

	φιλ οῦσι(ν) έουσι
	φιλ ῶσι(ν) έωσι
	φιλ οῖεν έοιεν
	φιλ ούντων εόντων
	
	φιλ οῦντος έοντος


VOZ MÉDIA E PASSIVA

	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Eu sou amado
	Que eu seja amado
	Que eu possa ser amado
	Sê amado
	Ser amado
	Sendo amado

	φιλ οῦμαι έομαι
	φιλ ῶμαι έωμαι
	φιλ οίμην εοίμην
	
	φιλ εῖσθαι έεσθαι
	φιλ ούμενος εόμενος

	φιλ εῖ έει
	φιλ ῇ έῃ
	φιλ οῖο έοιο
	φιλ οῦ έου
	
	φιλ ουμένου εομένου

	φιλ εῖται έεται
	φιλ ῆται έηται
	φιλ οῖτο έοιτο
	φιλ είσθω εέσθω
	
	φιλ ουμένη εομένη

	φιλ ούμεθα εόμεθα
	φιλ ώμεθα εώμεθα
	φιλ οίμεθα εοίμεθα
	
	
	φιλ ουμένης εομένης

	φιλ είσθε έεσθε
	φιλ ῆσθε έησθε
	φιλ οῖσθε έοισθε
	φιλ εῖσθε έεσθε
	
	φιλ ούμενον εόμενον

	φιλ οῦνται έονται
	φιλ ῶνται έωνται
	φιλ οῖντο έοιντο
	φιλ είσθων εέσθων
	
	φιλ ουμένου εομένου


TEMPO IMPERFEITO

VOZ ATIVA

	Eu amava

	ἐφίλ ουν εον

	ἐφίλ εις εες

	ἐφίλ ει εε

	ἐφιλ οῦμεν έομεν

	ἐφιλ εῖτε έετε

	ἐφίλ ού εον


VOZ MÉDIA E PASSIVA

	Eu era amado

	ἐφιλ ούμην εόμην

	ἐφιλ οῦ έου

	ἐφιλ εῖτο έετο

	έφιλ ούμεθα εόμεθα

	ἐφιλ εῖσθε έεσθε

	ἐφιλ οῦντο έοντο


EXERCÍCIOS

α.
1. Οὐ σοὶ φθονῶ. 
2. Ἐλέφαντα ἐκ μυίας ποιεῖς. 
3. Μία ἡμέρα σοφὸν οὐ ποιεῖ.

4. Ὦ μῶροι, τί ποιεῖτε; 
5. Ἀποροῦμεν, τί ποιῶμεν. 
6. Εὐτυχοίης, ω φίλε, καὶ μὴ νοσοίης. 
7. Μὴ μέγα φρονεῖτε, ἐὰν εὐτυχῆτε. 
8. Ἐζήτουν μὲν συμμάχους, οὐδεὶς δ’ ἐβούλετό μοι συμμαχεῖν. 
9. Οἱ πλούσιοι ὠφελούντων τοὺς πένητας.

10. Μὴ φθόνει τοῖς εὐτυχοῦσιν, μὴ δοκῇς ειναι κακός.

b.

11. Κῦρος ὁ νεώτερος ἐν τῇ Βαβυλωνίᾳ ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἕλλήνων τε καὶ τῶν βαρβάρων ἡγούμενος ηξειν ἐν βραχεῖ χρόνῳ βασιλέα σὺν τῷ στρατεύματι. 
12. Καὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν τοὺ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τοῦ εὐωνύμου, αὐτὸς δὲ τῶν Περσῶν ἡγεῖτο. 
13. Κῦρος δὲ τοῖς τῶν Ἕλλήνων στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς συνεβουλεύετο, πῶς αν τὴν μάχην αριστα ποιοῖτο. 

14. „Φοβοῦμαι"‚ εφη Κῦρος, „μὴ οὐ μάχηται βασιλέυς."- Κῦρος ἐφοβεῖτο (ἐν φάβῳ ην), μὴ οὐ μάχοιτο βασιλεύς. 
15. Μὴ ἀδικεῖτε τοὺς ἀνθρώπους, ινα μὴ καὶ αὐτοὶ ἀδικῆσθε. 
16. Ὁ πολλοῖς φοβερὸς ων πολλοὺς φοβείσθω.

17. Μιμοῦ τὰ σεμνά, μὴ κακοὺς μιμοῦ τρόπους.

c. Esclareça as seguintes formas ambíguas:

ποιοῦσιν (2), ἡγεῖσθε (2), εὐτυχοῦσιν (2), νόσῳ - νοσῶ, εὐτυχῇς - εὐτυχής- εὐτυχεῖς (2),
ἀποριῶν - ἀπορῶν, φόβου - φοβοῦ, φθόνῳ - φθονῶ.
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Verbos

πλέω - navegar

ἀποπλέω - zarpar
καταπλέω - voltar (por mar)
δέομαι (+ gen.)) - pedir, suplicar// carecer de
δεῖ - é preciso que, é necessário que (faz falta que)

ῥέω - fluir, correr, derramar, passar
μισέω - odiar, detestar
φιλέω - amar, ser amigo de
ἐγχειρίζω - pôr em mãos, entregar
αιρω - levantar, içar
κρατεύω - ser poderoso// subjugar

ἐπιλανθάνομαι - esquecer de// esquecer-se(Aor. II - ἐπελαθόμην)
πονέω - pensar, sofrer, trabalhar// realizar com esforço

Substantivos

ἡ δίψα, ης - a sede

θεσεύς, έως - Teseu
Αἰγεύς, έως - Egeu
τὸ ἱστίον - a vela (de navio)

Pronome

ἀλλήλων (gen. pl. - sem nominativo)) - uns dos outros, reciprocamente

Obs.:
ει = 2ª pess. Sing. Pres. Ind. εἰμί
GRAMÁTICA

Pronomes reflexivos

	Singular
	Plural

	1ª sg.
	2ª
	3ª
	1ª sg.
	2ª
	3ª

	ἐμαυτοῦ, ῆς, ου
	σεαυτοῦ, ῆς, ου
	 ἑαυτοῦ,
	ἡμῶν αὐτῶν 
	̔μῶν αὐτῶν 
	̔αυτῶν

	ἐμαυτῷ, ῇ, ω
	σεαυτῷ, ῇ, ῷ 
	̔αυτῷ, ῇ
	ἡμῖν αὐτοῖς, αῖς 
	̔μῖν αὐτοῖς, αῖς 
	̔αυτοῖς, αῖς

	ἐμαυτόν, ήν, ό 
	εαυτόν, ήν, ό 
	̔αυτόν, ήν
	ἡμᾶς αὐτούς, άς 
	̔μᾶς αὐτούς, άς 
	̔αυτούς, άς


Pronome recíproco: ἀλλήλων, uns dos outros

	
	Plural


	G.
	ἀλλήλων
	ἀλλήλων
	ἀλλήλων

	D.
	ἀλλήλοις
	ἀλλήλαις
	ἀλλήλοις

	A.
	ἀλλήλους
	ἀλλήλας
	αλληλα


VOZ ATIVA

TEMPO PRESENTE

	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Infinitivo
	Particípio

	Eu navego
	
	
	
	

	πλέω
	πλέω
	πλέοιμι
	πλεῖν
	πλέων

	πλεῖς
	πλέῃς
	
	
	

	πλεῖ
	πλέῃ
	
	
	

	πλέομεν
	etc.
	etc.
	
	

	πλεῖτε
	
	
	
	

	πλέουσι(ν)
	
	
	
	


TEMPO IMPERFEITO

	

	επλεον

	επλεις

	επλει

	ἐπλέομεν

	επλειτε

	επλεον


EXERCÍCIOS

a.

1. Ἄλλοις μὲν ἱκανὸς ει συμβουλεύειν, σεαυτῷ δ’ ου. 
2. Τί ἐστιν εχθιστον τοῖς ἀνθρώποις; - Αὐτοὶ αὑτοῖς (= σφίσιν αὐτοῖς). 
3. Μὴ μισεῖτε ἀλλήλους, ω ανθρωποι, ἀλλ' ἀλλήλοις βοηθεῖτε. 
4. Φιλεῖτε τοὺς αλλους ὡς ὑμᾶς αὐτούς. 
5. Οὐδὲν ουτως ἡμέτερόν ἐστιν ὡς ἡμεῖς ἡμῶν αὐτῶν. 
6. Σωκράτης τοὺς σὺν ἑαυτῷ πλεῖστα ὠφέλει διδάσκων αὐτοὺς τάδε· „Ὃς αλλον ἀδικεῖ ἑατὸν ἀδικεῖ· βλάπτει γὰρ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν." 
7. Βασιλεύς τις διὰ δίψαν ἑαυτὸν καὶ τοὺς ἑαυτοῦ στρατιώτας τοῖς πολεμίοις ἐνεχείρισεν. Παύσας δὲ τὴν δίψαν „Ὦ θεοί", εφη, „ὡς μικρᾶς ἡδονῆς ενεκα δοῦλον ἐμαυτὸν ἐποίησα."
8. Compare:

Ἕσωσε τὸν ἑαυτοῦ παῖδα. 

Ὀλίγοι γιγνώσκουσι τὴν ἑαυτῶν ἀδικίαν. 

 Ἕσωσα τὸν παῖδα αὐτοῦ.

 Γίγνώσκομεν τὴν ἀδικίαν αὐτῶν.
b. Περὶ Θησέως.
Ἐπεὶ Θησεὺς ὁ τοῦ Αἰγέως επλει εἰς τὴν Κρήτην ὡς τὸν Μινώταυρον φονεύσων, ωρμησε τὸ πλοῖον μέλασιν ἱστίοις. Ἐδεῖτο δ’ Αἰγεὺς τοῦ Θησέως ἀποπλέοντος λευκὰ ἱστία αιρειν, εἰ οικαδε πλέοι τοῦ ταύρου κρατήσας. Ἐκράτησεν μὲν Θησεὺς τοῦ ταύρου, καταπλέων δὲ λευκὰ ἱστία αιρειν ἐπελάθετο. Ἐνταῦθα ὁ Αἰγεὺς ἡγούμενος Θησέα ἀποθανεῖν κατὰ τῆς ἀκροπόλεως ἑαυτὸν ερριψεν. 
Sentenças:

1. Αἱ αρισται δοκοῦσαι ειναι φύσεις μάλιστα παιδείας δέονται.
2. Δεῖ ευ ποιεῖν καὶ ευ πονεῖν. 
3. Πάντα ῥεῖ.
c. Esclareça as seguintes formas ambíguas:

πλέουσιν (2),
 πλέονος - πλέοντος,
 πλείω - πλέω,
φίλῳ - φιλῶ,
ἀδικῶν - ἀδίκων - ἀδικιῶν,
 κράτει - κρατεῖ.
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Verbos

θηράω - buscar com ardor, perseguir, capturar

ἀγαπάω - amar, preferir, querer, estar satisfeito
σιωπάω - calar, silenciar

ἐάω - permitir, conceder, deixar, admitir
ἀπατάω - iludir, enganar
ὁράω - ver
ἀριστάω - desjejuar, almoçar, jantar
χρῶμαι (+ dat.) - relacionar-se com (Inf.. χρῆσθαι)
(χράομαι) (+ acus.)) - usar, servir-se de χρῆσβαι
πεινάω - ter fome (infinitivo πεινῆν)
διψάω - ter sede (infinitivo διψῆν)
ζάω - viver (infinitivo ζῆν)
ἀτιμάζω - desonrar, insultar, ofender
ἀθυμέω - ser/estar sem ânimo
ἀπορρίπτω - jogar fora// repelir
συμβαίνω (3ª pes. sing. συμβαίνει - acontecer)
ἀσκέω - exercitar, praticar

διαθρύπτω - romper, despedaçar// debilitar, efeminar, amolecer
Substantivos

ὁ πίθηκος - o macaco

ἡ ἐφημία - a solidão
ἡ φρόνησις, εως - a prudência, a sensatez

ὁ θυμός - o ânimo
τὸ εκπωμα, ατος - o copo, a taça
ἡ εὐτέλεια - a simplicidade, a fragilidade

Adjetivos

ἀδύνατος, ον - impossível/ impotente

ἐπιμελής, ές - cuidadoso, solícito
φιλικός, ή, όν - amistoso, amigável, amoroso

Conjunção

οταν - quando, enquanto

Advérbio

πανταχοῦ - por toda parte, absolutamente

GRAMÁTICA

Verbos contratos em -άω presente e imperfeito
VOZ ATIVA
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu honro
	Que eu honre
	Que eu possa honrar
	Honra
	Honrar
	Honrado

	
	τιμ ῶ άω
	τιμ ῶ άω
	τιμ ῴην αοίην
	
	τιμ ᾶν άεν
	M. τιμ ῶν άων

	
	τιμ ᾷς άεις
	τιμ ᾷς άῃς
	τιμ ῴης αοίης
	τίμ α αε
	
	 τιμ ῶντος άοντος

	
	τιμ ᾷ άει
	τιμ ᾷ άῃ
	τιμ ῴη αοίη
	τιμ άτω αέτω
	
	F. τιμ ῶσα άουσα

	
	τιμ ῶμεν άομεν
	τιμ ῶμεν άωμεν
	τιμ ῷμεν άοιμεν
	
	
	 τιμ ῶσης αοῦσης

	
	τιμ ᾶτε άετε
	τιμ ᾶτε άητε
	τιμ ῷτε άοιτε
	τιμ ᾶτε άετε
	
	N. τιμ ῶν άον

	
	τιμ ῶσι(ν) άουσι
	τιμ ῶσι(ν) άωσι 
	τιμ ῷεν άοιεν 
	τιμ ώντων αόντων
	
	 τιμ ῶντος άοντος

	Imperf.
	Eu honrava
	
	
	
	
	

	
	ἐτίμ ων αον
	
	
	
	
	

	
	ἐτίμ ας αες
	
	
	
	
	

	
	ἐτίμ α αε
	
	
	
	
	

	
	ἐτιμ ῶμεν άομεν
	
	
	
	
	

	
	ἐτιμ ᾶτε άετε
	
	
	
	
	

	
	ἐτίμ ων αον
	
	
	
	
	

	Fut.
	τιμήσω
	
	τιμήσοιμι
	
	τιμήσειν
	τιμήσων, τιμήσου-σα, τιμῆσον

	Aor
	ἐτίμησα
	τιμήσω
	τιμήσοιμι
	τίμησον
	τιμῆσαι
	τιμήσας, τιμήσα-σα, τιμῆσαν

	Perf
	τετίμηκα
	τετιμήκω
	τετιμήκοιμι
	
	τετιμηκέναι
	τετιμηκώς, -κυῖα -κός

	M.-Q.-P.
	ἐτετιμήκειν (ἐτετιμήκη)
	
	
	
	
	


VOZ MÉDIA
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Fut.
	τιμήσομαι
	
	τιμησοίμην
	
	τιμῆσεσθαι
	τιμησόμενος, -μένη, -μενον

	Aor.
	ἐτιμησάμην
	τιμήσωμαι
	τιμησαίμην
	τίμησαι
	τιμῆσασθαι
	τιμησάμενος, -μένη, -μενον


EXERCÍCIOS

α.
1. Τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρα. 

2. Ἀδύνατα θηρᾷς. 
3. Ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
4. Δικαίως κτῶ. - Δικαίως εκαστος κτάσθω. 
5. Αἰσχρόν ἐστι σιωπᾶν, βαρβάρους δ’ ἐᾶν λέγειν. 
6. Ἐὰν τιμᾷς τοὺς ἀσεβεῖς, ἀτιμάζεις τοὺς εὐσεβεῖς.

7. Ειθε μὴ πειρῷσθε τοὺς θεοὺς ἀπατᾶν· τάχα γὰρ ἡττῷσθε αν. 
8. Πολλοὶ τὰ πρὸ τῶν ποδῶν οὐχ ὁρῶσιν. 
9. Φοβοῦμαι, μὴ νοσῇς· ὁρῶ σε γὰρ ἀθυμοῦντα.

10. Διογένης ἐρωτώμενος, ποίᾳ ωρᾳ δεῖ ἀριστᾶν, „Ὁ μὲν πλούσιος"‚ εφη, „ἀριστᾷ, οταν θέλῃ, ὁ δὲ πένης, οταν εχῃ„. 
11. Διογένης ὁρῶν ποτε παῖδα ταῖς χερσὶ πίνοντα ἀπέρριψε τὸ ἑαυτοῦ εκπωμα εἰπών· „Παῖς με νικᾷ εὐτελείᾳ."- Διογένης „Ἀπορρίψω τὸ εκπωμα"‚ εφη, „ινα μὴ ὑπὸ τοῦ παιδὸς νικῶμαι εὐτελείᾳ„. - Διογένης ἀπέρριψε τὸ εκπωμα, ινα μὴ ὁ παῖς αὐτὸν νικῴη εὐτελείᾳ.

12. Γλώττης μάλιστα πανταχοῦ πειρῶ κρατεῖν.

b. Πιθήκου παῖδες.

Πιθήκου ην δύο τέκνα, καὶ τὸ μὲν εν μάλιστα ἀγαπῶν ἐπιμελέστατα ετρεφε καὶ φιλικῶς ἐχρῆτο αὐτῷ, τὸ δ’ ετερον μισῶν ἠνάγκαζε πεινῆν τε καὶ διψῆν. Συμβαίνει δὲ τόδε· τοῦτο μὲν τὸ τέκνον, ο ἠγαπᾶτο, ἀποθνῄσκει αγαν διαθρυπτόμενον ὑπὸ τῆς μητρός· τὸ δὲ μισούμενον εἰς ἐρημίαν καταφυγὸν ζῇ καὶ τρέφεται καθ' αὑτό.

Sentenças:

1. Πλεῖν μὲν ἀνάγκη, ζῆν δ’ οὐκ ἀνάγκη.

2. Ζήσεις βίον κράτιστον, ην θυμοῦ κρατῇς.

3. Φρόνησιν ἀσκῶν αφοροσιν μὴ χρῶ φίλοις.

4. Δι' ἐλπίδος ζῆ καὶ δι' ἐλπίδος τρέφου.

c. Esclareça as seguintes formas ambíguas:

τιμῶ(3)- ἐτιμῶ, τιμᾷ(4),
τιμώντων(2),
τιμῶσι(3),
τιμῶν(2),
τιμᾷς - τιμῆς,
ἡττᾷ - ηττα,
γενῶν - γεννῶν,
διψῇς - δίψης.
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Substantivos

ὁ στόλος - a tropa
ἡ δουλεία - a escravidão
τὸ Ἄγρος - Argos

ὁ προδότης, ου - o traidor, o desertor

ἡ εἰρήνη - a paz
οἱ πρέσβεις, εων - os embaixadores
Verbos
ἐναντιόμαι (+ dat.) - opor-se a
ἐλευθερόω - libertar
ἀξιόω - julgar digno, crer justo, avaliar
ζηλόω - buscar, imitar, invejar
θανατόω - conceder à morte, matar
ταπεινόω - rebaixar, diminuir, humilhar

βιόω - viver, passar a vida
ἐκβάλλω (+ gen. sep.) - exilar de

ἐκπίπτω - cair de, ser derrubado,ser desterrado
διατρίβω - gastar, consumir, passar o tempo, demorar-se

Adjetivo

πρέσβυς, εια, υ - velho, ancião//respeitável

Advérbio

αυθις - de novo, de volta

GRAMÁTICA

Tabela de verbos contratos em –όω
VOZ ATIVA
TEMPO PRESENTE

	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo

	Eu mostro
	Que eu mostre
	Que eu possa mostrar
	Mostra

	δηλ ῶ όω
	δηλ ῶ όω
	δηλ οίην οοίην
	

	δηλ οῖς όεις
	δηλ οῖς όῃς
	δηλ οίης οοίης
	δήλ ου οε

	δηλ οῖ όει
	δηλ οῖ όῃ
	δηλ οίη οοίη
	δηλ ούτω οέτω

	δηλ οῦμεν όομεν
	δηλ ῶμεν όωμεν
	δηλ οῖμεν όοιμεν
	

	δηλ οῦτε όετε
	δηλ ῶτε όητε
	δηλ οῖτε όοιτε
	δηλ οῦτε οέτε

	δηλ οῦσι(ν) όουσι
	δηλ ῶσι(ν) όωσι
	δηλ οῖεν όοιεν
	δηλ ούντων οόντων


	Infinitivo
	Particípio

	Mostrar
	Mostrando

	δηλ οῦν όεν
	M. δηλ ῶν όων

	
	 δηλ οῦντος όοντος

	
	F. δηλ οῦσα όουσα

	
	 δηλ ούσης οούσης

	
	N. δηλ οῦν όον

	
	 δηλ οῦντος όοντος



TEMPO IMPERFEITO

	Eu mostrava

	ἐδήλ ουν οον

	ἐδήλ ους οες

	ἐδήλ ου οε

	ἐδηλ οῦμεν όομεν

	ἐδηλ οῦτε όετε

	ἐδήλ ουν οον


	TEMPO
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO


	δηλώσω
	
	δηλώσοιμι
	
	δηλώσειν
	δηλώσων, δηλώσουσα, δηλῶσον

	AORISTO


	ἐδήλωσα
	δηλώσω
	δηλώσαιμι
	δήλωσον
	δηλῶσαι
	δηλώσας, δηλώσασα,δηλῶσαν

	PERFEITO


	δεδήλωκα
	δεδηλώκω
	δεδηλώκοιμι
	
	δεδηλωκέναι
	δεδηλωκώς, - κυῖα,   - κός

	MAIS QUE PEFEITO


	ἐδεδηλώκειν
ου ἐδεδηλώκη
	
	
	
	
	


VOZ PASSIVA
TEMPO PRESENTE
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo

	Sou mostrado
	Que eu seja mostrado
	Que eu possa ser mostrado
	Sê mostrado

	δηλ οῦμαι όομαι 
	δηλ ῶμαι όωμαι
	δηλ οῖμην οοίμην
	

	δηλ οῖ όει 
	δηλ οῖ όῃ
	δηλ οῖο όοιο
	δηλ οῦ όου

	δηλ οῦτα όεται
	δηλ ῶται όηται
	δηλ οῖτο όοιτο
	δηλ ούσθω οεσ́θω

	δηλ ούμεθα οόμεθα
	δηλ ώμεθα οώμεθα
	δηλ οίμεθα οοίμεθα
	

	δηλ οῦσθε όεσθε
	δηλ ῶστε όησθε
	δηλ οῖσθε όοισθε
	δηλ οῦσθε όεσθε

	δηλ οῦνται όονται
	δηλ ῶνται όωνται
	δηλ οῖντο όοιντο
	δηλ οῦσθων οέσθων


	Infinitivo
	Particípio

	Ser mostrado
	Sendo mostrado

	δηλοῦσθαι
	M. δηλ ούμενος οόμενος

	
	 δηλ ουμένου οομένου

	
	F. δηλ ουμένη οομένη

	
	 δηλ ουμένης οομένης

	
	N. δηλ ούμενον οόμενον

	
	 δηλ ουμένου οομένου



TEMPO IMPERFEITO

	Eu era mostrado

	ἐδηλ ούμην οόμην

	ἐδηλ οῦ όου

	ἐδηλ οῦτο όετο

	ἐδηλ ούμεθα οόμεθα

	ἐδηλ οῦσθε όεσθε

	ἐδηλ οῦντο όοντο


	TEMPO
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO


	δηλωθῆσομαι
	
	δηλωθησοίμην
	
	δηλωθήσεσθαι
	δηλωθησόμενος, -μένη, -μενον

	AORISTO


	ἐδηλώθην
	δηλωθῶ
	δηλωθείην
	δηλώθητι
	δηλωθῆναι
	δηλωθείς, -θεῖσα, -θέν

	PERFEITO


	δεδήλωμαι
	δεδηλωμένος ω
	δεδηλωμένος, ειην
	
	δεδηλῶσθαι
	δεδηλωμένος, -μένη, -μένον

	MAIS QUE PEFEITO


	ἐδεδηλώμην
	
	
	
	
	

	FUTURO ANTERIOR
	δεδηλώσομαι
	
	δεδηλωσοίμην
	
	δεδηλώσεσθαι
	δεδηλωσόμενος, -μένη, -μενον


EXERCÍCIOS

α.
1. Δεκάτῳ ετει μετὰ τὴν ἐν Μαραθῶνι μάχην αυθις ὁ βάρβαρος μεγάλῳ στόλῳ ηλθεν, οπως τὴν Ἕλλάδα δουλοίη (δουλώσειεν). Θεμιστοκλέους δὲ συμβουλεύοντος κοινῇ ἐναντιούμενοι οἱ Ἕλληνες τῷ βαρβάρῳ ἐτρέψαντο αὐτόν. 
2. Θεμιστοκλῆς δὲ τῆς δουλείας ἐλευθερώσας τὴν Ἕλλάδα πολλῶν ἠξιοῦτο τιμῶν· ὀλίγῳ δ’ υστερον οἱ Ἀθηναῖοι ζηλοῦντες αὐτὸν τῆς πόλεως ἐξέβαλον. 
3. Ὅτε δὴ ἐκπεσὼν διέτριβεν ἐν Ἄργει, οἱ Λακεδαιμόνιοι πρέσβεις πέμψαντες παρὰ τοὺς Ἀθηναίους ἠξίουν Θεμιστοκλέα ζημιοῦσθαι· θανάτου δ’ αὐτὸν ειπον αξιον ειναι ὡς προδότην.

4. Οἱ δὲ πειθόμενοι αὐτὸν ἀπόντα θανατοῦσιν. 

5. Μὴ μέγα φρόνει, ινα μὴ ταπεινοῖ. 
6. Ὅταν ἐν ἡδονῇ βιοῖς, οὐ κατὰ φύσιν βιοῖς. 
7. Τὸ μὲν τῶν ἀνθρώπων πλῆθος ἀξιοῖ ἐν εἰρήνῃ βιοῦν, ὀλίγοι δὲ βούλονται ὑπὲρ τῆς εἰρήνης μάχεσθαι.

8. Ὑπὸ τῆς Ἀνάγκης πολλάκις δουλούμεθα.

9. Ζήλου τὸν ἐσθλὸν ανδρα καὶ τὸν σώφρονα.

c. Esclareça as seguintes formas ambíguas:

ζημιοῖ(5),
 δημιῶν(2),
 δημιοῦσιν(2),
 δούλοις - δουλοῖς(2),
 δουλῶν - δούλων,
ἀξιοῖ(5) - αξιοι,
 ἀξίῳ - ἀξιῶ(2),
 ἀξίου(2) - ἀξιοῦ,
 θανάτου(2),
 δούλου(2).
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Substantivos
ἡ γῆ, γῆς - a terra
Ἕρμῆς, οῦ - Hermes (Mercúrio)
Ποσειδῶν, ῶνος - Posido (Netuno)
ἡ κρήνη - a fonte, o poço, o manancial
ὁ κριτής, οῦ - o juiz, o árbitro

ὁ Ὅλυμπος - o Olimpo
τὸ Σούνιον - Súnio (promontório ao sul da Ática)

ὁ μῦθος - a palavra, a história, o mito
ἡ οὐσία - os bens, a propriedade// a essência

ἡ τρίαινα, ης - o tridente
ὁ πλοῦς, πλοῦ - a viagem, a navegação
ὁ νοῦς, νοῦ - a inteligência, o pensamento

Adjetivos

χρυσοῦς, ῆ, οῦν - áureo, dourado, de ouro

ευνους, ευνουν - benévolo, bem intencionado
χαλκοῦς, ῆ, οῦν - brônzeo, de bronze
ἀγρυροῦς, ᾶ, οῦν - argênteo, prateado, de prata
ἁπλοῦς, ἁπλῆ, ἁπλοῦν - simples

ἐλεφάντινος, η, ον - de marfim
μακάριος, α, ον - feliz, bem aventurado
νικηφόρος, ον - portador da vitória, vitorioso
σύνοπτος, ον - visível

Preposição

κατὰ (+ acus.) - do alto de

Verbos

παίω - bater

δηλόω - mostrar, revelar
ἐπιδικάζω - adjudicar (um bem em litígio)

προσπλέω - navegar, viajar (para)
GRAMÁTICA

Declinação de substantivos e adjetivos contratos (οο ουͅ εο ουͅ εα η)
	Singular
	Plural

	M.
	F.
	N.
	M.
	F.
	N.

	χρυσοῦς
	χρυσῆ 
	χρυσοῦν
	χρυσοῖ 
	χρυσαῖ 
	χρυσᾶ

	χρυσοῦ 
	χρυσῆς 
	χρυσοῦ
	χρυσῶν 
	χρυσῶν 
	χρυσῶν

	χρυσῷ 
	χρυσῇ 
	χρυσῷ
	χρυσοῖς 
	χρυσαῖς 
	χρυσοῖς

	χρυσοῦν 
	χρυσῆν 
	χρυσοῦν
	χρυσοῦς 
	χρυσᾶς 
	χρυσᾶ


Obs.:
ἀμφοῖν - dativo dual - a ambos, em relação a ambos


ἡκω πρῶτος (πρώτη) 
- chego como primeiro (primeira) (adjetivo)


- chego primeiro (advérbio)

EXERCÍCIOS

α. Περὶ Ἀθηνᾶς
1. Ἧκε πρῶτος Ποσειδῶν εἰς τὴν Ἀττικὴν γῆν καὶ παίσας τῇ χρυσῇ τριαίνῃ κατὰ τὴν τῆς ἀκροπόλεως πέτραν ἐδήλωσεν κρήνην. Μετὰ δὲ τοῦτον ηκεν Ἀθηνᾶ, ἡ Ἕρμοῦ ἀδελφή, καὶ ἐφύτευσεν ἐλαίαν. Γενομένης δ’ εριδος ἀμφοῖν περὶ τῆς γῆς Ἀθηνᾶν καὶ Ποσειδῶνα διαλύσας Ζεὺς κριτὰς ἐποίησεν τοὺς αλλους θεοὺς τοὺς ἐν τῷ Ὀλύμπῳ. Οἱ δ’ ευνοι οντες τῇ Ἀθηνᾷ ἐπεδίκασαν τὴν γῆν αὐτῇ, οτι πρώτη τὴν ἐλαίαν ἐφύτευσεν. 
2. Τὸ τῆς Ἀθηνᾶς αγαλμα τὸ ἐν τῷ Παρθενῶνι ἐκ χρυσοῦ καὶ ἐλέφαντος ην. Τὰ μὲν οπλα ην χρυσᾶ, τὰ δ’ αλλα ἐλεφάντινα. Ἄλλη δ’ Ἀθηνᾶ χαλκῆ ην μεταξὺ τοῦ Παρθενῶνος καὶ τῶν Προπυλαίων· ταύτης δὲ τῆς Ἀθηνᾶς ἡ χρυσῆ λόγχη τοῖς ἀπὸ Σουνίου προσπλέουσι σύνοπτος ην.
b. Sentenças:
1. Κοινὸς Ἕρμῆς. 
2. Ἀργυραῖς λόγχαις μάχου καὶ πάντων κρατήσεις.
3. Ἁπλοῦς ὁ μῦθος τῆς ἀληθείας ἀεί.
4. Οὐ παντὸς ἀνδρὸς εἰς Κόρινθον εσθ' ὁ πλοῦς.
5. Μακάριος, οστις οὐσίαν καὶ νοῦν εχει.
c. Inscrição
ΒΑΣΙΛΕΥΣ ΕΥΜΕΝΗΣ ΑΘΗΝΑΙ ΝΙΚΗΦΟΡΩΙ.
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Substantivos
ἡ ὁμόνοια - a concórdia, o consenso
Χαιρώνεια - Queronéia
ἡ παρρησία - a franqueza, a liberdade de expressão
ἡ ἀπληστία - a insaciedade

Verbos

ἐρίζω - brigar, rivalizar, disputar

λυπέω - afligir
λυπέομαι - afligir-se
οἰκέω - morar// administrar

Adjetivo

ἀπαίδευτος, ον - mal (des-)educado, inculto, ignorante
Obs.: τί παιδευθήσοιτο· a que respeito seria educado?

GRAMÁTICA

VOZ PASSIVA de Verbos em -ω com tema em Vogal: FUTURO E AORISTO
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO
	Eu serei desligado
	
	Que eu possa vir a ser desligado
	
	Haver de ser desligado
	Havendo de ser desligado

	
	λυ θήσαμαι
	
	λυ θησοίμην
	
	λυ θήσεσθαι
	M. λυ θησόμενος

	
	λυ θήσει (λυθήσῃ)
	
	λυ θήσοιο
	
	
	 λυ θησομένου

	
	λυ θήσεται
	
	λυ θήσοιτο
	
	
	F. λυ θησομένη

	
	λυ θησόμεθα
	
	λυ θησοίμεθα
	
	
	 λυ θησομένης

	
	λυ θήσεσθε
	
	λυ θήσοισθε
	
	
	N. λυ θησόμενον

	
	λυ θήσονται
	
	λυ θήσοιντο
	
	
	 λυ θησομένου

	AORISTO


	Eu fui desligado
	Que eu seja desligado
	Que eu possa ser desligado
	Sê desligado
	Ser, ter sido desligado
	Tendo sido desligado

	
	ἐλύ θην
	λυ θῶ
	λυ θείην
	
	λυ θῆναι
	M. λυ θείς

	
	ἐλύ θης
	λυ θῇς
	λυ θείης
	λύ θητι
	
	λυ θέντος

	
	ἐλύ θη
	λυ θῇ
	λυ θείη
	λυ θήτω
	
	F. λυ θεῖσα

	
	ἐλύ θημεν
	λυ θῶμεν
	λυ θεῖμεν (λυθείημεν)
	
	
	λυ θείσης

	
	ἐλύ θητε
	λυ θῆτε
	λυ θεῖτε (λυθείητε)
	λύ θητε
	
	N. λυ θέν

	
	ἐλύ θησαν
	λυ θῶσι(ν)
	λυ θεῖεν (λυθείησαν)
	λυ θέντων (λυθήτωσαν)
	
	λυ θέντος


EXERCÍCIOS

a.

1. Πολλαὶ πόλεις στάσεσι διελύθησαν.
Μὴ ἐρίσητε, ινα μὴ ἡ τῶν πολιτῶν ὁμόνοια διαλυθῇ.

Ειθε μὴ ἡ τῶν πολιτῶν ὁμόνοια διαλυθείη.

Εἰ ἡ ὁμόνοια διαλυθείη, διαλυθείη αν ἡ δύναμις.
Ἐὰν ἡ ὁμόνοια διαλυθῇ, διαλυθήσεται ἡ δύναμις.
2. Ἡ στρατιὰ ἡττηθῆναι (νικηθῆναι) ἐλέγετο.
Ἆρ! οὐκ ἐλυπήθης ἀκούσας, οτι ἡ στρατιὰ ἡττήθη;
Ἡττηθείσης τῆς στρατιᾶς οἱ πολῖται μάλιστα ἐφοβήθησαν.
3. Φοβήθητι τοὺς θεοὺς καὶ φύλαξαι τὴν υβριν.
Οἱ ανθρωυποι τοὺς θεοὺς φοβηθέντων καὶ τὴν υβριν φυλαξάσθων.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Σόλων ἐρωτηθείς, πῶς αν ἡ πόλις ευ οἰκηθείη, „Ἐὰν οἱ μὲν πολῖται,"εφη, „τοῖς αρχουσι πείθωνται, οἱ δ’ αρχοντες τοῖς νόμοις." 
2. Σπαρτιάτης τις ἐρωτηθείς, τί παιδευθήσοιτο ξένος ὑπὸ τῶν Σπαρτιατῶν ἀπαιδεύτων οντων, „Παιδευθήσεται,"εφη, „βραχέως λέγειν." 
3. Ἐν Χαιρωνείᾳ οἱ Ἕλληνες ἐνικήθησαν ὑπὸ Φιλίππου τοῦ Μακεδόνος. Διογένης δὲ μετὰ τὴν μάχην ζωγρηθεὶς ἀπήγετο πρὸς τὸν βασιλέα. Ἐρωτηθεὶς δέ, τίς ἐστιν, „Ἐπίσκοπος,"εφη, „τῆς σῆς ἀπληστίας."Θαυμάσας δὲ ταύτην τὴν παρρησίαν Φίλιππος ἐκέλευσεν ἀποπέμψαι αὐτὸν ἐλευθερωθέντα.
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Verbos
ὀρύττω - cavar
κατορύττω - enterrar
συγκατορύττω - enterrar junto
ἀνορύττω - desenterrar
ἐννοέω - pensar em, refletir, notar
ὀλοφύρομαι - queixar-se, lastimar

Substantivo

ὁ (ἡ) κάμηλος - o camelo

Adjetivos

ἀχάριτος, ον - ingrato

φιλάγρυρος, ον - avaro, cobiçoso (amigo do dinheiro)

GRAMÁTICA

Aoristo e Futuro Passivo de Verbos em -ω com Tema em Oclusiva

	Tema em labial (-βω, -πω, -φω, -πτω)
	aoristo· - φθην

	
	futuro: - φθήσομαι

	Tema em gutual (-γω, -κω, -χω, -ττω (-σσω) (a maioria))
	aoristo: - χθην

	
	futuro: - χθήσομαι

	Tema em dental (-τω, -δω, -θω, -άζω, -είζω, -ίζω)
	aoristo· - σθην

	
	futuro - σθήσομαι


EXERCÍCIOS

a. Κάμηλος καὶ Ζεύς.
Κάμηλός τις τὰ τοῦ ταύρου κέρατα θαυμάσας καὶ αὐτὸς τοιούτοις κέρασιν ὁπλισθῆναι ἐβούλετο. Διὸ πρὸς τὸν Δία ἐρχόμενος „Ὦ Ζεῦ,"εφη, „τὸν μὲν ταῦρον τὸν κέρασιν ὁπλισθέντα πάντες φοβοῦνται. Ἡσθείην δ’ αν, εἰ καὶ ἐμοὶ τοιαῦτα οπλα κατασκευασθείη."Ὁ δὲ Ζεὺς ὀργισθείς „Ἆρ! οὐχ ἱκανόν ἐστιν,"εφη, „τὸ μέγεθος τοῦ σοῦ σώματος καὶ ἡ ἰσχύς; Φαίνῃ ἀχάριστος ων· διὸ οὐ μόνον κέρασιν οὐχ ὁπλισθήσῃ, ἀλλὰ καὶ κολασθήσῃ."ταῦτα εἰπὼν ὁ Ζεὺς τὸν κάμηλον μέρους τινὸς τῶν ωτων ἀπεστέρησεν.
b. Φιλάργυρος.
Ἀνήρ τις απασαν τὴν οὐσίαν εν τινι τόπῳ κατώρυξεν. Συγκατωρύχθη δ’ ἐκεῖ καὶ ἡ ψυχὴ αὐτοῦ. Καθ' ἑκάστην γὰρ ἡμέραν τοὺς κρυφθέντας θησαυροὺς ἀνορύξας ἐθεώρει. Ὀλίγῳ δ’ υστερον ὁ θησαυρὸς ἡρπάσθη. Ἐκεῖνος δ’ ἐννοήσας τὰ πραχθέντα ὠλοφύρετο. Ἀκούσας δέ τις αὐτὸν ὀλοφυρόμενον εφη· „Μὴ ουτως ταραχθῇς, ἀλλὰ λίθον ἐν τῷ αὐτῷ τόπῳ κατόρυξον καὶ νόμιζε τὸν χρυσὸν ἐκεῖ κατορυχθῆναι. Οὐδὲ γὰρ ὁ χρυσός, οτε σοι ὑπῆρχεν, χρήσιμός σοι ην."
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Substantivos

ἡ σπονδή - a oferenda, a libação

Διονύσιος - Dionísio
ὁ συγγραφεύς, εως - o escritor, o prosador, o historiador

ὁ πελός - soldado de infantaria
τὸ ἀκόντιον - a lança
ἡ σκευοθήκη - arsenal, armazém, depósito

Adjetivo Substantivado

ὁ Συρακόσιος - o siracusano

Verbos 

πορθέω - destruir, demolir, devastar

ἱστορείω - pesquisar, investigar
περιοικοδομέω - construir em volta (cercar)
πληρόω - encher
διαδέχομαι - assumir

Adjetivo

ὑψηλός, ή, όν - alto

GRAMÁTICA

Perfeito e mais-que-perfeito de verbos em -ω não contratos
VOZ ATIVA
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES
	Eu desligo
	Que eu desligue
	Que eu possa desligar
	Desliga
	Desligar
	Desligando, o que desliga

	
	λύ ω
	λύ ω
	λύ οιμι
	λῦ ε
	λῦ ειν
	M. λύ ων

	
	λύ εις
	λύ ῃς
	λύ οις
	λυ έτω
	
	 λύ οντο

	
	λύ ει
	λύ ῃ
	λύ οι
	λύ ετε
	
	F. λύ ουσα

	
	λύ ομεν
	λύ ωμεν
	λύ οιμεν
	λυ όντων (λυέτωσαι)
	
	 λύ ούσης

	
	λύ ετε
	λύ ητε
	λύ οιτε
	λύ ετον
	
	N. λύ ον

	
	λύ ουσι(ν)
	λύ ωσι(ν)
	λύ οιεν
	λυ έτων
	
	 λύ οντος

	IMPERF.
	Eu desligava
	
	
	
	
	

	
	ελυ ον
	
	
	
	
	

	
	ελυ ες
	
	
	
	
	

	
	ελυ ε(ν)
	
	
	
	
	

	
	ἐλυ ομεν
	
	
	
	
	

	
	ἐλυ ετε
	
	
	
	
	

	
	ελυ ον
	
	
	
	
	

	FUT.
	Eu desligarei
	
	Que eu possa vir a desligar
	
	Haver de desligar
	Havendo de desligar

	
	λύ σω
	
	λύ σοιμι
	
	λύ σειν
	M. λύ σων

	
	λύ σεις
	
	λύ σοις
	
	
	 λύ σοντο

	
	λύ σει
	
	λύ σοι
	
	
	F. λύ σουσα

	
	λύ σομεν
	
	λύ σοιμεν
	
	
	 λύ σούσης

	
	λύ σετε
	
	λύ σοιτε
	
	
	N. λύ σον

	
	λύ σουσι(ν)
	
	λύ σοιεν
	
	
	 λύ σοντος

	AOR.
	Eu desliguei
	Que eu desligue
	Que eu possa desligar
	Desliga
	Desligar, ter desligado
	Tendo desligado

	
	ελυ σα
	λύ σω
	λύ σαιμι
	
	λύ σαι
	M. λύ σας

	
	ελυ σας
	λύ σῆς
	λύ σειας(λύσαις)
	λῦ σον
	
	λύ σαντος

	
	ελυ σε(ν)
	λύ σῃ
	λύ σειε (λύσαι)
	λυ σάτω
	
	F. λύ σασα

	
	ἐλύ σαμεν
	λύ σωμεν
	λύ σαιμεν
	
	
	λυ σάση

	
	ἐλύ σατε
	λύ σητε
	λύ σαιτε
	λύ σατε
	
	N. λῦ σαν

	
	ελυ σαν
	λύσωσι(ν)
	λύ σειαν (λύσαιεν)
	λύ σάντων(λυσάτωσαν)
	
	λύ σαντος

	PERF.
	Eu desliguei (acabei de desligar)
	Que eu tenha desligado
	Que eu possa ter desligado
	Tem desligado
	Ter desligado
	Tendo desligado

	
	λέλυ κα
	λελύ κω
	λελύ κοιμι
	
	λελυ κέναι
	M. λελυ κώς

	
	λέλυ κας
	λελύ κῃς
	λελύ κοις
	(λέλυ κε)
	
	λελυ κότο

	
	λέλυ κε(ν)
	λελύ κῃ
	λελύ κοι
	(λελυ κέτω)
	
	F. λελυ κυῖα

	
	λελύ καμεν
	λελύ κωμεν
	λελύ κοιμεν
	
	
	λελυ κυία

	
	λελύ κατε
	λελύ κητε
	λελύ κοιτε
	(λελύ κετε)
	
	N. λελυ κός

	
	λελύ κασι(ν)
	λελύ κωσι(ν)
	λελύ κοιεν
	(λελυ κέτωσαν)
	
	λελυ κότο

	M.Q P.
	Eu tinha desligado
	
	
	ou melhor
	
	

	
	ἐλελύ κειν (ἐλελύκη)
	
	
	
	
	

	
	ἐλελύ κεις(ἐλελύκης)
	
	
	λελυκὼς ισθι
	
	

	
	ἐλελύ κει(ν)
	
	
	λελυκὼς εστω
	
	

	
	ἐλελύ κειμεν
	
	
	
	
	

	
	ἐλελύ κειτε
	
	
	λελυκότες εστε
	
	

	
	ἐλελύ κεσαν (ἐλελύκεισαν)
	
	
	λελυκότες εστων
	
	


VOZ PASSIVA
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	Eu sou deligado

λύ ομαι

λύ ει(λύῃ)
λύ εται
λύ όμεθα
λύ εσθε
λύ ονται
	Que eu seja desligado

λύ ωμαι
λύ ῃ
λύ ηται
λυ ώμεθα
λύ ησθε
λύ ωνται
	Que eu possa ser desligado

λυ οίμην
λύ οιο
λύ οιτο
λυ οίμεθα
λύ οισθε
λύ οιντο
	Sê desligado

λύ ου
λυ έσθω
λύ εσθε
λυ έσθων (λυέσθωσαν)
	Ser desligado

λύ εσθαι

	Sendo desligado

M. λυ όμενος

 λυ ομένου
F. λυ ομένη

 λυ ομένη
N. λυ όμενον

 λυ ομένου

	IMPERF.
	Eu era desligado

ἐλυ όμην
ἐλυ ου
ἐλυ ετο
ἐλυ όμεθα
ἐλυ εσθε
ἐλυ οντο
	
	
	
	
	

	FUT.
	Eu serei desligado

λυ θήσαμαι
λυ θήσει (λυθήσῃ)
λυ θήσεται
λυ θησόμεθα
λυ θήσεσθε
λυ θήσονται
	
	Que eu possa vir a ser desligado

λυ θησοίμην
λυ θήσοιο
λυ θήσοιτο
λυ θησοίμεθα
λυ θήσοισθε
λυ θήσοιντο
	
	Haver de ser desligado

λυ θήσεσθαι

	Havendo de ser desligado

M. λυ θησόμενος

 λυ θησομένο
F. λυ θησομένη

 λυ θησομένη
N. λυ θησόμενον

 λυ θησομένου

	AOR.
	Eu fui desligado

ἐλύ θην
ἐλύ θης
ἐλύ θη
ἐλύ θημεν
ἐλύ θητε
ἐλύ θησαν

	Que eu seja desligado

λυ θῶ
λυ θῇς
λυ θῇ
λυ θῶμεν

λυ θῆτε
λυ θῶσι(ν)

	Que eu possa ser desligado

λυ θείην
λυ θείης
λυ θείη
λυ θεῖμεν (λυθείημεν)
λυ θεῖτε (λυθείητε)
λυ θεῖεν (λυθείησαν)
	Sê desligado

λύ θητι
λυ θήτω
λύ θητε
λυ θέντων (λυθήτωσαν)
	Ser, ter sido desligado

λυ θῆναι
	Tendo sido desligado

M. λυ θείς

 λυ θέντο
F. λυ θεῖσα

 λυ θείσης
N. λυ θέν

 λυ θέντο

	PERF.
	Tenho sido desligado

λέλυ μαι
λέλυ σαι
λέλυ ται
λελύ μεθα
λέλυ σθε
λέλυ νται
	Que eu tenha sido desligado

λελυ μένος ω
λελυ μένος ηͅς
λελυ μένος ῃ
λελυ μένοι ωμεν
λελυ μένοι ητε
λελυ μένοι ωσι(ν)
	Que eu possa ter sido desligado

λελυ μένος ειην
λελυ μένος ειης
λελυ μένος ειη
λελυ μένοι ειμεν
λελυ μένοι ειτε
λελυ μένοι ειεν
	Sê desligado
λέλυ σο
λελύ σθω
λέλυ σθε
λελύ σθων (λελύσθωσαν)
	Ter sido desligado

λέλυ σθαι

	Desligado

M. λελυ μένος

 λελυ μένου
F . λελυ μένη

 λελυ μένης
N. λελυ μένον

 λελυ μένου

	M.Q. P.
	Eu tinha desligado

ἐλελύ μην
ἐλελύ σο
ἐλελύ το
ἐλελύ μεθα
ἐλελύ σθε
ἐλελύ ντο
	
	
	
	
	

	Fut. Ant
	Terei sido desligado

λελύ σομαι
	
	λελυ σοίμην

	
	Haver de estar desligado

λελύ σεσθαι
	Havendo de estar desligado

λελυ σόμενος


EXERCÍCIOS

α.
1. Ἄριστά με πεπαίδευκας. 
|
Ἄριστα ὑπὸ σοῦ πεπαίδευμαι.

2. Ἀεὶ ὑμῖν τὰ βὲλτιστα συμβεβούλευκα. 
|
Ἀεὶ ὑμῖν τὰ βέλτιστα συμβεβούλευται.

3. Τίς τούτους τοὺς νόμους πεποίηκεν;
|
Ὑπὸ τίνος ουτοι οἱ νόμοι πεποίηνται;
4. Στεφανώσωμεν τοὺς νενικηκότας. 
|
Θαυμάζετε τοὺς ἐστεφανωμένους.

5. Οἱ πολέμιοι λέγονται τὰς σπονδὰς λελυκέναι. 
|
Πιστεύω ἡμᾶς ἠλευθερῶσθαι τῆς δουλείας.

6. Οἱ πολέμιοι ηδη ἀνεκεχωρήκεσαν. 
|
Οἱ στρατιῶται τοῦ στρατηγοῦ ἀπεστέρηντο.

7. Compare:
Οἱ Λακεδαιμόνιοι τοὺς Ἀθηναίους νικήσαντες τῆς δυνάμεως ἀπεστέρησαν,τὴν δ’ Ἀττικὴν ἑπόρθησαν.

Πέπαυται ὁ πόλεμος. Ἡμεῖς μὲν νενικήκαμεν. Ἀλλ' ὁ πόλεμος πολλοὺς ἁπάντων τῶν κτημάτων ἀπεστέρηκεν. Τὴν δὲ χώραν οἱ πολέμιοι πεπορθήκασιν.
b. Περὶ Διονυσίου τοῦ τυράννου.
1. Οἱ συγγραφεῖς περὶ Διονυσίου τοῦ πρεσβυτέρου πολλὰ ἱστορήκασιν. 2. Μεγάλη ην ἡ δύναμις αὐτοῦ· ἐκέκτητο γὰρ ναῦς μὲν πολλάς, πεζῶν δὲ καὶ μεγάλην δύναμιν ἐμεμίσθωτο. 3. Ἡ δὲ τῶν Συρακοσίων πόλις λιμέσιν ἐκεκόσμητο μεγίστοις καὶ τείχει ὑψηλοτάτῳ περιῳκοδόμητο. 4. Ἡ δὲ σκευοθήκη ἐπεπλήρωτο ἀσπίδων καὶ μαχαιρῶν καὶ ἀκοντίων καὶ κνημίδων καὶ θωράκων. 5. Αὐτοῦ δὲ τετελευτηκότος Διονύσιος ὁ δεύτερος τὴν ἀρχὴν διεδέξατο. 6. Ουτος ἀσφαλῆ ωͅετο τὴν ἀρχὴν κεκτῆσθαι· ἀλλ' οὐ πολλῷ υστερον ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ κατελέλυτο.
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Substantivos
τὸ υδωρ, υδατος - a água
ἡ τάξις, εως - a ordem
ἡ γέφυρα - a ponte
ἡ διάνοια - o pensamento

Verbo

πολεμέω - guerrear, estar em guerra, atacar

Advérbio

ουπω - ainda não

Conjunção

εως - enquanto

GRAMÁTICA

Perfeito e mais que perfeito ativo e passivo dos em -ω com tema em oclusiva

	Tema em labial (-βω, -πυ, -φω, -πτω)
	- perfeito: -φα (ativa), -μμαι (passiva)

	
	- mais que perfeito: -φειν (ativa), -μμην (passiva)

	Tema em gutual(-γω, -κω, -χω, -ττω, -σσω) (a maioria)
	 - perfeito: -χα (ativa), -γμαι(passiva)

	
	- mais que perfeito: -χειν (ativa), -γμην (passiva)

	Tema em dental (-τω, -δω, -θω, -άζω, -είζω, -ίζω)
	 - perfeito: -κα (ativa), -σμαι(passiva)

	
	- mais que perfeito: -κειν (ativa), -σμην (passiva)


Obs.:
duplo acusativo - πράττω (δράω) τί τινά.
EXERCÍCIOS

α.
1. Τὸν ακοντα οὐ πεπείκαμεν. 
|
Ὁ ακων οὐ πέπεισται.
2. Πάντα ευ παρεσκευάκατε. 
|
Ευ παρεσκεύασθε.

3. (Αἐπετετάχετε, πεπράχαμεν. 
|
Πέπρακται τὰ ἐπιτεταγμένα.

4. Ἃ γέγραφα, γέγραφα.
|
Τοῦτο εἰς υδωρ γέγραπται.

5. Ἆρα τέταχας τὰς τάξεις, ω στρατηγέ; - Τέτακται τὸ στράτευμα. 
6. Διὰ τί τοὺς πολεμίους οὐ δεδιώχατε, ω στρατιῶται; ησαν γὰρ τεταραγμένοι. - Ἡμεῖς ουπω ὡπλίσμεθα ουτ' ἐτετάγμεθα.
b. Carta de Temístocles ao rei persa.

Θεμιστοκλῆς φεύγων ἐκ τῆς Ἕλλάδος βασιλεῖ επεμψεν ἐπιστολήν, ἐν ηͅ ἐγέγραπτο τάδε· „Θεμιστοκλῆς ηκω παρὰ σέ, ος πλεῖστα βέβλαφα τὸν ὑμέτερον οικον, εως ὁ σὸς πατὴρ ἐπολέμει τῇ Ἕλλάδι, πολὺ δ’ ετι πλείω ἀγαθὰ πέπραχα αὐτόν, ἐπεὶ ἠνάγκαστο ἐκ τῆς Ἕλλάδος ἀναχωρεῖν. Ἕγραψα γὰρ ἐπιστολήν, ηͅ ηγγειλα αὐτῷ τοὺς Ἕλληνας ἐθέλειν λῦσαι τὰς ἐν τῷ Ἕλλησπόντῳ γεφύρας. Καὶ νῦν ηκω πεφυγαδευμένος ὑπὸ τῶν Ἕλλήνων διὰ τὴν σὴν φιλίαν. Ἐὰν δὲ δέξῃ με ἐν τῇ σῇ ἀρχῇ, μεγάλα ἀγαθά σε δράσω. Βούλομαι δὲ μετ' ἐνιαυτὸν αὐτός σοι, περὶ ων ηκω, δηλῶσαι." Βασιλεὺς δέ, ὡς λέγεται, ἐθαύμασέ τε τὴν διάνοιαιν αὐτοῦ καὶ ἐκέλευε ποιεῖν ουτως.
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Substantivos

ἡ ἐλευθερία - a liberdade

ἡ στήλη - a coluna
οἱ Ταρσοί - Tarso (cidade da Cicília)
ὁ ἱππεύς - o cavaleiro
τὸ τρόπαιον - o troféu

Δημήτριος - Demétrio

Βίων, ωνος - Bião

Verbos

πέποιθα - (perfeito de πείθω, mas com sentido ativo) - estar convencido

καταστρέφω - subjugar, submeter
κατακόπτω - abater, esquartejar, retalhar, podar, matar a golpes

θάπτω - sepultar
ἀναγράφω - inscrever, gravar sobre, anotar
ἐκπλήττω - afugentar, aturdir, perturbar
ἐκπλήττομαι - assustar-se, perturbar-se, admirar-se

ἀποφεύγω - escapar, fugir, evadir-se
Conjunção

ατε - como, posto que, já que, porque

Pronome (+ reforço)

εγωγε - eu pelo menos
Advérbio

σφόδρα - fortemente, violentamente, veementemente, rigorosamente

Numeral

δέκα - dez
GRAMÁTICA

PERFEITO II (segundo ou apofântico) e AORISTO II (segundo ou forte) passivo de verbos em -ω com tema em oclusiva

Exemplos dessa lição:

λείπω - perfeito: λέλοιπα
ἀκούω - perfeito: ἀκήκοα
πέμπω - perfeito: πέπομφα
κλέπτω - perfeito: κέκλοφα
πείθομαι - perfeito: πέποιθα

στρέφομαι - perfeito: ἐστράφην
κόπτομαι - perfeito: ἐκόπην
θάπτομαι - perfeito: ἐτάφην
γράφομαι - perfeito: ἐγράφην
πλήττομαι - perfeito: ἐπλήγηνͅ ἐπλάγην
ἀλλάττομαι - futuro passivo: ἀλλαγήσομαι
πρέπομαι
- aoristo médio I: ἐτρεψάμην ͅII· ἐτραπόμην

- aoristo passivo I: ἐτρέφθην ͅII· ἐτράπην

- perfeito II: τέτραμμαι
Obs.:
οὐδὲν ἀκήκοα καίπερ γεγραφώς (particípio concessivo)


ἐζημίωται ατε κεκλοφώς (particípio causal)


ἐξ ου ἡμᾶς λέλοιπας = desde que...

EXERCÍCIOS

α. De algumas cartas:

Δημήτριος Φιλίππῳ τῷ φιλτάτῳ υἱῷ χαίρειν.
Ἐξ ου ἡμᾶς λέλοιπας, οὐδὲν παρὰ σοῦ ἀκηκόαμεν καίπερ πολλάκις σοι γεγραφότες. Πέπομφά σοι καὶ ἱμάτια καὶ ἀργύριον. Ὑγιαίνομεν πάντες. Ἀλλὰ Βίων ὁ δοῦλος ἀποπέφευγεν· ἐζημίωτο γὰρ ατε κεκλοφώς. Πέποιθα δ’ αὐτὸν ἐν βραχεῖ χρόνῳ ἀναχωρήσειν. Γράφε δ’ ἡμῖν καὶ σύ, ινα γιγνώσκωμεν, εἰ ευ πράττεις.
b.

1. Οἱ Ἀθηναῖοι ἐν ἐλευθερίᾳ τεθραμμένοι ὑπὸ τῶν Περσῶν οὐ κατεστράφησαν.
2. Οἱ ἐν Μαραθῶνι κατακοπέντες αὐτοῦ ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐτάφησαν, τὰ δ’ ὀνόματα αὐτῶν ἐν δέκα στήλαις ἀνεγράφη. 
3. Ἐπεὶ Ἀλέξανδρος ἐν Ταρσοῖς σφόδρα ἐνόσησεν, οἱ μὲν αλλοι ἐξεπλάγησαν, Φίλιππος δ’ ὁ ἰατρὸς „Ἕγωγε"‚ εφη, „εχω ἰσχυρὸν φάρμακον, ωͅ πέποιθα τὸν βασιλέα τῆς νόσου ἀπαλλαγήσεσθαι."
4. Note:

Οἱ ξένοι τοὺς ὀπλίτας τρεψάμενοι πρὸς τοὺς ἱππέας ἐτράποντο· καὶ ουτοι εἰς φυγὴν ἐτράπησαν (ἐτρέφθησαν). Πάντων δὲ τετραμμένων τρόπαιον ἱδρύθη.
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Substantivos
Ἄμασις, ιδος - Amasis
Πολυκράτης, ους - Policrates
ἡ σφραγίς, ῖδος - o selo, o anel para selar
Verbos

μακαρίζω - julgar feliz

φροντίζω - refletir, preocupar-se
κομίζομαι - trazer para si, obter, adquirir
ἀποβάλλω - jogar fora, perder, tirar

τελέω - levar a cabo
ἀγνοέω - ignorar

Advérbios

ισως - talvez// igualmente

μηκέτι - não mais

Adjetivo

πολυτελής, ές - precioso, custoso// esbanjador, dissipador

GRAMÁTICA

Futuro II (futuro ático)

Característica principal: terminação em -ῶ e -οῦμαι em vez de -σω e -σομαι
Obs.:
Como a penúltima sílaba do futuro deve ser breve, este perde ou uma consoante, se no presente tiver duas (ex.: βάλλω - βαλῶ), ou o "ι" dos verbos em -αίνω, -είνω, -αίρω, -είρω (ex.· φαίνω - φανῶ)
Obs.:
πυνθάνομαι (τίνα) ευ πράττοντα = ser informado, de que (alguém) está bem.

εὐτυχῶ τὰ πάντα = prosperar em tudo

περὶ πλείστου ποιοῦμαι = estimar acima de tudo

EXERCÍCIOS

Correspondência entre Amasis e Policrates

Ἄμασις Πολυκράτει χαίρειν.
Ἡδὺ μὲν πυνθάνεσθαι ανδρα φίλον ευ πράττοντα. Ἐγὼ δ’ οὐδένα μακαριῶ, ος τὰ πάντα εὐτυχεῖ· οὐ γὰρ ἀγνοῶ τοὺς θεοὺς φθονοῦντας τοῖς εὐτυχέσιν. Ἀλλὰ φρόντισον, οπως τοῖς θεοῖς χαριεῖ. Ἵσως δὲ χάριν αὐτῶν κομιεῖ, ἐὰν ἀποβάλῃς, ο περὶ πλείστου ποιεῖ. Τοῦτο ἀπόβαλε φροντίζων, οπως μηκέτι ηξει εἰς ἀνθρώπους.
Πολυκράτης Ἀμάσιδι φιλτάτῳ χαίρειν.
Δεξάμενος τὴν σὴν ἐπιστολὴν τελῶ, α ἐμοὶ ἐπιτέταχας. Σφραγῖδα γάρ, ην εχω πολυτελεστάτην, εἰς τὴν θάλατταν ἀπορρίψω. Ἐλπίζω δὲ τούτῳ τῷ τρόπῳ τοῖς θεοῖς μάλιστα χαριεῖσθαι.
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Verbos

στέλλω - equipar, preparar, armar, dispor em combate

σφάλλω - enganar
ἀποκρίνομαι - responder

ἀναμένω - aguardar, esperar por
εὐφραίνω - alegrar
κρίνω - cortar, escolher// julgar
διακρίνω - discernir, decidir
ἀποφαίνω - mostrar, revelar
ἀποφαίνομαι - declarar, dar a saber
περαίνω - terminar, consumar, levar a cabo
ἀποστέλλω - enviar, mandar

ἀποκτείνω - matar
παραγγέλλω - anunciar// prescrever, ordenar, encarregar// convidar// exortar

καθαίρω - limpar
θερίζω - fazer a colheita no verão
κιθαρίζω - tocar a cítara
ἀγανακτέω - irritar-se, indignar-se
αγχω - serrar, apertar, estrangular

Substantivos

τὸ εθος, ους - o hábito, o costume

Ἡρακλῆς, έους - Heracles (Hercules)

ἡ εὐνή - a cama

Εὐρυσθεύς, έως - Euristeu

Αὐγείας, ου - Angias
ἡ αὐλή - o pátio, o curral
ἡ κόπρος - a sujeira, o excremento, o lixo
τὸ βρέφος, ους - o recém-nascido

Λίνος - Linos
τὸ πλῆκτρον - o plectro (vara da cítara)

Particípios Substantivados

ὁ διώκων, οντος - o acusador

ὁ φεύγων, οντος - o acusado

Adjetivo

σμικρός, ά, όν - pequeno

αμουσος, ον - estranho às musas, inculto, grosseiro, amusical

Conjunção

ἐπειδάν - depois de, tão logo que, quando, enquanto

GRAMÁTICA

FUTURO e AORISTO ativos e médios de verbos em líquida (-λω, -μω, -νω, -ρω) (Ver lição anterior)

EXERCÍCIOS

α.
1. Τοῖς εὐτυχοῦσιν οὐ φθονῶ.
|
Ἐν ταύτῃ τῇ πόλει μενῶ.
2. Λέγω ἐλέφαντά σε ἐκ μυίας ποιεῖν. 
|
Ἐλπίζω σε καλὰ ἀγγελεῖν.
3. Μιμούμεθα τὰ τῶν ἀγαθῶν εθη. 
|
Ἀεὶ αἰσχυνούμεθα ψεύδεσθαι.

4. Διὰ τί ἐμοὶ οὐκ ἐβοήθησας; 
|
Διὰ τί ἐμὲ οὐκ ἀνέμεινας;
5. Τοῖς ὑμετέροις λόγοις ἡμᾶς ἐπείσατε. 
|
Τοῖς ὑμετέροις λόγοις ἡμᾶς ἐσφήλατε.

6. Ψηφίσασθε σωφρόνως. 
|
Ἀποκρίνασθε ἐλευθέρως.

7. Ποῦ ἀναμείνω σε; 
8. Εἰ ἀναμείναις με, ἡδοίμην αν. 
9. Εὐφρανεῖτε με, ἐάν με ἀναμείνητε. 
10. Κρῖνον, ἐπειδὰν καὶ τὸν διώκοντα καὶ τὸν φεύγοντα ἀκούσῃς. 
11. Δεῖ τὸν δικαστὴν ἀκριβέστατα διακρῖναι, πότερον ὁ διώκων η ὁ φεύγων τἀληθῆ λέγει. 
12. Τί σοι δοκεῖ̲ ἀπόφηναι γνώμην. 
13. Ἐὰν ἀμύνησθε ἀνδρείως, οἱ θεοὶ ὑμῖν βοηθήσουσιν. 
14. Κρεῖττόν ἐστι σμικρὸν ευ η πολὺ κακῶς περᾶναι. 
15. Κακῶς θεριεῖς, ἐπειδὰν σπείρῃς κακῶς.
b. Περὶ Ἡρακλέους.
1. Ἡρακλέους βρέφους ετι οντος δύο δράκοντας μεγίστους Ἥρα ἐπὶ τὴν εὐνὴν αὐτοῦ ἀπέστειλεν, ὡς αὐτὸν διαφθεροῦσα· Ἡρακλῆς δ’ αγχων ἑκατέρᾳ τῇ χειρὶ αὐτοὺς διέφθειρεν.
2. Τὸν Ἡρακλέα ετι παῖδα οντα ὁ Λίνος κιθαρίζειν ἐδίδασκεν· ἐπειδὴ δ’ Ἡρακλῆς ἐφαίνετο ἀμουσότερος ων, ἐχαλέπηνεν ὁ Λῖνος. Ὁ δ’ Ἡρακλῆς ἀγανακτήσας τῷ πλήκτρῳ ἀπέκτεινεν αὐτόν.
3. Ὁ Εὐρυσθεὺς τῷ Ἡρακλεῖ παρήγγειλε καθῆραι τὴν Αὐγείου αὐλὴν τῆς κόπρου ἐκ πολλῶν ἐτῶν ἡθροισμένης· ὁ δ’ ἐκάθηρε τὴν αὐλὴν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ.
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Substantivos

ἡ δείλη - a tarde

τὸ ξύλον - a madeira
ὁ ωμος - o ombro
Πατηγύας, α - Pategias

ὁ κονιορτός - a poeira que se eleva da terra// ser vil e desprezível
Verbos

ἐπαίρω - levantar// excitar, exaltar

ἀνατέλλω - brotar, jorrar
προφαίνομαι - aparecer, revelar-se

ἀναφαίνω - revelar, descobrir
ἐλαύνω - conduzir (trans.)// cavalgar (intrans.)
βοάω - gritar, dizer gritando, proclamar
προσέρχομαι - aproximar-se, sobrever
κόπτω - cortar, talhar, golpear, ferir
βαδίζω - passear, caminhar
τρίβω - roçar, gastar, extenuar, consumir

καταβάλλω - lançar, jogar (para baixo), derrubar, deitar

χαλεπαίνω - aoristo passivo = ἐχαλεπάνθην -enfadar-se

Adjetivos

ενοπλος, ον - armado

καταφανής, ές - visível// evidente

Advérbios

εὐθύς - diretamente, imediatamente

τέλος - (substantivo acusativo) - finalmente

Expressão Idiomática

ἀνὰ κράτος - com toda a força

Obs.:
 οἱ ἀμφὶ κῦρον = os „em volta"de Ciro, i. é, a corte de Ciro

GRAMÁTICA

Perfeito ativo e passivo e aoristo passivo de verbos em líquida (-λω, -μω, -νω, -ρω)
Seguem as mudanças no radical já observadas no futuro acrescentando-se o aumento, o redobro e as terminações de praxe.

EXERCÍCIOS

a.

1. Τίς τὴν νίκην ηγγελκεν; 
|
Ἡ νίκη ηγγελται.
2. Πολλοὺς ηδη ἡ τύχη εσφαλκεν. 
|
Πολλοὶ ηδη τῇ τύχῃ ἐσφαλμένοι εἰσίν.
3. Πάσας τὰς ἐλπίδας μοι διεφθάρκατε. 
|
Πᾶσα ἐλπίς μοι διέφθαρται.
4. Ἐπαρθεὶς τῇ εὐτυχίᾳ μὴ ὑβρίσῃς. 
|
 Τὸν σπαρέντα καρπὸν ἐθέρισας.
5. Ἰάσων τοὺς τοῦ δράκοντος ὀδόντας εσπειρεν. Τούτων δὲ σπαρέντων ανδρες ενοπλοι ἐφάνησαν ἀνατείλαντες ἐκ τῆς γῆς.
6. Τῶν ἀνθρώπων καὶ ὁ σοφώτατος πρὸς θεὸν πίθηκος ἀεὶ φανεῖται καὶ σοφίᾳ και κάλλει καὶ τοῖς αλλοις πᾶσιν.
7. Πατηγύας
 ἀνὴρ Πέρσης τῶν ἀμφὶ Κῦρον χρηστὸς προεφάνη ἐλαύνων ἀνὰ κράτος καὶ εὐθὺς ἐβόα, οτι „ἡ τῆς μάχης ἡμέρα πέφηνεν· ἀναπέφανται γὰρ βασιλεὺς σὺν στρατεύματι πολλῷ προσερχόμενος„. Καὶ ηδη τε ην μέσον ἡμέρας καὶ ουπω καταφανεῖς ησαν οἱ πολέμιοι· ἡνίκα δὲ δείλη ἐγίγνετο, ἐφάνη κονιορτός.
b. Γέρων καὶ Θάνατος.
Γέρων ποτὲ ξύλα κόψας κἀπὶ τοὺς ωμους ἀράμενος ἐβάδιζεν. Τέλος δὲ τριβεὶς τὸ ̀φορτίον εἰς τὴν γῆν κατέβαλε καὶ χαλεπανθείς „Ειθε μοι φανείη"‚ εφη, „ὁ Θάνατος." Εὐθὺς δ’ ὁ Θάνατος ἐφάνη καὶ „Ὑπὸ Διός", εφη, „ἐπὶ σὲ ἀπέσταλμαι· σὺ δέ, διὰ τί ἐβούλου με σταλῆναι;"Ὁ δὲ γέρων ἐκπλαγεὶς ἀπεκρίνατο· „Ἵνα αρῃς μοι τὸ φορτίον ἐπὶ τοὺς ωμους."
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Substantivos

ἡ ἐπιστήμη - o conhecimento

τὸ χρῆμα, ατος - a coisa, o negócio, a ocupação, o acontecimento

τὰ χρήματα - os bens, a riqueza, o dinheiro, o poder
Verbo

ἐξορύττω - desenterrar

Numeral

διακόσιοι, αι, α - duzentos

Pronomes Interrogativos

οστις, ητις, ο τι (ο, τι) - quem (indireto)

πόσος, η, ον - quão grande? quão numeroso? (direto)

οποσος, η, ον - quão grande? quão numeroso? (indireto)

πόσοι, αι, α - quantos? (direto)

ὁπόσοι, αι, α - quantos? (indireto)

ποῖος, ποία, ποῖον - qual? (direto)

ὁποῖος, α, ον - qual? (indireto)

GRAMÁTICA

Orações interrogativas indiretas e orações relativas com pronomes interrogativos indiretos.

Ex.:
 λέγε, οστις σε πεπαίδευκε - dize quem te educou

οτῳ (ωͅτινι) αν τοῦτο δοκῇ, ἀρὰτω τὴν χεῖρα - a quem isto parecer (bom), que este levante a mão

EXERCÍCIOS

α.
1. Τίς νενίκηκεν; 
|
Λέγε μοι, οστις (ou τίς) νενίκηκεν.
2. Τί δράσεις; 
|
Ὅ τι (ou τί) δράσω, οὐδενὶ δηλώσω.
3. Τίνι ἡγεμόνι εψῃ;
|
Ἠρωτήθην, ωͅτινι (= οτῳ ou τίνι) ἡγεμόνι σὺ εψῃ.
4. Τίνα γνώμην εχετε περὶ τῆς ἐμῆς βουλῆς;

Οὐκ ἀκήκοα, ηντινα (ou τίνα) γνώμην εχετε περὶ τῆς ἐμῆς βουλῆς.
5. Πόσοι εἰσὶ καὶ ποῦ οἱ πολέμιοι; 

Μὴ ἐρωτήσητε, ὁπόσοι (ou πόσοι), ἀλλ' οπου (ou ποῦ) οἱ πολέμιοί εἰσιν.
6. Ἐπὶ ποίᾳ ἐπιστήμῃ μέγα φρονεῖς;
|
Εἰπέ μοι, ἐφ' ὁποίᾳ (ou ἐπὶ ποίᾳ) ἐπιστήμῃ μέγα φρονεῖς.
b,

7. Ὅστις αν ὠφελῇ τοὺͅς κακούς, βλάπτει τοὺς ἀγαθούς.

8. Ὅτῳ (=ωͅτινι) αν τοῦτο δοκῇ, ἀράτω τήν χεῖρα.
9. Ἅττα (ατινα) αν τις ἀδικῶν κτήσηται, τάχα διαφθαρήσεται.
10. Ἕσφηλεν ἡ τύχη, ουστινας ἐπάρειεν. 
11. Ὅστις τῶν Ἀθηναίων φανθείη ἐλαίαν ἐξορύξας, διακοσίαις δραχμαῖς ἐζημιοῦτο.
12. Οὐκ εστι θνητῶν, οστις εστ' ἐλεύθερος· η χρημάτων γὰρ δοῦλός ἐστιν η τύχης.
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Substantivos

τὸ τάλαντον - o talento

ἡ μνᾶ, ᾶς - a mina
ὁ ὀβολός - o óbolo

ὁ δαρεικός - o dárico

ἡ πυραμίς, ίδος - a pirâmide

ἡ βάσις, εως -a base
ἡ πλευρά - o lado
τὸ πλέθρον - o pletro (medida de comprimento, cerca de 30 metros)

τὸ υψος, ους - a altura
ἡ μυριάς, άδος - a miríade (10.000)
τὸ κατασκεύασμα - a construção
Χέοψ, οπος - Quéops
τὰ ἑπτὰ τὰ ἐπιφανέστατα εργα - ias sete obras mais ilustres"= as sete maravilhas do mundo
Verbo

δαπανάω - empregar, gastar

Adjetivo Substantivado

ὁ Αἰγύπτιος - o egípcio

Pronome

αμφω, ἀμφοῖν - ambos

Obs.:
Verbo ser + genitivo (de valor, medida ou preço) = valer

Verbo ter + acusativo (de valor, medida ou preço)


(μὴ) + subjuntivo aoristo, τρὶν αν + subjuntivo aoristo = (não) + subj. pres., antes de + Infinitivo

GRAMÁTICA

Numerais cardinais

	1 α ́ εις, μία, εν

2 β ́ δύο

3 γ ́ τρεῖς, τρία

4 δ ́ τέτταρες, τέτταρα

5 ε ́ πέντε

6 ς ́ εξ

7 ζ ́ ἑπτά
8 η ́ ὀκτώ
9 θ ́ ἐννέα

10 ι ́ δέκα
	11 ια ́ ενδεκα

12 ιβ ́ δώδεκα

13 ιγ ́ τρεῖς καὶ δέκα

14 ιδ ́ τέτταρες καὶ δέκα

15 ιε ́ πεντεκαίδεκα

16 ις ́ ἑκκαίδεκα

17 ιζ ́ ἑπτακαίδεκα

18 ιη ́ ὀκτωκαίδεκα

19 ιθ ́ ἐννεακείδεκα

20 κ ́ εικοσι(ν)
	10 ι ́ δέκα

20 κ ́ εικοσι(ν)

30 λ ́ τριάκοντα

40 μ ́ τετταράκοντα

50 ν ́ πεντήκοντα

60 ξ ́ ἑξήκοντα

70 ο ́ ἑβδομήκοντα

80 π ́ ὀγδοήκοντα

90 ( ́ ἐνενήκοντα

100 ρ ́ ἑκατόν
	100 ρ ́ ἑκατόν

200 σ ́ διακόσιοι, -αι, -α

300 τ ́ τριακόσιοι

400 υ ́ τετρακόσιοι

500 φ ́ πεντακόσιοι

600 χ ́ ἑξακόσιοι

700 ψ ́ ἑπτακόσιοι

800 ω ́ ὀκτακόσιοι

900 ( ́ ἐνακόσιοι

1.000 (α χίλιοι, -αι, -α
	1.000 (α χίλιοι, -αι, -α

2.000 (β δισχίλιοι

3.000 (γ τρισχίλιοι

4.000 (δ τετρακισχίλιοι

10.000 (ι μύριοι, -αι, -α

20.000 (κ δισμύριοι

100.000 (ρ δεκακισμύριοι


Declinação dos Numerais

	1.
	εις
	μία
	εν
	2.
	δύο
	3.
	τρεῖς
	τρία
	4.
	τέτταρες
	τέτταρα

	
	ἑνός
	μίᾶς
	ἑνός
	
	δυοῖν
	
	τριῶν
	3 gen.
	
	τεττάρων
	3 gen.

	
	ἑνί
	μιᾷ
	ἑνί
	
	δυοῖν
	
	τρισί(ν)
	
	
	τέτταρσι(ν)
	

	
	ενα
	μίαν
	εν
	
	δύο
	
	τρεῖς
	τρία
	
	τέτταρας
	τέτταρα


EXERCÍCIOS

α. 
1. Τὰ δὶς εν ἐστι δύο. 
|
Τὰ δὶς δύο ἐστὶ τέτταρα.

Τὰ τρὶς τρία ἐστὶν ἐννέα. 
|
Τὰ δὶς τέτταρά ἐστιν ὀκτώ. 

Τὰ δὶς πέντε ἐστὶ δέκα. 
|
Τὰ τετράκις πέντε ἐστὶν εικοσιν.
2. Τὸ τάλαντον ην ἑξήκοντα μνῶν, ἡ δὲ μνᾶ ἑκατὸν δραχμῶν, ἡ δὲ δραχμὴ εξ ὀβολῶν·ὁ δὲ δαρεικὸς ειχεν εικοσι δραχμάς. 
3. Ἀριστοτέλης λέγει φίλον ειναι μίαν ψυχὴν ἐν δυοῖν σώμασιν.
4. Μὴ σὺ δίκην δικάσῃς, πρὶν αν ἀμφοῖν μῦθον ἀκούσῃς.
b. Περὶ τῆς τοῦ Χέοπος πυραμίδος.
Χέοψ, ὁ τῶν Αἰγυπτίων βασιλεύς, ηρξε μὲν ετη πεντήκοντα, κατεσκεύασε δὲ τὴν μεγίστην τῶν τριῶν πυραμίδων τῶν ἐν τοῖς ἑπτὰ τοῖς ἐπιφανεστάτοις εργοις ἀριθμουμένων. Ἡ μὲν γὰρ μεγίστη τὴν ἐπὶ τῆς βάσεως πλευρὰν ἑκάστην εχει πλέθρων ἑπτά, τὸ δ’ υψος πλέον τῶν πέντε πλέθρων. Λέγονται δ’ ἐργάσασθαι κατὰ δέκα μυριάδας ἀνθρώπων, ἀεὶ τρεῖς μῆνας εκαστοι. Ἐδαπανήθη δ’ ἑξακόσια καὶ χίλια τάλαντα. Τὸ δὲ πᾶν κατασκεύασμα ἐπεράνθη ἐτῶν εικοσιν.
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Substantivos

ὁ παρασάγγης, ου - a milha (distância percorrida em 1 hora de caminhada)

ὁ σταθμός - a estação (distância entre duas paradas, uns 27 Km)

ἡ Ὀλυμπιάς, άδος - a olimpíada (medida de tempo: 4 anos)

GRAMÁTICA

Numerais

	CARDINAIS
	ORDINAIS

	1 α ́ εις, μία, εν

2 β ́ δύο

3 γ ́ τρεῖς, τρία

4 δ ́ τέτταρες, τέτταρα

5 ε ́ πέντε

6 ς ́ εξ

7 ζ ́ ἑπτά
8 η ́ ὀκτώ
9 θ ́ ἐννέα

10 ι ́ δέκα

11 ια ́ ενδεκα

12 ιβ ́ δώδεκα

13 ιγ ́ τρεῖς καὶ δέκα

14 ιδ ́ τέτταρες καὶ δέκα

15 ιε ́ πεντεκαίδεκα

16 ις ́ ἑκκαίδεκα

17 ιζ ́ ἑπτακαίδεκα

18 ιη ́ ὀκτωκαίδεκα

19 ιθ ́ ἐννεακείδεκα


	20 κ ́ εικοσι(ν)

30 λ ́ τριάκοντα

40 μ ́ τετταράκοντα

50 ν ́ πεντήκοντα

60 ξ ́ ἑξήκοντα

70 ο ́ ἑβδομήκοντα

80 π ́ ὀγδοήκοντα

90 ( ́ ἐνενήκοντα

100 ρ ́ ἑκατόν

200 σ ́ διακόσιοι, -αι, -α

300 τ ́ τριακόσιοι

400 υ ́ τετρακόσιοι

500 φ ́ πεντακόσιοι

600 χ ́ ἑξακόσιοι

700 ψ ́ ἑπτακόσιοι

800 ω ́ ὀκτακόσιοι

900 ( ́ ἐνακόσιοι

1.000 (α χίλιοι, -αι, -α

2.000 (β δισχίλιοι

3.000 (γ τρισχίλιοι

4.000 (δ τετρακισχίλιοι

10.000 (ι μύριοι, -αι, -α

20.000 (κ δισμύριοι

100.000 (ρ δεκακισμύριοι
	πρῶτος

δεύτερος

τρίτος

τέταρτος

πέμπτος

εκτος

εβδομος

ογδοος

ενατος (εννατος)

δέκατος

ἑνδέκατος

δωδέκατος

τρίτος καὶ δέκατος

τέταρτος καὶ δέκατος

πεντεκαιδέκατος

ἑκκαιδέκατος

ἑρτακαιδέκατος

ὀκτωκαιδέκατος

ἐννεακαιδέκατος


	εἰκοστός

τριακοστός

τετταρακοστός

πεντηκοστός

ἑξηκοστός

ἑβδομηκοστός

ὀγδοηκοστός

ἐνενηκοστός

ἑκατοστός

διακοσιοστός

τριακοσιοστός

τετρκοσιοστός

πεντακοσιοστός

ἑξακοσιοστός

ἑπτακοσιοστός

ὀκτακοσιοστός

ἐνακοσιοστός

χιλιοστός

δισχιλιοστός

τρισχιλιοστός

τετρακισχιλιοστός

μυριοστός

δισμυριοστός

δεκακισμυριοστός


Obs.:
γεγονώς· perfeito particípio de γίγνομαι

δέκα ετη γεγονώς = nascido há dez anos

EXERCÍCIOS

1. Τὸ πλέθρον ἐστὶν ἑκατὸν ποδῶν, τὸ δὲ στάδιον εξ πλέθρων, ὁ δὲ παρασάγγης τριάκοντα σταδίων, ὁ δὲ σταθμὸς πέντε παρασαγγῶν.

Ὁ ποὺς ἑκατοστὸν μέρος ἐστὶ τοῦ πλέθρου, τὸ δὲ πλέθρον εκτον μέρος τοῦ σταδίου, τὸ δὲ στάδιον τριακοστὸν μέρος ἐστὶ παρασάγγου, ὁ δὲ παρασάγγης πέμπτον μέρος τοῦ σταθμοῦ.

2. Περικλῆς ἀπέθανε τρίτῳ τῆς ἑβδόμης καὶ ὀγδοηκοστῆς Ὀλυμπιάδος ετει, Σωκράτης δὲ ἑβδομήκοντα ετη γεγονὼς δευτέρῳ ετει τῆς ἐνενηκοστῆς εκτης Ὀλυμπιάδος, Ἀλέξανδρος δὲ τετάρτῃ καὶ δεκάτῃ καὶ ἑκατοστῇ Ὀλυμπιάδι· εζη δὲ δύο καὶ τριάκοντα ετη καὶ μῆνας ὀκτώ.
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Verbos

ἀπωθέω - repelir, apartar, afastar

ἐθίζω - acostumar, habitar
ἐφέπομαι - seguir, ser dócil a
ἀσεβέω - ser ímpio, cometer impiedade

πράττομαι - recolher (para si)
γράφομαι - acusar (por escrito)
κινέω - mover
κατέρχομαι - descer, baixar// voltar
ἐπιστρέφομαι - virar-se
Substantivos

ὁ ολεθρος - a ruína
Ὀρφεύς, εως - Orfeu
Εὐρυδίκη - Eurídice
Πλούτων, ωνος - Plutão

Advérbio

πάλιν - de volta, de novo

GRAMÁTICA

Particularidades de aumento e redobro

επομαι -- Imperf.· εἱπόμην
ἀπωθέω -- Imperf.· ἀπεωθούμην
ἐάω -- Imperf.· ειων (ειαον) aoristo· ειασα
ἐθίζω -- Imperf.· ειθιζον
ὁράω -- Imperf.· ἑώρων (ἑώραον) Aor. II· ειδον -- perfeito· ἑώρακα ou ἑόρακα
ἐργάζομαι -- Perf.· ειργασμαι
αγω -- Imperf.· ηγον -- aoristo· ηγαγον aoristo passivo· -- ηχθην
ἀκούω -- Perf.· ἀκήκοα (redobro ático)

ερχομαι -- Aor. II· ηλθον (aoristo I· ηλθα)
στρέφομαι -- Aor.· ἐστρααφην
εχω -- Imperf.· ειχον
Obs.:
ἐπιθυμῶ (+ gen.) = desejar (algo)


χρήματα πράττομαι τοὺς μαθητάς (dois acusativos) = recolher dinheiro dos alunos


(μὴ) + Aor subj., πρὶν + infinitivo = (não) + Pres. subj., antes de + Inf.

EXERCÍCIOS

a.

1. Σωκράτει πολλοὶ ἀεὶ νεανίαι ειποντο ἑκόντες· τὸν γὰρ βουλόμενον διαλέγεσθαι οὐδέποτε ἀπεωθεῖτο. 
2. Οὐδένα δ’ εια ουτ' ἀσεβεῖν ουτ' ἀδικεῖν, ἀλλ' ειθιζε πάντας ἀρετῆς ἐπιθυμεῖν. 
3. Οὐδεὶς δ’ αὐτὸν οὐδέποτε ἑόρακε χρήματα πραττόμενον τοὺς νεανίας. 
4. Οἱ Ἀθηναῖοι ἀσεβείας ἐγράψαντο Σωκράτη καίπερ οὐδὲν ἀσεβὲς εἰργασμένον.
5. Ἡ γλῶττα πολλὺς εἰς ολεθρον ηγαγεν.
b. Περὶ Ὀρφέως καὶ Εὐρυδίκης.
Τίς οὐκ ἀκήκοεν, οτι Ὀρφεὺς ὁ ἀοιδὸς αͅδων ἐκίνει λίθους τε καὶ δένδρα; Ἐφείποντο δ’ αὐτῷ αͅδοντι οὐ μόνον οἱ ανθρωποι, ἀλλὰ καὶ τὰ θηρία. Ἀποθανούσης δ’ Εὐρυδίκης τῆς γυναικὸς αὐτοῦ κατῆλθεν εἰς Ἅιδου θέλων ἀναγαγεῖν αὐτήν. Πλούτων δέ, ἐπειδὴ Ὀρφέα ἑώρα ἐκ τῆς ψυχῆς φιλοῦντα τὴν γυναῖκα, ειασεν αὐτὴν ἀναχωρεῖν. „Ἄλλ'", εφη, „πορευόμενος μὴ ἐπιστραφῇς, πρὶν εἰς τὴν οἰκίαν σου παραγενέσθαι." Ἡνίκα δ’ οὐ πολὺ ἀπεῖχον τῶν Ἅιδου πυλῶν, Ὀρφεὺς ἐπιστραφεὶς ἐθεάσατο τὴν γυναῖκα· ἡ δὲ πάλιν εἰς Ἅιδου κατήχθη.
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Substantivos

ὁ Γίγας, αντος - o gigante

ἡ Οιτη - o Eta (monte da Tessália)
Προμητεύς, εως - Prometeu
Ἥφαιστος - Hefesto

Καύκασος - Cáucaso (cordilheira entre os mares Negro e Cáspio)

τὸ ηπαρ, ατος - o fígado
Verbos

ἐπικαλέω - chamar para cá, convocar

καίω - acender

κατακαίω - queimar

ἀρκέω - repelir// resistir// bastar ser suficiente
γελάω - rir
ἐπαινέω - louvar, elogiar

κλείω - fechar
ἐκπλέω - sair de, zarpar de, deixar
αἰδέομαι - envergonhar-se
δέω - ligar, atar, prender, encadear (≠ δέω - é preciso)

προσδέω - ligar a, prender a, (+ dat.)
ἀποσπάω - tirar, arrancar, separar
πλάττω - moldar, formar, plasmar

νέμω - partir, repartir, distribuir, apacentar
νέμομαι - distribuir entre si, pastar, alimentar-se (como um boi pastando)

αὐξάνω - aumentar, fazer crescer
αὐξάνομαι - crescer, aumentar

Preposição

μέχρι (+ gen.)) - até (μέχρι ου - até que)
Expressão Idiomática

ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν - dia após dia

GRAMÁTICA

Particularidades na flexão de verbos com tema em vogal

	
	FUTURO
	AORISTO
	PERFEITO

	καλέω
	καλέσω
	ἐκάλεσα (ἐκλήθην)
	κέκληκα

	κάω (καίω)
	καύσω
	εκαυσα
	κέκαυκα

	κλάω (κλαίω)
	κλαύσομαι (κλαήσω)
	εκλαυσα
	----

	τελέω
	τελῶ
	ἐτέλεσα
	τετέλεκα

	τελοῦμαι
	τελεσθήσομαι
	ἐτμήθην
	τέτμημαι

	κελεύω
	κελεύσω
	ἐκέλευσα
	κακέλευκα

	κελεύομαι
	----
	ἐκελεύσθην
	κεκέλευσμαι

	ἀρκέω
	ἀρκέσω
	ηρκεσα
	----

	πλέω
	πλεύσομαι
	επλευσα
	πέπλευκα

	γελάω
	γελάσομαι
	ἐγέλασα
	----

	αἰνέω
	αἰνέσομαι
	ηͅνεσα
	ηͅνεκα

	ἀκούω
	ἀκούσομαι
	ηκουσα
	ἀκήκοα
(part. ἠκουσμένος)

	αἰδέομαι
	αἰδέσομαι
	ἠδέσθην
	ηͅδεσμαι

	χαλεπαίνω
	χαλεπανῶ
	ἐχαλέπηνα (PASS. ἐχαλεπάνθην)
	----

	δέω (ligar)
	δήσω
	εδησα ( PASS. προσεδέθην)
	δέδεκα (δέδηκα)

	σπάω
	σπάσω
	εσπασα
	εσπακα


Os demais verbos que aparecem nos exercícios desta lição seguem as regras já aprendidas.

EXERCÍCIOS

a.

1. Ἐν τῷ τῶν Γιγάντων πολέμῳ Ζεὺς Ἡρακλέα σύμμαχον ἐπεκαλέσατο· ἐπικληθεὶς δ’ Ἡρακλῆς πάντων ἐκράτησεν.
2. Ἡρακλῆς ἑαυτὸν ἐπ! Οιτης τοῦ ορους κατακαῦσαι λέγεται· κατακαυθεὶς δὲ θεὸς ἐγένετο.
3. Κλαύσεσθε, ἐὰν μὴ τελέσητε τὰ κελευσθέντα. - Τὰ κεκελευσμένα πάντα ηδη τετέλεσται.
4. Οὐκ ηρκεσεν ὑμῖν πλεῦσαι εἰς τὴν Ἰταλίαν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν Αιγυπτον πλεύσεσθε;
5. Μὴ γελάσῃς ἐπ! αλλων ἀτυχίᾳ· ισως γὰρ υστερον καὶ σὺ γελασθείης αν.
6. Ευ ἐποίησας ἐπαινέσας τὰ ἠκουσμένα· τὸ δ’ ἀγαθὸν οὐ μόνον ἐπαινεθῆναι δεῖ, ἀλλὰ καὶ ζηλωθῆναι.
7. Σπεύδωμεν, ινα εἰσέλθωμεν εἰς τὴν πόλιν, πρὶν κλεισθῆναι τὰς πύλας· κεκλειμένων γὰρ τῶν πυλῶν οὐδεὶς εἰσέλθοι αν.
8. Jogo de palavras: Ἥπειρον εἰς απειρον ἐξεπλεύσαμεν.
b. Περὶ Προμηθέως.
Προμηθεὺς ἐξ υδατος καὶ γῆς ἀνθρώπους πλάσας οὐκ ᾐδέσθη πῦρ κλέψαι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. Τοῦ δὲ πυρὸς ἐν τῇ γῇ καυθέντος Ζεὺς χαλεπανθεὶς ἐπέταξεν Ἡφαίστῳ προσδῆσαι τῷ Καυκάσῳ ορει τὸν Προμηθέα. Ἀποσπασθεὶς δὴ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων Προμηθεὺς τῷ Καυκάσῳ προσεδέθη. Ἀνὰ πᾶσαν δ’ ἡμέραν ἀετὸς τὸ ηπαρ αὐτοῦ ἐνέμετο αὐξανόμενον νυκτός. Καὶ πολλὰ ετη ουτως ἐδέδετο, μέχρι ου ὑφ' Ἡρακλέους ἐλύθη.
LIÇÃO 65
VOCABULÁRIO

Substantivos

Βελλεροφόντης, ου - Belerofonte

ἡ Λυκία - a Lícia (SO da Ásia Menor)
ἡ Χίμαιρα, ας - a Quimera
Γλαῦκος - Glauco
Προῖτος - Preto
ἡ μορφή, ῆς - a forma
ὁ Πήγασος - Pégaso
ἡ Ἀμαζυών, όνος - a amazona
ὁ Βόρεας - Bóreas (o vento norte)

ἡ Τίρυνς, θος - Tirinto (cidade da Argólia)
Ἀντεία - Antéia
Ἰοβάτης, ου - Iobates

Verbos

διαβάλλω - caluniar

ἐπιστέλλω - enviar, mandar, ordenar
κλίνω - inclinar, reclinar
ἐκτείνω - abater, estender, esticar
πολμάω - ousar, atrever-se a

ἐνοικέω - habitar
συναγείρω - reunir
ἀναβαίνω - montar - part. Aoristo - ἀναβάς
τείνω φόνον - armar o golpe de morte
σπένδομαι (+ dat. soc.) - fazer um acordo com

Adjetivo

πτηνός, ή, όν - volátil, voador

GRAMÁTICA

Particularidades na flexão de verbos em oclusiva e líquida

	καθαίρω
	καθαρῶ
	ἐκάθηρα
	 ----

	καθαίρομαι
	 ----
	ἐκαθάρθην
	κεκάθαρμαι

	ἀποκτείνω
	ἀποκτενῶ
	ἀπέκτεινα
	ἀπέκτονα

	φεύγω
	γεύξομαι
	εφυγον
	πέφευγα

	βάλλω
	βαλῶ
	εβαλον
	βέβληκα

	βάλλομαι
	βληθήσομαι
	ἐβλήθην
	βέβλημαι

	φθείρω
	φθερῶ
	εφθειρα
	εφθαρκα

	φθείρομαι
	φθαρήσομαι
φθεροῦμαι
	ἐφθάρην
	εφθαρμαι
εφθορα

	πείθω
	πείσω
	επεισα
	πέπεικα

	πείθομαι
	πείσομαι
	ἐπιθόμην
	πέποιθα - obedecer

	πείθομαι
	πεισθήσομαι
	ἐπείσθην
	πέπεισμαι ser persuadido

	στέλλω
	στελῶ
	εστειλα
	εσταλκα

	στέλλομαι
	σταλήσομαι
	ἐστάλην
	εσταλμαι

	γράφω
	γράψω
	εγραψα
	γέγραφα

	γράφω
	γραφήσομαι
	ἐγράφην
	γεγραμμαι

	τείνω
	τενῶ
	ετεινα
	τέτακα

	τείνομαι
	ταθήσομαι
	ἐτάθην
	τέταμαι

	βαίνω
	βήσομαι
	εβην
	βέβηκα

	ἀραρίσκω
	 ---- 
	ηρσα
ηραρον
	αραρα

	ἀραρίσκομαι
	 ----
	ηρθην
	ἀρήρεμαι

	ερχομαι
	ειμι
ἐλεύσομαι
	ηλθα
ηλθον
	ἐλήλυθα

	σῴζω
	σώσω
	εσωσα
	σέσωκα

	σῴζομαι
	σωθήσομαι
	ἐσώθην
	σέσωμαι

	ἀγείρω
	ἀγερῶ
	ηγειρα
	 ----

	κρίνω
	κρινῶ
	εκρινα
	κέκρικα

	κρίνομαι
	κριθήσομαι
	ἐκρίθην
	κέκριμαι

	πλήττω (πλήσσω)
	πλήξω
	επληξα
	πέπληγα

	πλήττομαι (πλήσσομαι)
	πληγήσομαι
	ἐπλήγην
ἐπλάγην
	πέπληγμαι

	σπένδω
	σπείσω
	εσπεισα
	 ----

	σπένδομαι
	σπείσομαι
	ἐσπεισάμην
	εσπεισμαι

	αγω
	αξω
	ηγαγον
	ηχα


EXERCÍCIOS

Περὶ Βελλεροφόντου.
Βελλεροφόντης ὁ Γλαύκου τοῦ Σισύφου ἀπεκτονὼς ακων ἀδελφὸν πρὸς Προῖτον, τὸνΤίρυνθος βασιλέα, φυγὼν ἐκαθάρθη. Διεβλήθη δ’ ὑπ! Ἀντείας, τῆς τοῦ Προίτου γυναικός, οτι τολμήσειεν αὐτὴν διαφθεῖραι. Προῖτος δὲ πεποιθὼς τῇ γυναικὶ ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὴν Λυκίαν κελεύσας πρὸς Ἰοβάτην, τὸν τῆς γυναικὸς πατέρα, ἐπιστολὰς κομίσαι, ἐν αις ἐγέγραπτο Βελλεροφόντην ἀποκτεῖναι. Ἰοβάτης ουν φόνον τείνας ἐπέστειλεν αὐτῷ Χίμαιραν ἀποκτεῖναι, νομίζων αὐτὸν ὑπὸ τοῦ θηρὸς διαφθαρήσεσθαι· μία γὰρ ουσα τριῶν θηρίων ειχε μορφήν τε καὶ δύναμιν. Ἀναβὰς ουν ὁ Βελλεροφόντης ἐφ' ιππον πτηνόν, τὸν Πήγασον καλούμενον, ταχέως ἀρθεὶς εἰς υψος ἀπὸ τούτου κατετόξευσε τὴν Χίμαιραν. Μετὰ δὲ τὸν ἀγῶνα τοῦτον, ὡς κατῆλθε σωθείς, ὁ Ἰοβάτης ἐπέταξεν αὐτῷ μάχεσθαι ταῖς Ἀμαζόσιν· αἱ δ’ ἐνοίκουν τοὺς τόπους τοὺς πρὸς βορρᾶν κεκλιμένους. Ὡς δὲ καὶ ταύτας διέφθειρεν, ὁ Ἰοβάτης τοὺς ἀνδρειοτάτους τῶν Λυκίων συναγείρας ἐκέλευσεν ἀποκτεῖναι τὸν Βελλεροφόντην. Ἀλλὰ καὶ ουτοι οἱ κεκριμένοι ἐξετάθησαν πάντες ὑπὸ Βελλεροφόντου. Ἐνταῦθα δὴ ἐκπλαγεὶς τῇ τοῦ ἀνδρὸς δυνάμει ὁ Ἰοβάτης ἐσπείσατο τῷ Βελλεροφόντῃ. Ἠξίωσε δ’ αὐτὸν παρ! αὑτῷ μένειν καὶ τὴν θυγατέρα ἀγαγέσθαι γυναῖκα.
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Substantivos

ὁ (ἡ) μάρτυς, μάρτυρος - a testemunha

ἡ θρίξ, τριχός - pelo, cabelo, crina

ὁ κύων, κυνός - o cão

τὸ οναρ, ὀνείρατος - o sonho
τὸ δόρυ, δόρατος - o tronco// a lança
ὁ ορκος - o juramento
ὁ καιρός - o tempo certo, a oportunidade
ἡ ἐπιμέλεια - o cuidado, a cura
ὁ ἱδρώς, ῶτος - o suor
οἱ Γερμανοί - os germanos (adjetivo subst.)

Adjetivos

ιλεως, ων - misericordioso, clemente

φαῦλος, η, ον - ruim, inferior, tosco

Verbos

ἀλλάττω - alterar, trocar, mudar

απτομαι (+ gen.)) - tocar,tomar, pegar
συνακολουθέω - seguir, acompanhar
δουπέω - bater, retumbar
εὐεργετέω - fazer o bem, favorecer, beneficiar

Conjunção

ειτε ... ειτε - se ... se, seja ... seja, quer ... quer

GRAMÁTICA

Substantivos com declinação particular (seguir o genitivo apresentado no vocabulário)

Adjetivos Verbais

Há em grego duas espécies de adjetivos verbais: uns terminados em -τέος, -τέα, -τέον , que exprimem obrigação e correspondem aos adjetivos verbais latinos em –ndus; e outros terminados em -τός, -τή, -τόν, que indicam possibilidade, como os adjetivos latinos em –bilis.
Ex.:
λυτέος, que deve ser desligado (solvendus)
|
ὁρατός, visível (de ὁράω, ver).

Formam-se geralmente do particípio aoristo passivo, substituindo -θείς por -τέος e -τός.
Ex.:
λύω, desligar, λυ-θείς( λυ-τέος, λυ-τός

ἀκούω, ouvir, ἀκουσ-θείς( ἀκουσ-τέος, ἀκουσ-τός

τιμάω, honrar, τιμη-θείς( τιμη-τέος, τιμη-τός

δίδωμι, dar, δο-θείς( δο-τέος, δο-τός

αἱροῦμαι, escolher, αἱρε-θείς( αἱτέος, αἱρε-τός
Outros mais difíceis
φέρω, levar: οἱστέος
ἰ-έναι, ir: ἰτέος
παύω, fazer cessar: παυστέος
οιδα, saber: ἰστέος,
φημί, dizer: φατέος
σῴζω, salvar: σωστέος
EXERCÍCIOS

a.

1. Κακοὶ μάρτυρες πολλάκις τοῖς ἀνθρώποις ὀφθαλμοὶ καὶ ωτα. 
2. Ὁ εχων ωτα ἀκουέτω. 
3. Ὁ λύκος τὴν τρίχα, οὐ τὴν γνώμην ἀλλάττει. 
4. Κύων κυνὸς οὐχ απτεται. 
5. Ὁ καλὸν μὲν εχων τὸ σῶμα, τὴν δὲ ψυχὴν κακήν, κακὸν εχει κυβερνήτην ἐν νηὶ καλῇ.
6. Οἱ Ἕλληνες τὰ ὀνείρατα ἐνόμιζον ειναι ἐκ Διός. 
7. Αἱ τῶν Γερμανῶν γυναῖκες τοῖς ἀνδράσι συνηκολούθουν εἰς τὴν μάχην. 
8. Ἐν ταῖς ἐκκλησίαις οἱ Γερμανοὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ δόρατα ἐδούπουν, ει τι ἐπαινοῖεν.
9. Ἀνδρῶν σὺ φαύλων ορκον εἰς υδωρ γράφε.
10. Κρίνει φίλους ὁ καιρός, ὡς χρυσὸν τὸ πῦρ.
b.

11. Οἱ παῖδες παιδευτέοι εἰσίν, ἀλλ' οὐ πάντες παιδευτοί.
12. Τοῖς νόμοις πειστέον. 
13. Ἀσκητέα ἐστὶν ἡμῖν ἡ ἀρετή. 
14. Τῶν ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ανευ πόνου καὶ ἐπιμελείας θεοὶ παρέχουσιν ἀνθρώποις· ἀλλ' ειτε τοὺς θεοὺς ιλεως ειναί σοι βούλει, θεραπευτέον τοὺς θεούς, ειθ' ὑπὸ φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι, τοὺς φίλους εὐεργετητέον, ειθ' ὑπὸ τῆς πατρίδος πάσης ἀξιοῖς ἐπ! ἀρετῇ θαυμάζεσθαι, τὴν Ἕλλάδα πειρατέον ευ ποιεῖν· εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς ειναι, τὸ σῶμα γυμναστέον σὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι.(
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Verbos

βαίνω - andar, ir (Aor. I - εβησαν Aor. II - εβην)
ἐμβαίνω - entrar
ἁλίσκομαι - ser apanhado (em flagrante), condenado

ἁλίσκομαι (+gen.)) - por...
καταγιγνώσκω - dar-se conta, reconhecer

καταγιγνώσκω (+gen.)) - condenar
ἀποδιδράσκω - evadir-se, escapar, fugir
δύω - mergulhar, afundar, penetrar, pôr-se (dos astros)

δύομαι - mergulhar, pôr-se// penetrar, entrar - vestir-se

καταδύω - afundar, fazer naufragar

καταδύομαι - nafragar, pôr-se (dos astros)

ἀπορρέω - escorrer, escapar-se, desaparecer
φύω - gerar, produzir (trans.)//nascer, crescer (intrans.)

φύομαι - nascer, crescer, vir a ser (perfeito - πέφυκα - ser por natureza)
Substantivos

Δράκων, οντος - Draco (legislador em Atenas)

ἡ κλοπή - o roubo
ὁ αἰχμάλωτος - o prisioneiro de guerra
ἡ ἑσπέρα - a tarde, o fim do dia, o crepúsculo

ὁ Ἅλυς, ους - Halis (rio da Ásia Menor, atual Kisil - Irmach)

τὸ συμφέρον, οντος - o conveniente (particípio substantivado)

Advérbios

δίς - duas vezes

ἐκποδῶν - longe, ao longe (de ἐκ + ποδῶν)
GRAMÁTICA

Segunda Categoria de Aoristos Segundos Ativos

São os que terminam principalmente em -ην, -ων, -αν, -υν.
	βαίνω,
	caminhar,
	Aor. 2.
	εβην

	γιγνώσκω,
	conhecer,
	„
	εγνων

	ἀποδιδράσκω,
	evadir-se,
	„
	ἀπέδραν

	δύομαι
,
	vestir-se,
	„
	εδυν


	
	Indicativo
	Imperativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Inf.
	Part.

	ἀπέδραν, evadi-me
	ἀπέδραν
	
	ἀποδρῶ
	ἀποδραίην
	ἀποδρᾶναι
	ἀποδράς

	
	ἀπέδρας
	ἀπόδραθι
	ἀποδρᾷς
	ἀποδραίης
	
	ἀποδρᾶσα

	
	ἀπέδρα
	ἀποδράτω
	ἀποδρᾷ
	ἀποδραίη
	
	ἀποδράν

	
	ἀπέδραμεν
	
	ἀποδρῶμεν
	ἀποδραίημεν
	
	

	
	ἀπέδρατε
	ἀπόδρατε
	ἀποδρᾶτε
	ἀποδραῖμεν
	
	

	
	ἀπέδρασαν
	ἀποδράντων
	ἀποδρῶσι(ν)
	ἀποδραίητε
	
	

	εβην, caminhei
	εβην
	
	βῶ
	βαίην
	βῆναι
	βάς

	
	εβης
	βῆθι
	βῇς
	βαίης
	
	βᾶσα

	
	εβη
	βήτω
	βῇ
	βαίη
	
	βάν

	
	εβημεν
	
	βῶμεν
	βαίημεν
	
	

	
	εβητε
	βῆτε
	βῆτε
	βαῖμεν
	
	

	
	εβησαν
	βάντων
	βῶσι(ν)
	βαίητε
	
	

	εγνων, conheci
	εγνων
	
	γνῶ
	γνοίην
	γνῶναι
	γνούς

	
	εγνως
	γνῶθι
	γνῷς
	γνοίης
	
	γνοῦσα

	
	εγνω
	γνώτω
	γνῷ
	γνοίη
	
	γνόν

	
	εγνωμεν
	
	γνῶμεν
	γνοῖημεν
	
	

	
	εγνωτε
	γνῶτε
	γνῶτε
	γνοῖμεν
	
	

	
	εγνωσαν
	γνόντων
	γνῶσι(ν)

	γνοῖητε
	
	

	εδυν, vesti-me
	εδυν
	
	δύω
	δύην
	δῦναι
	δύς

	
	εδυς
	δῦθι
	δύῃς
	δύης
	
	δῦσα

	
	εδυ
	δύτω
	δύῃ
	δύη
	
	δύν

	
	εδυμεν
	
	δύωμεν
	δύημεν
	
	

	
	εδυτε
	δῦτε
	δύητε
	δῦμεν
	
	

	
	εδυσαν
	δύντων
	δύωσι(ν)
	δύητε
	
	


EXERCÍCIOS

1. Γνῶθι σεαυτόν. - Χαλεπὸν τὸ ἑαυτὸν γνῶναι. - Εἰ σαυτὸν γνοίης, ευ αν βιοίης.

2. Δὶς εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν οὐκ αν ἐμβαίης. - Εἰς τὸν αὐτὸν ποταμὸν ἐμβῆναι οὐδεὶς δυνατός ἐστιν.

3. Νόμος ην τοῦ Δράκοντος· „Ἐάν τις ἁλῷ κλοπῆς, θανατούσθω."- Δράκων τῶν κλοπῆς ἁλόντων (ἑαλωκότων) θάνατον κατέγνω. 
4. Οἱ αἰχμάλωτοι γνόντες, οτι ἀδύνατοι ησαν ἡμέρας ἀποδρᾶναι, εμειναν μέχρι ἑσπέρας. Τοῦ δ’ ἡλίου καταδύντος ἀπέδρασαν. 
5. Ουπω πασῶν τῶν ἡμερῶν ηλιος δέδυκεν.

6. Compare: Ἡ ναῦς κατέδυ. - Διὰ τί τὴν ναῦν κατεδύσατε;
7. Κροῖ(σος Ἅλυν διαβὰ(ς μεγάλη(ν καταλύ(σεται ἀ(ρχήν.

8. Πλούτου δ’ ἀπορρυέντος ἐκποδὼν φίλοι.

9. Κακοῖς ὁμιλῶν καὐτὸς ἐκβήσῃ κακός.

10. Ὕβρις κακὸν μέγιστον ἀνθρώποις εφυ.

11. Ὅστις νέμει κάλλιστα τὴν αὑτοῦ φύσιν, ουτος σοφὸς πέφυκε πρὸς τὸ συμφέρον.
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Substantivos

ὁ κοσμοπολιτής, ου - o cidadão do mundo, o cosmopolita

Ἀγησίλαος - Agesilau
Ἡράκλειτος - Heráclito
τὸ ζῷον - o ser vivo, o animal
ἡ ῥάβδος - a vara, o bastão, a vareta
ὁ βάτραχος - o sapo
ἡ δέσμη - o pacote, a trouxa
ἡ φλυαρία - o falatório, a futilidade, a tagarelice
Verbos

εἰμί - ser, existir
φημί - dizer, afirmar/ achar, opinar
απειμι - estar ausente/ estar longe, distar
πάρειμι - estar presente
σύνειμι - ser concorde, conviver, acompanhar, travar relações

περίειμι - estar por cima, superar (+gen.)
εξεστιν (3ª sing. εξειμι) - é permitido, é possível

στασιάζω - dissentir, estar em desacordo

ὁμονοέω - consentir, chegar ao consenso, estar de acordo

παραινέω - aconselhar, exortar, advertir, prevenir

κατακλάω - partir, quebrar

Adjetivos

φιλομαθής, ές - amigo de aprender, aprendiz

πολυμαθής, ές - cheio de conhecimento, conhecedor

πρότερος, α, ον - primeiro (de dois) anterior, superior//neutro: advérbio

ἀναγκαῖος, α, ον - forçoso, necessário
χωλός, ή, ον - coxo, aleijado

φιλόπονος, ον - amigo do esforço, aplicado laborioso, trabalhador ἐναντίος, α, ον - oposto, contrário, adversário

ἁθρόος, ον - reunido em um todo, coeso
ἀείζῳος, ον - sempre vivo

Advérbio

μάτην - em vão

μηδὲ (μὴ + δέ) - e não

GRAMÁTICA

Conjugação do Verbo εἰμί e φημί
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRESENTE
	Eu sou

εἰμί
ει
ἐστί(ν)
ἐσμέν
ἐστέ
εἰσί(ν)
	Que eu seja

ω
ηͅς
ηͅ
ωμεν
ητε
ωσι(ν)
	Que eu possa ser

ειην
ειης
ειη
ειμεν (ειημεν)
ειτε (ειητε)
ειην (ειησαν)
	Sê

ισθι
εστω
εστε
εστων(εστωσαν)
	Ser

ειναι

	Sendo, o que é

M. ων
 οντος
F. ουσα
 ουσης
N. ον
 οντος

	IMPERFEITO
	Eu era

η ou ην (ημην)
ησθα
ην
ημεν
ητε (ηστε)
ησαν
	
	
	
	
	

	FUTURO
	Eu serei

εσομαι
εσει (εσῃ)
εσται
ἐσόμεθα
εσεσθε
εσονται
	
	Que eu possa vir a ser

ἐσοίμην
εσοιο
εσοιτο
ἐσοίμεθα
εσοισθε
εσοιντο
	
	Haver de ser

εσεσθαι

	Havendo de ser

M. ἐσόμενος
 ἐσομένου
F. ἐσομένη
 ἐσομένης
N. ἐσόμενον
 ἐσομένου


	
	PRESENTE
	IMPERFEITO
	FUTURO
	AORISTO

	Indicativo
	Digo

7φημί
φής(φῄς)

φησί(ν)

φαμέν

φατέ
φασί(ν)
	Eu dizia
εφην

εφησθα (εφης)

εφη

εφαμεν

εφατε

εφασαν
	Direi
φήσω

φήσεις

φήσει

φήσομεν

φήσετε

φήσουσι(ν)
	Eu disse

εφησα

εφησας

εφησε

ἐφήσαμεν

ἐφήσατε

εφησαν

	Subjuntivo
	φῶ
	
	
	φήσω

	Optativo
	φαίην
	
	φήσοιμι
	φήσαιμι

	Imperativo
	φάθι (φαθί)
	
	
	(φῆσον)

	Infinitivo
	φάναι
	
	φήσειν
	φῆσαι

	Particípio
	φάσκων (φάς)
	
	φήσων
	φήσας


EXERCÍCIOS

a.

1. Ἐγὼ ἐμός εἰμι. - Ἡμεῖς ἡμέτεροί ἐσμεν.
2. Ἐὰν ητε φιλομαθεῖς, εσεσθε πολυμαθεῖς.
3. Διογένης ἐρωτηθείς, πόθεν ειη, „Κοσμοπολίτης εἰμί"‚ εφη.
4. Ἀγησίλαος περὶ ἀνδρείας καὶ δικαιοσύνης ἐρωτηθείς, ποτέρα βελτίων ειη, „Οὐδὲν ἀνδρείας"‚ εφη, „δεόμεθα, ἐὰν πάντες ωμεν δίκαιοι."
5. Καὶ α πρότερον εφησθα καὶ α νῦν φῄς, φλυαρία ἐστίν. - Ἐγώ φημι τοὺς σοὺς λόγους φλυαρίαν ειναι.
6. Ἕστιν, ως φαμεν, ὁ φίλος ετερος ἐγώ. 
7. Πάντων ηδιστον ὀρθῶς αν φαῖμεν ειναι τὴν φιλίαν· διὸ δὴ καὶ τὸν φίλον φασὶ πυρὸς καὶ υδατος ἀναγκαιότερον. 
8. Ἡράκλειτος ὁ φιλόσοφος περὶ τοῦ κόσμου φησὶ τάδε· „Τὸν κόσμον ουτε τις θεῶν ουτε ἀνθρώπων ἐποίησεν, ἀλλ' ην ἀεὶ καὶ εστιν καὶ εσται πῦρ ἀείζῳον„.
9. Βατράχου τινὸς τοῖς ζῴοις πᾶσι φάσκοντος „Ἐγὼ ἰατρός εἰμι φαρμάκων ἐπιστήμων"ἀλώπηξ ἀκούσασα εφη· „Πῶς σὺ αλλοις ἰατρὸς εσῃ, ἐὰν σαυτὸν χωλὸν οντα μὴ θεραπεύῃς;„
10. Ἕργοις φιλόπονος ισθι, μὴ λόγοις μόνον.
11. Μὴ λέγε, τίς ησθα πρότερον, ἀλλὰ νῦν τίς ει.
12. Οὐκ εστιν οὐδείς, οστις οὐχ αὑτῷ φίλος.
b. Γεωργοῦ παῖδες.
Γεωργοῦ παῖδες στασιάζοντες ἀλλήλοις ηριζον οὐ μόνον ἀπόντος τοῦ πατρός, ἀλλὰ καὶ παρόντος· ὁ δὲ πολλάκις· „Ὁμονοεῖτε", εφη, „μηδὲ ἐναντίοι εστε ἀλλήλοις„. Ὡς δὲ πολλὰ παραινῶν οὐκ επεισεν αὐτούς, τόδε τὸ πρᾶγμα επραξεν· ἐπέταξε γὰρ αὐτοῖς ῥάβδων δέσμην κομίσαι. Ἡνίκα δὲ παρῆσαν τὴν δέσμην εχοντες, τὸ μὲν πρῶτον αὐτοὺς ἁθρόας τὰς ῥάβδους ἐκέλευσε κατακλᾶν· ἐπειδὴ δ’ οἱ υἱοὶ μάτην συνετείνοντο, λύσας τὴν δέσμην ἀνὰ μίαν αὐτοῖς ῥάβδον ἐπειρῶντο· τῶν δὲ ῥᾳδίως κατακλώντων εφη· „Καὶ ὑμεῖς, ω παῖδες, ἐὰν μὲν ὁμονοοῦντες συνῆτε ἀλλήλοις, πάντων τῶν ἐναντίων περιέσεσθε, ἐὰν δ’ ἐναντίοι ητε ἀλλήλοις, ἑκάστῳ ἐξέσται ὑμᾶς διαφθεῖραι."
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Substantivos

ἡ Μοῦσα, ης - a Musa

ἡ Μνημοσύνη - Mnenosine, a Memória
ὁ ἐπαίνος - o elogio

Ἀλκμήνη - Alcmene

ὁ εὑρετής, οῦ - o descobridor, o inventor

τὸ μέταλλον - o metal

ἡ ἐργασία - o trabalho
ἡ κιθάρα - a cítara
ἡ μουσική* - a música


ἡ ἐμπορία - o comércio
τὸ κέρδος, ους - o ganho, o lucro
Διόνυσος - Dioniso, Baco

Λυκοῦργος - Licurgo
ὁ Θρᾷξ, κός* - o Trácio
ἡ Βάκχη - a bacante
ἡ Θέτις, ιδος - Tétis
ἡ μανία - a loucura
ὁ θίασος - o séquito (de um deus)

Verbos

μυθολογέω - contar (um mito)

διελαύνω - perfurar/ perpassar, atravessar
ου φημι - negar/ dizer que não

ἐμπολέω - introduzir, engendrar, suscitar


*adjetivos substantivados
GRAMÁTICA

Afirmação subordinada a verbos de opinião, declaração, consideração.

	ἀγγέλλω
φημί
λέγουσιν(φασὶν)
ἡγοῦμαι(νομίζω)
	- infinitivo
ou
- οτι (ὡς) + indicativo ou subjuntivo


Nominativo+ λέγεται (νομίζεται) inifinitivo

EXERCÍCIOS

α.
1. Ὁ αγγελος ηγγειλε
τοὺς πολεμίους οὐ πολὺ ἀπεῖναι.
|
Nuntius nuntiavit hostes non multum abesse.

, οτι οἱ πολέμιοι οὐ πολὺ απεισιν.

, οτι (ὡς) οἱ πολέμιοι οὐ πολὺ ἀπεῖεν.
2. Οἱ κόλακες εφασκον Ἀλέξανδρον Διὸς υἱὸν ειναι.
|
Adulatores Alexandrum Iovis filium esse dicebant.

3. Ἀλέξανδρος εφασκε Διὸς υἱὸς ειναι.
|
Alexander se Iovis filium esse dicebat.

4. Τὰς Μούσας Διὸς καὶ Μνημοσύνης θυγατέρας ειναι ἐλέγετο. 
|
Musae Iovis et Memoriae filiae esse dicebantur.
= Αἱ Μοῦσαι Διὸς καὶ Μνημοσύνης θυγατέρες ειναι ἐλέγοντο.
5. Λέγουσιν (φασὶν)
ὡς μάλιστα φίλος αὑτῷ πᾶς ανθρωπός ἐστιν. |
Dicunt sibi quemque carissimum esse.

μάλιστα φίλον αὑτῷ πάντα ανθρωπον ειναι.

6. Ἡγοῦμαι (νομίζω) ὑμᾶς ἐπαίνου ἀξίους οὐκ ειναι.
|
Puto vos laude dignos non esse.

7. Ἡγοῦμαι (νομίζω) ἐπαίνου αξιος οὐκ ειναι.
|
Puto me laude dignum esse.

8. Ἡρακλῆς ἐνομίζετο παῖς ειναι Διὸς καὶ Ἀλκμήνης.
|
Heracles putabatur filius esse Iovis et Alcmenae.

b. Περὶ τῶν θείων τεχνῶν.
Οἱ παλαιοὶ ἡγοῦντο εκαστον τῶν θεῶν τέχνην τινὰ εὑρεῖν η θεοῖς η ἀνθρώποις χρησίμην. Ἥφαιστον μὲν ουν λέγουσιν εὑρετὴν γενέσθαι τῆς τῶν μετάλλων ἐργασίας. Ἀπόλλων δὲ τῆς κιθάρας εὑρετὴς λέγεται γενέσθαι καὶ τῆς μουσικῆς. Τὸν δ’ Ἕρμῆν φασι καὶ μέτρα καὶ τὰ ἐκ τῆς ἐμπορίας κέρδη πρῶτον γνῶναι. Διόνυσον δὲ μυθολογοῦσιν εὑρετὴν γενέσθαι τῆς ἀμπέλου. Ὁ δὲ σὺν πολλῷ θιάσῳ ἐνομίζετο διελαύνειν διὰ τῶν ὀρῶν. Λυκοῦργος δέ, ὁ τῶν Θρᾳκῶν βασιλεύς, οὐκ εφη ποτὲ αὐτὸν δέχεσθαι, ἀλλ' ἐξέβαλε τὸν θεὸν σὺν ταῖς Βάκχαις. Καὶ Διόνυσος πρῶτον μὲν εἰς τὴν θάλατταν κατέδυ πρὸς Θέτιν καταφυγών, υστερον δὲ 
Λυκούργῳ μανίαν ἐνεποίησεν.
LIÇÃO 70
VOCABULÁRIO
Verbos
δίδωμι - dar, doar, pagar

διαδίδωμι - distribuir, repartir, dividir
προδίδωμι - trair
μεταδίδωμι - dar uma parte (+gen. +dat. - de algo a alguém)

ἐκδίδωμι - entregar, remeter, abandonar
δίδωμι δίκην - expiar, pagar (como castigo)

παραδίδωμι - transmitir, remeter, legar (+ac. + dat. - algo a alguém)

Substantivos

τὸ αρμα, ατος - o carro de guerra

Ὕλλος - Hilo

Adjetivo

λυπηρός, ά, όν - triste

GRAMÁTICA

Verbo δίδωμι
TEMPO PRESENTE
VOZ ATIVA
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Eu dou

δίδωμί
δίδως
δίδωσι(ν)
δίδομεν
δίδοτε
διδόασι(ν)
	Que eu dê

διδῶ
διδῶς
διδῷ

διδῶμεν

διδῶτε

διδῶσι(ν)
	Que eu possa dar

διδοίην
διδοίης
διδοίη
διδοῖμεν (διδοίημεν)
διδοῖτε (διδοίητε)
διδοίεν (διδοίησαν)
	Dá

δίδου
διδότω
δίδοτε
διδόντων (διδότωσαν)
	Dar

διδόναι
	Dando

M. διδούς
 διδόντος
F. διδοῦσα
 διδούσης
N. διδόν
 διδόντος


VOZ MÉDIA
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Eu sou dado

δίδομαι
δίδοσαι
δίδοται
διδόμεθα
δίδοσθε
δίδονται
	Que eu seja dado

διδῶμαι
διδῷ
διδῶται
διδώμεθα
διδῶσθε
διδοῖντο
	Que eu possa ser dado

διδοίμην
διδοῖο
διδοῖτο
διδοίμεθα
διδοῖσθε
διδοῖντο
	Sê dado

δίδοσο
διδόσθω
δίδοσθε
διδόσθων
	Ser dado

δίδοσθαι
	Sendo dado

M. διδόμενος
 διδομένου
F. διδομένη
 διδομένης
N. διδόμενον
 διδομένου


Obs.:
sintaxe: ος αν + subjuntivo, indicativo




Aquele que + indicativo, indicativo 
Ὀλύμπια (ac.) νικῶ -vencer uma prova em Olímpia (isto é, nalguma Olimpíada

Ἀθήνησι(ν), Ὀλυμπίασι(ν) - em Atenas, em Olímpia

Ἀθήναζε, Ὀλυμπίαζε - para Atenas, para Olímpia

Ἀθήνηθεν, Ὀλυμπίαθεν - de Atenas, de Olímpia

EXERCÍCIOS

α.
1. Μακαριώτερόν ἐστι διδόναι η λαμβάνειν. 
2. Ὃς αν ταχέως διδῷ, δὶς δίδωσιν.
|
Οἱ ταχέως διδόντες δὶς διδόασιν. 
3. Ειθε σοι διδοῖεν οἱ θεοί, οσα χρῄζεις. 

4. Regra prudente de comércio: Ἅμα δίδου καὶ λάμβανε. 

5. Μὴ μόνον δίδοτε, ινα καὶ αὐτοὶ λάβητε, ἀλλὰ καὶ ιν! αλλους εὐφράνητε. 
6. Ἐγὼ ἀεί, α ἐλάμβανον δῶρα, τοῖς φίλοις διεδίδουν.

7. Φέρετε, ω ανθρωποι, ἀνδρείως τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ διδομένην τύχην. 
8. Τῶν ἀγαθῶν οὐδὲν ανευ πόνου δίδοται τοῖς ἀνθρώποις. 
9. Δίδοτε, ιν! ὑμῖν διδῶται. 
10. Λυπηρότατον αν ειη ὑπὸ φίλου προδίδοσθαι.

11. Ἡρακλῆς λέγεται φυτεῦσαι Ὀλυμπίασιν ἐλαίαν, ἀφ' ης οἱ στέφανοι τοῖς νικήσασιν ἐδίδοντο. 
12. Νόμος ην τῶν Ἀθηναίων· „Τῷ Ὀλύμπια νικήσαντι δραχμαὶ πεντακόσιαι διδόσθων." 

13. Ἀθήνησι πᾶσι τοῖς πολίταις τῆς ἀρχῆς μετεδίδοτο.

b. Περὶ τῆς Εὐρυσθέως τελευτῆς.

Ἡρακλέους ἀποθανόντος οἱ παῖδες αὐτοῦ φυγόντες Εὐρυσθέα ηλθον εἰς Ἀθήνας. Εὐρυσθέως δ’ ἐκείνους ἐκδιδόναι κελεύοντος οἱ Ἀθηναῖοι οὐκ ἐκδιδόντες αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν ἐστράτευσαν. Εὐρυσθεὺς δὲ φοβούμενος, μὴ ἁλοὺς δίκην διδῷ, φεύγει ἐφ' αρματος. Ἀλλ' οὐκ ἀπέδρα. Αὐτὸν γὰρ φεύγοντα ἀποκτείνει Ὕλλος, ὁ τοῦ Ἡρακλέους παῖς, καὶ τὴν μὲν κεφαλὴν Ἀλκμήνῃ, τῇ τοῦ Ἡρακλέους μητρί, παραδίδωσιν.

LIÇÃO 71
VOCABULÁRIO
Verbos
στερέω - privar, espoliar =(ἀπο-στερέω)
ὠνέομαι - comprar
πωλέω - vender
ἀκολουθέω - seguir, acompanhar, obedecer
τολμάω - ter coragem, ousar
δι-οικέω - administrar
ἐπι-καλέω - acusar, invocar, chamar em testemunho

ἀπο-βαίνω - sair, partir, ir embora
ἐπ-αινέω - louvar
συν-τρέχω - correr junto

προσ-δοκάω - esperar

εὐ-εργετέω - fazer bem

Substantivos

ὁ Ἀρκάς, άδος (Arkadier) - a Arcádia

ὁ γείτων, ονος - o vizinho
αἱ δυσμαί - os poentes
ὁ καιρός - a oportunidade, o tempo (oportuno)
Πυθ-αγόρας, ου (Pythagoras) - Pitágoras

ὁ δήμιος - o carrasco

ὁ ἐγγυητής, οῦ - o fiador

Adjetivo Substantivado

ὁ Πυθαγόρειος (Pythagorer) - o pitagórico

Advérbio

πρόσ-θε(ν) - antes, diante, outrora

Adjetivo

ιδιος, α, ον - próprio, particular

- ἀποδίδομαι δέκα ταλάντων (vendo decem talentis)
vendo por 10 talentos.

- πόσου ἀποδίδομαι; (quanti vendis?)
por quanto vendes?

- παραδίδωμι ἐμαυτὸν ἐγγυητήν (trado me ipsum praedem)
apresento-me (a mim mesmo) como fiador.

- προσδοκῶ, εἰ τὴν πίστιν φυλάξει (exspecto, si fidem servet)
eu espero, se ele mantiver sua promessa (fé)

GRAMÁTICA

As restantes formas de δίδωμι
VOZ ATIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu dou

δίδωμι
δίδως
δίδωσι(ν)
δίδομεν
δίδοτε
διδόασι(ν)
	Que eu dê

διδῶ
διδῷς
διδῷ
διδῶμεν
διδῶτε
διδῶσι(ν)
	Que eu possa dar

διδοίην
διδοίης
διδοίη
διδοῖμεν (διδοίημεν)
διδοῖτε (διδοίητε)
διδοίεν (διδοίησαν)
	Dá

δίδου
διδότω
δίδοτε
διδόντων (διδότωσαν)
	Dar

διδόναι

	Dando

M. διδούς
 διδόντος
F. διδοῦσα
διδούσης
N. διδόν
 διδόντος

	Imperfeito
	Eu dava

ἐδίδουν
ἐδίδους
ἐδίδου
ἐδίδομεν
ἐδίδοτε
ἐδίδοσαν
	
	
	
	
	

	Aoristo
	Eu dei

εδωκα
εδωκας
εδωκε(ν)
εδομεν (ἐδώκαμεν)
εδοτε (ἐδώκατε)
εδοσαν (εδωκαν)
	Que eu dê

δῶ
δῷς
δῷ
δῶμεν
δῶτε
δῶσι(ν)
	Que eu possa dar

δοίην
δοίης
δοίη
δοῖμεν (δοίημεν)
δοῖτε (δοίητε)
δοῖεν (δοίησαν)
	Dá

δός
δότω
δότε
δόντων (δότωσαν)
	Dar (ter dado)

δοῦναι

	Tendo dado

M. δούς
δόντος
F. δοῦσα
δοῦσης
N. δόν
δόντος

	Fut.
	Eu darei

δώσω
	
	δώσοιμι
	
	δώσειν
	δώσων, -σουσα, δῶσον

	Perf.
	Eu dei

δέδωκα
	δεδώκω
	δεδώκοιμι
	
	δεδωκέναι
	δεδωκώς, κυῖα, κός

	M.-Q.-P.
	Eu tinha dado

ἐδεδώκειν ou ἐδεδώκη
	
	
	
	
	


VOZ PASSIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu sou dado

δίδομαι
δίδοσαι
δίδοται
διδόμεθα
δίδοσθε
δίδονται
	Que eu seja dado

διδῶμαι
διδῷ
διδῶται
διδώμεθα
διδῶσθε
διδῶνται
	Que eu possa ser dado

διδοίμην
διδοῖο
διδοῖτο
διδοίμεθα
διδοῖσθε
διδοῖντο
	Sê dado

δίδοσο
διδόσθω
δίδοσθε
διδόσθων
	Ser dado

δίδοσθαι

	Sendo dado

M. διδόμενος
 διδομένου
F. διδομένη
διδομένης
N. διδόμενον
 διδομένου

	Imperfeito
	Eu era dado

ἐδιδόμην
ἐδίδοσο
ἐδίδοτο
ἐδιδόμεθα
ἐδίδοσθε
ἐδίδοντο
	
	
	
	
	

	Fut.
	δοθήσομαι
	
	δοθησοίμην
	
	δοθήσεσθαι
	δοθησοίμενος, -η, -ον

	Aoristo
	ἐδόθην
	δοθῶ
	δοθείην
	δόθητι
	δοθῆναι
	δοθείς, δοθεῖσα, δοθέν

	Perf.
	δέδομαι
	δεδομένος ω
	δεδομένος ειην
	δέδοσο
	δεδόσθι
	δεδομένος, -η, -ον

	M.-Q.-P.
	ἐδεδόμην
	
	
	
	
	


VOZ MÉDIA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Fut.
	ἀποδώσομαι

	
	ἀποδωσοίμην
	
	ἀποδώσεσθαι
	ἀποδωσόμενος, -η, -ον

	Aor. 2
	Eu vendi

ἀπεδόμην
ἀπέδου
ἀπέδοτο
etc.

	Que eu venda

ἀποδῶμαι
ἀποδῷ
ἀποδῶται
etc.

	Que eu possa vender

ἀποδοίμην
ἀποδοῖο
ἀποδοῖτο
etc.

	Vende

ἀπόδου
ἀποδόσθω
etc.

	Vender
ἀποδόσθαι

	Tendo vendido

M. ἀποδόμενος
ἀποδομένου
F. ἀποδομένη
ἀποδομένης
N. ἀποδόμενον
ἀποδομένου


EXERCÍCIOS

α.
1. Κύρου τετελευτηκότος βασιλεὺς κελεύει τοὺς Ἕλληνας παραδοῦναι τὰ οπλα.

Κλέαρχος δ’ ὁ στρατηγὸς „Οὐ τῶν νικώντων ἐστίν"‚ εφη, „τὰ οπλα παραδιδόναι„.
Καὶ Κλεάνωρ ὁ Ἀρκὰς ἀπεκρίνατο, οτι πρόσθεν αν ἀποθάνοιεν η τὰ οπλα παραδοῖεν. Θεόπομπος δ’ ὁ Ἀθηναῖος „Νῦν", εφη, „ἡμῖν οὐδὲν εστιν ἀγαθὸν αλλο εἰ μὴ οπλα καὶ ἀρετή· παραδόντες (= ἐὰν παραδῶμεν) δὲ τὰ οπλα καὶ τῶν σωμάτων στερηθησόμεθα„. 
2. 2. Πόσου ἀπέδοτο ὁ φιλάργυρος τὴν οἰκίαν; - Δέκα ταλάντων λέγεται ἀποδόσθαι. 
3. Ἕγωγε ὠνοίμην αν τὴν οἰκίαν, εἰ ὁ γείτων ἀποδοῖτο.
4. De Cristo para um jovem rico
„Πάντα, οσα εχεις, πώλησον (=ἀποδοῦ) καὶ διάδος τοῖς πένησι καὶ ἀκολούθει μοι„. 
5. Ἐκεῖνο οὐδεὶς ουτε θεῶν ουτ' ἀνθρώπων τολμᾷ λέγειν, οτι οὐ τῷ ἀδικοῦντι δοτέον δίκην.(
b. Περὶ Δάμωνος καὶ Φιντίου.
Διονυσίου τυραννεύοντος Φιντίας τις Πυθαγόρειος ἐπιβεβουλευκὼς τῷ τυράννῳ παρεδόθη τῷ δημίῳ. Μέλλων δὲ τὴν δίκην δώσειν, πρὸς τὸν τύραννον „Δὸς μοι", εφη, „χρόνον τινά, οπως τὰ ιδια διοικῶ· δώσω δ’ ἐγγυητὴν τοῦ θανάτου τῶν φίλων ενα„. Διονύσιος μὲν „Οὐ νομίζω", εφη, τοιοῦτον ειναι φίλον, ος ἑαυτὸν ἐγγυητὴν τοῦ θανάτου παραδώσει. Φιντίας δὲ ἐπεκαλέσατο Δάμωνα τὸν φίλον· ὁ δὲ γνοὺς τὸ πρᾶγμα εὐθὺς ἑαυτὸν ἐγγυητὴν τῷ τυράννῳ παρέδωκεν. Φιντίας δ’ οικαδε ἀπέβη. Πολλοὶ μὲν ουν ἐπῄνουν τὴν τοῦ Δάμωνος πίστιν, αλλοι δ’ ὑπώπτευον Φιντίαν προδεδωκέναι αὐτόν. Πρὸς δὲ τὴν τεταγμένην ωραν απας ὁ δῆμος συντρέχει προσδοκῶν, εἰ φυλάξει τὴν πίστιν ὁ Φιντίας. Ὅντος δ’ ουν ηδη περὶ δυσμὰς τοῦ ἡλίου ηκει Φιντίας τοῦ Δάμωνος ηδη ἀπαγομένου πρὸς τὸν θάνατον. Θαυμάζων δὲ τὴν τοιαύτην πίστιν ἀπέλυσεν ὁ Διονύσιος τῆς τιμωρίας τὸν Φιντίαν καὶ ηͅτησε τοὺς ανδρας αὑτῷ ταύτης τῆς φιλίας μεταδοῦναι. - Πυθαγόρας ελεγε δύο ταῦτα ὑπὸ τῶν θεῶν τοῖς ἀνθρώποις δεδόσθαι κάλλιστα, τό τε ἀληθεύειν καὶ τὸ εὐεργετεῖν. - Ὡς μέγα τὸ μικρόν ἐστιν ἐν καιρῷ δοθέν.
LIÇÃO 72
VOCABULÁRIO
Substantivos
Δημοσθένης, ους (Demosthenes) - Demóstenes
τὸ μέλλον (τὰ μέλλοντα) - o futuro, por vir
ἡ φιλαργυρία (φιλ-άργυρος) - amor do dinheiro avarezo
ἡ κακία - a maldade, a feiúra
ἡ σκία - a sombra
Verbos
οιδα - sei, conheço
δέδοικα δέδια (δειλός, δεινός perf. at.) - temi
τέθνηκα (ἀπο-θνῄσκω perf.) - morri
ἀπο-δίδωμι - efetuar-se, realizar, restituir, tornar a trazer, dar em troca
Advérbios

οὐδαμοῦ (nusquam) - nenhures

αυριον (cras) - amanhã
ομως - igualmente, da mesma maneira

τοί - pois, então, verdadeiramente, certamente

Adjetivos

ἀ-τυχής, ές (εὐ-τυχής, ἀ-τυχία) - azarado

σαφής, ές (adv. σάφα) - claro, manifesto, evidente

- εἰ τὰ μέλλοντα ηͅδεσαν, ἀτυχέστατοι αν ησαν. (si futura scirent, infelicissimi) se o futuro soubessem, seriam o mais felizes

- οὐκ ηͅδη, οτι τὸ ἀργύριον σόν ἐστιν (ignorabam pecuniam tuam esse) eu não sabia que o dinheiro é teu.

- ἐδέδισαν, μὴ οὐ δοίη (timebant, ne non daret) eles temiam

- οὐκ εχω, ο τι δῶ (non habeo, quod dem) não tenho o que devo dar

GRAMÁTICA

Verbos: οιδα, saber̀ τέθνηκα, δέδοικα, temer
	
	Presente
	Imperfeito
	Futuro

	Indic.

S. 1 p.

2 p.

3 p.

P. 1p.

2 p.

3 p.
	Eu sei

οιδα
οισθα
οιδε(ν)
ισμεν
ιστε
ισασι(ν)
	Eu sabia

ηͅδη (ηͅδειν)
ηͅδησθα
ηͅδει
ῃσμεν
ῃστε
ῃσαν
	Eu saberei

εισομαι
εισει (εισῃ)
εισεται
εἰσόμεθα
εισεσθε
εισονται

	Subj.
	εἰδῶ
	
	

	Optat.
	εἰδείην
	
	εἰσοίμην

	Imperat.
	ισθι, ιστω
ιστε, ιστων
	
	

	Infinit.
	εἰδέναι
	
	εισεσθαι

	Partic.
	εἰδώς
	
	εἰσόμενος


	
	Presente
	Imperfeito
	Aoristo

	Indic.

S. 1 p.

2 p.

3 p.

P. 1p.

2 p.

3 p.
	Eu temo

δέδοικα (δέδια)
δέδοικας (δέδιας)
δέδοικε (δέδιε)
δέδιμεν (δεδοίκαμεν)
δέδιτε (δεδοίκατε)
δεδίασι (δεδοίκασι)
	Eu temia

ἐδεδοίκη (ἐδεδίειν)
ἐδεδοίκης (ἐδεδίεις)
ἐδεδοίκει (ἐδεδίει)
ἐδεδίειμεν
ἐδεδίειτε
ἐδέδισαν (ἐδεδοίκεσαν)
	Eu temi

εδεισα
εδεισας
εδεισε
ἐδείσαμεν
ἐδείσατε
εδεισαν

	Subj.
	δεδίω
	
	δείσω

	Optat.
	δεδιείην
	
	δείσαιμι

	Imperat.
	δέδιθι
	
	δεῖσον

	Infinit.
	δεδιέναι (δεδοικέναι)
	
	δεῖσαι

	Partic.
	δεδιώς(δεδοικώς)
	
	δείσας


EXERCÍCIOS

α.
1. Εις ἀνὴρ οὐ πάντα οιδεν. 
2. Ἐγώ φημι τοὺς θεοὺς πάντα εἰδέναι. 
3. Καίπερ πολλὰ εἰδότες οὐκ ιστε πάντα. 
4. Οἱ ανθρωποι τὰ μέλλοντα οὐκ ισασιν· εἰ δ’ ῃδεσαν, ἀτυχέστατοι αν ησαν. 
5. Ἆρ! οὐκ οισθα, ω παῖ, οτι μακαριώτερόν ἐστι διδόναι λαμβάνειν; 
6. Τοῦτο σάφ' ισθι, οτι ἡ φιλαργυρία μήτηρ ἐστι κακίας ἁπάσης.
7. Δημοσθένης πρὸς κλῶπά τινα λέγοντα „Οὐκ ηͅδη, οτι σόν ἐστιν", εφη· „Ὅτι δὲ σὸν οὐκ εστιν, ηͅδησθα„. 
8. Φιλόσοφός τις „Ἀργύριον"‚ εφη, „παρὰ τῶν φίλων λαμβάνω, οὐχ! ιν! αὐτὸς χρῶμαι, ἀλλὰ ιν! ἐκεῖνοι εἰδῶσιν, εἰς τί δεῖ χρῆσθαι τῷ ἀργυρίῳ„.
b.

9. Πολλοὶ ἐδέδισαν, μὴ οὐ Κῦρος ἀποδοίη, οσα ἐπηγγείλατο. Ἀκούσας παῦτα ελεξεν ὁ Κῦρος· „Οὐ τοῦτο δέδοικα (δέδια), μὴ οὐκ εχω, ο τι δῶ ἑκάστῳ τῶν φίλων, ἀλλὰ δέδοικα, μὴ οὐκ εχω ἱκανοὺς φίλους, οις δῶ„. 
10. Ἐθαύμαζον οἱ Ἕλληνες, οτι Κῦρος μετὰ τὴν μάχην οὐδαμοῦ φαίνοιτο· οὐ γὰρ ηͅδεσαν αὐτὸν τεθνηκότα (τεθνεῶτα). Ἅμα δὲ ἡλίῳ ἀνέχοντι αγγελος ἐλθὼν ελεγεν, οτι Κῦρος τέθνηκεν. 

11. Παροιμία· Οἱ δειλοὶ τὴν ἑαυτῶν σκιὰν δεδιάσιν (δεδοίκασιν).

12. Τί τοὺς θανόντας οὐκ ἐᾷς τεθνηκέναι;
13. Καλῶς θανόντες ζῶσιν, οὐ τεθνᾶσί τοι.

14. Ὁ χρήσιμ' εἰδώς, οὐχ ὁ πόλλ' εἰδὼς σοφός.

c. Preste atenção às seguintes formas com sonoridade semelhante:

1. Τάχ! εκαστος εισεται, τί αυριον εσται. 
2. Οἱ πολέμιοι πίστιν δεδώκασιν, ομως δ’ αὐτοὺς πάντες δεδοίκασιν. +
3. Ἕρχεσθε, ινα ιδητε τὸ πρᾶγμα. - Λέγετε, ἐάν τι εἰδῆτε. 
4. Ειδομεν - εἰδῶμεν, ἰδόντων - εἰδότων, ἰδοῦσιν - εἰδόσιν, ιστε - εστε.
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Verbos

γεννάω - engendrar, produzir, provocar

δια-ταράττω - perturbar profundamente
σύν-οιδάμοι ἐμαυτῶ (conscius mihi sum)- sou consciente de mim
Substantivos

ἡ φιάλη - o vaso, a taça

Ἀναξ-αγόρας, ου - Anaxágoras
ὁ ταμίας, ου - o intendente, o tesoureiro

Adjetivo Substantivado

ὁ σχολαστικός - o escolástico

Partícula

μήν - certamente, seguramente

Adjetivo

ἀξιό-πιστος, ον - confiável

GRAMÁTICA

Orações Subordinadas à verbos de percepção.

Os verbos que significam saber (οιδα), ver (ὁράω), conhecer (γιγνώσκω), ouvir (ἀκούω), aprender (μανθάνω) podem também construir-se com o particípio.

Ex.:
Οιδά σε λέγοντα ἀεί (X., C. 1, 6, 6), 


Sei que dizes sempre.


Τὰ τοῦ πολέμου τοιαῦτα ἐγίγνωσκον οντα (X., C. 7, 5, 46), 


Eu sabia que eram tais as coisas da guerra.

Obs.:
As diversas construções de ἀκούω, ouvir, dão ensejo a várias significações.

Assim:
ἀκούω σε αͅδειν, ouço dizer que cantas.

ἀκούω σε αͅδοντα, ouço dizer que cantas.

ἀκούω σου αͅδοντος, ouço-te cantar.
EXERCÍCIOS

α. 
Κῦρος ησθη ἐπεὶ ἐπύθετο,
βασιλέα προσελαύνοντα.
|
Cyrus, cum comperisset regem appropinquare, gavisus est.

οτι βασιλεὺς προσήλαυνεν.


οτι βασιλεὺς προσελαύνοι.
Οἱ Ἕλληνες εγνωσαν ἀδύνατοι οντες τὸν ποταμὸν διαβῆναι.
|
Graeci intellexerunt se flumen transire non posse.

Σύνοιδα ἐμαυτῷ ἐψευσμένος (ου ἐψευσμένῳ) τὸν ἑταῖρον.
|
Conscius mihi sum me fefellisse amicum.

Ἀκούω τοῦ φίλου βοῶντος.
|
Audio amicum clamantem.
Ἀκούω σε ἐν ἀπορίᾳ οντα.
|
Audio te in discrimine esse.

b. Ἀποφθέγματα.
1. Ἀναξαγόρᾳ τις τῷ φιλοσόφῳ προσελθὼν εφη τεθνάναι αὐτῷ ἀμφοτέρους τοὺς παῖδας· ὁ δ’ οὐδὲν διαταραχθεὶς ειπεν· „Ἥιδη θνητοὺς γεννήσας„.
2. Νεανίας τις πρὸς Σωκράτη ειπεν· „Πένης εἰμὶ καὶ αλλο μὲν οὐδὲν εχω, δίδωμι δέ σοι ἐμαυτόν„. Ὁ δὲ Σωκράτης „Ἆρ! ουν"‚ εφη, „οὐκ οισθα τὰ μέγιστά μοι διδούς;„
3. Διογένης ἰδών ποτε τοὺς ταμίας ανδρα τινὰ φιάλην κεκλοφότα αγοντας εφη·„Οἱ μεγάλοι ἀπάγουσι τὸν μικρόν."
4. Σχολαστικὸς ἀπαντήσας φίλῳ τινὶ „Ἥκουσα,"εφη, „οτι ἀπέθανες„. Ὁ δ’ ἀπεκρίνατο· „Ἀλλ' ὁρᾷς με ζῶντα."Καὶ ὁ σχολαστικός· „Καὶ μὴν ὁ εἰπών μοι ἀξιοπιστότερος σοῦ ην."
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Verbos

τίθημι - pôr, colocar, instituir, pôr os fundamentos

τίθημι νόμον - pôr uma lei
ἐπι-τίθημι - pôr em cima
ἐπι-τίθεμαι - atacar, assaltar
ἀνα-τίθημι (ἀνά-θημα) - pôr sobre, elevar, consagrar

τίθεμαι τὰ οπλα - abaixar as armas
συν-τίθεμαι (τινὶ) - firmar um combinado com alguém

παρά-τίθημι - colocar ao lado, oferecer
δια-τίθημι - repartir, organizar, pôr em tais disposições

μετα-τίθημι - colocar em volta, deslocar, mudar

κατα-τίθημι - depôr, depositar

χαλεπῶς φέρω - trago com dificuldade
ἐσθίω - comer
αἱρέω (Aor. II ειλον) - tomar
αἱρέομαι (Aor. εἱλόμην) - tomar para si, escolher
παρα-βαίνω - violar, transgredir
ἀπο-δημέω (δῆμος) - estar ou ir para fora do país
Substantivos

ὁ νομο-θέτης, ου - o legislador

ἡ συμ-φορά (συμ-φέρει) - o acontecimento, o acidente, o azar

ἡ ἀμβροσία (Ambrosia) - a ambro-sia, comida dos deuses, perfume dos deuses

τὸ νέκταρ, αρος (Nektar) - néctar, bebida dos deuses

ὁ καπνός - a fumaça
τὰ τραγματα, άτων - situações dos estados, condições

ὁ θεσμός (τίθημι) - o estatuto, a lei
ὁ ορκος (ορκιον) - o juramento
ὁ ἀνδριάς, άντος (ἀνήρ) - a estátua de homem
ὁ φόρος (φέρω) - a taxa, o imposto
Χάρων, ωνος - Charon
τὸ χρέος, ους - a dívida

Adjetivos

εὐ-μενής, ές - benévolo, bom, doce, fácil

γνώριμος, ον (γιγνώσκω) - conhecível, conhecido, nobre
οὐδ-έτερος, α, ον - nenhuma das duas partes
α-γραφος, ον - não escrito, não descrito

- ἐπιτίθεμαι τοῖς πολεμίοις (aggredior hostes) ataco os inimigos.

- κίνδυνόςἐστιν, μὴ ἐπιτιθῶνται (periculum est, ne aggrediantur) é um perigo que eles ataquem.

-τίθημι ἐν τοῖς ἐνδοξοτάτοις (pono in clarissimis) ponho entre os mais célebres.

-ειλοντο Σόλωκα αρχοντα (creaverunt solonem arc hontem) escolheram Sólon para Príncipe.
- ειπεν, ὡς οὐκ ηξει (dixit se non esse venturum) ele disse que não virá

GRAMÁTICA

Verbo τίθημι
VOZ ATIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu ponho

τίθημι
τίθης
τίθησι(ν)
τίθεμεν
τίθετε
τιθέασι(ν)
	Que eu ponha

τιθῶ
τιθῄς
τιθῇ
τιθῶμεν
τιθῆτε
τιθῶσι(ν)
	Que eu possa pôr

τιθείην
τιθείης
τιθείη
τιθεῖμεν (τιθείημεν)
τιθεῖτε (τιθείητε)
τιθείεν (τιθείησαν)
	Põe
τίθει
τιθέτω
τίθετε
τιθέντων (τιθέτωσαν)
	Pôr

τιθέναι

	Pondo

M. τιθείς
 τιθέντο
F. τιθεῖσα
τιθείσης
N. τιθέν
 τιθέντο

	Imperfeito
	Eu punha

ἐτίθην
ἐτίθεις (ἐτίθης)
ἐτίθει (ἐτίθη)
ἐτίθεμεν
ἐτίθετε
ἐτίθεσαν
	
	
	
	
	

	Aoristo
	Eu pus

εθηκα
εθηκας
εθηκε(ν)
εθεμεν (ἐθήκαμεν)
εθετε (ἐθήκατε)
εθεσαν (εθηκαν)
	Que eu ponha

θῶ
θῇς
θῇ
θῶμεν
θῆτε
θῶσι(ν)
	Que eu possa pôr

θείην
θείης
θείη
θεῖμεν (θείημεν)
θεῖτε (θείητε)
θεῖεν (θείησαν)
	Põe

θές
θέτω
θέτε
θέ́ντων (θέ́τωσαν)
	Pôr (ter posto)

θεῖναι

	Tendo posto

M. θείς
θέντος
F. θεῖσα
θείσης
N. θέν
θέντο

	Fut.
	Eu porei

θήσω
	
	θήσοιμι
	
	θήσειν
	θήσων, θήσουσα,
θῆσον

	Perf.
	Eu pus

τέθεικα ou τέθηκα
	τεθείκω
	τεθείκοιμι
	
	τεθεικέναι
	τεθεικώς, - κυῖα,
-κός

	M.-Q.-P.
	Eu tinha posto

ἐτεθήκειν ou ἐτεθήκη

	
	
	
	
	


VOZ PASSIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu sou posto

τίθεμαι
τίθεσαι
τίθεται
τιθέμεθα
τίθεσθε
τίθενται
	Que eu seja posto

τιθῶμαι
τιθῇ
τιθῆ͂ται
τιθῶμεθα
τιθῆσθε
τιθῶνται
	Que eu possa ser posto

τιθείμην
τιθεῖο,τίθοιο
τιθείτο, τίθοιτο
τιθείμεθα
τιθεῖσθε
τιθεῖντο
	Sê dado
τίθεσο
τίθέσθω
τίθεσθε
τιθέσθων 
	Ser posto

τίθεσθαι

	Sendo posto

M. τιθέμενος
 τιθεμένο
F. τιθεμένη
τιθεμένη
N. τιθέμενον
 τιθεμένου

	Imperfeito
	Eu era posto

ἐτιθέμην
ἐτίθεσο
ἐτίθετο
ἐτιθέμεθα
ἐτίθεσθε
ἐτίθεντο
	
	
	
	
	

	Fut.
	τεθήσομαι
	
	τεθησοίμην
	
	τεθήσεσθαι
	τεθησόμενος, -η, -ον

	Aor.
	ἐτέθην
	τεθῶ
	τεθείην
	τέθητι
	τεθῆναι
	τεθείς, τεθεῖσα, τεθέν

	Perf.
	τέθειμαι
	τεθειμένος ω
	τεθειμένος ειην
	τέθεισο
	τεθεῖσθαι
	τεθειμένος, -η, -ον

	M.-Q.-P.
	ἐτεθείμην
	
	
	
	
	


VOZ MÉDIA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Fut.
	θήσομαι
	
	θησοίμην
	
	θήσεσθαι
	θησόμενος, -η, -ον

	Aor. 2
	Pus-me

ἐθέμην
εθου
εθετο
ἐθέμεθα
εθεσθε
εθεντο
	Que eu me ponha

θῶμαι
θῇ
θῆται
θώμεθα
θῆσθε
θῶνται
	Que eu possa pôr-me

θείμην
θεῖο, θοῖο
θεῖτο, θοῖτο
θείμεθα
θεῖσθε
θεῖντο
	Põe-te

θοῦ
θέσθω
θέσθε
θέσθων
	Pôr-se

θέσθαι
	Tendo-se posto

M. θέμενος
θεμένου
F. θεμένη
θεμένης
N. θέμενον
θεμένου


EXERCÍCIOS

α.
1. Τίθει, ω νομοθέτα, ἀγαθοὺς νόμους. 
2. Οἱ θεοὶ δίκην ἐπιτιθέασι τοῖς κακούργοις. 
3. Σωθέντες ἀνατιθῶμεν ἀνάθημα τοῖς θεοῖς σωτῆρσιν. 
4. Μείζω αν τιθείης τὴν συμφοράν, εἰ φέροις χαλεπῶς. 
5. Οἱ παλαιοὶ τοῖς τεθνεῶσιν ὀβολὸν εἰς τὸ στόμα κατετίθεσαν, ινα διδοῖεν Χάρωνι.
6. Μὴ τίθεσθε τὰ οπλα, κίνδυνος γάρ ἐστιν, μὴ οἱ πολέμιοι ἡμῖν νυκτὸς ἐπιτιθῶνται. 
7. Μὴ ψεύδου, ἐάν τινι συντιθῇ. 
8. Οἱ τῶν Ἕλλήνων θεοὶ ουτε σῖτον ἐσθίουσιν ουτε πίνουσιν οινον, ἀλλὰ τὴν ἀμβροσίαν παρατίθενται καὶ τὸ νέκταρ· εὐμενῶς δὲ διατίθεσθαι λέγονται τῷ ἐκ τῶν θυσιῶν καπνῷ καὶ ηδονται τοῖς ἀνατιθεμένοις ἀναθήμασιν.

b. Περὶ Σόλωνος τοῦ νομοθέτου.

Ἐν τοῖς ἐνδοξοτάτοις νομοθέταις τίθεται ὁ Σόλων. Αὐτὸν γὰρ οἱ Ἀθηναῖοι περὶ τῆς πολιτείας στασιάζοντες ειλοντο αρχοντα, ινα τὰ τῆς πόλεως διαθείη (= ὡς διαθήσοντα). Κύριος δὲ γενόμενος τῶν πραγμάτων ὁ Σόλων τόν τε δῆμον τῶν χρεῶν ἠλευθέρωσεν καὶ νόμους εθηκεν πολλούς· τοῖς δὲ Δράκοντος θεσμοῖς ἐπαύσαντο χρώμενοι οἱ Ἀθηναῖοι. Ἦν δ’ ορκος τῶν ἐννέα ἀρχόντων· „Ἀναθήσομεν ἀνδριάντα χρυσοῦν, ἐάν τινα παραβῶμεν τῶν νόμων."Θεὶς δὲ τοὺς νόμους Σόλων ἀπεδήμησεν εἰπών, ὡς οὐχ ηξει δέκα ἐτῶν· οὐδέτεροι γὰρ ἐπῄνουν, ους ἐτεθήκει νόμους, ουθ' οἱ γνώριμοι ουθ' ὁ δῆμος, ἀλλ' ἐβούλοντο ἀμφότεροι μετατεθῆναι τοὺς νόμους· ὁ δ’ ἀμφοτέροις ἠναντιώθη λέγων οὐδὲν μεταθήσειν. - Πεισίστρατος δὲ υστερον τυραννεύσας φόρους μὲν ἐπιθεῖναι τοῖς Ἀθηναίοις λέγεται, τοὺς δ’ ὑπὸ Σόλωνος τεθέντας νόμους οὐ μετέθηκεν. - Ἄγραφοί τινές εἰσι νόμοι, ους τοῖς ἀνθρώποις τεθήκασιν οἱ θεοί. Νόμος παλαιός· Ἃ μὴ κατέθου, μὴ λάμβανε.
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Verbos
ὀφείλω (Aor. ωφελον) - dever
ψέγω - censurar
Advérbio
μή-πως - não de qualquer maneira
Pronome

μηδαμῶς - em caso algum, absolutamente não
Advérbio substantivado

τὰ ενδοθεν - as coisas internas, i.e., a alma

GRAMÁTICA

Orações principais exprimindo desejo

Emprega-se diretamente o imperativo e o subjuntivo, como em português (negação: μή). 

E também:

- Para desejo realizável: optativo (sem αν, com ou sem ειθε ou εἰ γάρ). Negação μή.
Tradução: Oxalá + presente do subjuntivo

Ex.:
Ειθε (εἰ γὰρ) σὺ φίλος ἡμῖν γένοιο.

Oxalá que tu sejas nosso amigo.

- Para desejo não realizável: ειθεͅεἰ γάρ + imperfeito ou aoristo do indicativo ou ωφελον + infinitivo.

Tradução: 
Oxalá + pretérito mais que perfeito (ou imperfeito) do subjuntivo


Deveria ter + particípio passado.

Ex.:
Εἰ γὰρ (ειθε) σὺ φίλος ἡμῖν ἐγίγνου.

Oxalá tivesses te tornado nosso amigo.


Ὤφελες σὺ φίλος ἡμῖν γίγνεσθαι.

Deverias ter te tornado nosso amigo.

EXERCÍCIOS

α.
I.
1. Τοὺς θεοὺς φοβοῦ.
|
Deos verere!

2. Ὁ ζῆν ἐπιθυμῶν πειράσθω νικᾶν.
|
Quisquis vivere volet, conator vincere!

3. Μὴ ποίει ταῦτα. -
|
Noli haec facere!

Μὴ ποιήσῃς ταῦτα. 
|
Ne haec feceris!
II.
4. Πορευώμεθα ἐπὶ τοὺς πολεμίους.
|
Proficiscamur contra hostes!

5. Μὴ ἀθυμήσωμεν.
|
Ne animo deficiamus!

6. Τί ποιῶ; Τί μὴ ποιῶ;
|
Quid faciam? Quid non faciam?

III.
7. Εἰ γὰρ (ειθε) νῦν ελθοι.
|
Utinam nunc veniat!

8. Εἰ γὰρ (ειθε) μὴ προδοίης με.
|
Utinam ne me prodas!

IV.

9. Ειθε δυνατὸς ησθα βοηθεῖν.
|
Utinam posses subvenire!

Ἀλλ' ωφελες δυνατὸς ειναι βοηθεῖν.
10. 10. Ειθε σε μήποτ' ειδον.
|
Utinam num quam te vidissem!

b.

1. A raposa astuta: Εἰς λύκον ἀλώπηξ ἐνέπεσεν. Ὁ μὲν ουν λύκος εφη· „Ἐὰν τρεῖς λόγους ἀληθεῖς ειπῃς, ἀπολυθήσῃ."Ἡ δὲ ειπεν· „Ειθε μὴ σοι ἀπήντησα"καὶ „Μηδαμῶς τῇ ωρᾳ ταύτῃ εζης"καὶ „Μήπως πάλιν ἀπαντήσαις μοι."
2. A oração de um sábio: Ὦ θεοί, δοίητέ μοι καλὰ γενέσθαι τὰ ενδοθεν. Πλούσιον δὲ νομίζοιμι τὸν σοφόν· τὸ δὲ χρυσοῦ πλῆθος ειη μοι τοσοῦτον, οσον φέρειν ἱκανός ἐστιν ὁ σώφρων.
3. Ἃ ψέγομεν ἡμεῖς, ταῦτα μὴ μιμώμεθα.
4. Πῶς ουν μάχωμαι θνητὸς ων θεὶᾳ τύχῃ;
5. Κρύψῃς πρὸς ἡμᾶς μηδέν, ων ακήκοας.
LIÇÃO 76
VOCABULÁRIO

Verbos

κεῖμαι - jazer, estar colocado

σύγ-κειται - foi combinado, ser formado de, composto de

διά-κειμαι - estar disposto de tal ou tal maneira, experimentar tal ou tal disposição, ser regrado, instituído.

κάθημαι - estar sentado, tranqüilo, sedentário
ἐπί-κειμαι - estar posto sobre, estreitar, pressionar, ser imposto, ser posto diante, ser colocado perto de

εν-ειμι (insum) - estar em

Substantivos

ὁ θρόνος - o trono, o assento da Pythia

ἡ δεξιά (χείρ) - a mão direita
ἡ Νίκη (Nike) - a Vitória

Adjetivo

ἀριστερός, ά, όν - esquerda, sinistro, que está fora do reto caminho

- τὸ σκῆπτρον ενεστι τῇ χειρί (sceptrum inest in manu)o certo está na mão

GRAMÁTICA

Verbos: κεῖμαι, κάθημαι (defectivos)

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	κεῖμαι
κεῖσαι
κεῖται
κείμεθα
κεῖσθαι
κεῖνται
	κείμενος ω
κέηται
κέησθε
κέωνται
	κείμενος ειην
κέοιτο
κέοιντο
	κεῖσο
κείσθω
κεῖσθε

	κεῖσθαι

	κείμενος, -η, -ον


	Imperfeito
	ἐκείμην
εκεισο
εκειτο
ἐκείμεθα
εκεισθε
εκειντο
	
	
	
	
	

	Futuro
	κείσομαι
κείσῃ
κείσεται
κεισόμεθα
κείσεσθε
κείσονται
	
	
	
	
	


	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	κάθημαι
κάθησαι
κάθηται
καθήμεθα
κάθησθε
κάθηνται
	καθῶμαι
καθῇ
καθῆται
καθώμεθα
καθῆσθε
καθῶνται
	καθῄμην
καθῇο
καθῇτο
καθῄμεθα
καθῇσθε
καθῇντο
	κάθησο
καθήσθω
κάθησθε
καθήσθων
	καθῆσθαι

	καθήμενος, -η, -ον

	Imperfeito
	ἐκαθήμην ou καθήμην
ἐκάθησο ou καθῆσο
ἐκάθηντο ou καθῆτο ou καθῆστο
καθήμεθα
καθῆσθε
ἐκάθηντο ou καθῆντο


EXERCÍCIOS

α.

1. Τοὺς ἀγράφους νόμους τεθήκασιν οἱ θεοί.

Οἱ αγραφοι νόμοι ὑπὸ τῶν θεῶν κεῖνται.
2. Οἱ Ἀθηναῖοι πολλοὺς ἀνδριάντας ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀνετεθήκεσαν.

Πολλοὶ ἀνδριάντες ὑπὸ τῶν Ἀθηναίων ἐν τῇ ἀκροπόλει ἀνέκειντο.
3. Πάρεσμεν, ὡς σύγκειται. 
4. Δυσκόλως διάκεισαι. - Δυσκόλως διακεῖσθαι δοκεῖς.

5. Μὴ φεῦγ! ἑταῖρον ἐν κακοῖσι κείμενον.

b. Περὶ τοῦ Διὸς ἀγάλματος τοῦ ἐν τῇ Ὀλυμπίᾳ.

Ἐν τῇ Ὀλυμπίᾳ πολλὰ μὲν ἀναθήματα ἀνέκειτο ἐκ πάσης τῆς Ἕλλάδος·ἐνδοξότατον δὲ πάντων ην τὸ Διὸς αγαλμα, ο ειργαστο Φειδίας ὁ Ἀθηναῖος. Καθῆστο (ου ἐκάθητο) μὲν δὴ ὁ θεὸς ἐν θρόνῳ ἐκ χρυσοῦ πεποιημένος καὶ ἐλέφαντος, στέφανος δὲ ἐπέκειτο αὐτοῦ τῇ κεφαλῇ. Ἐν μὲν τῇ δεξιᾷ εφερε Νίκην ἐλεφαντίνην τε καὶ χρυσῆν, τῇ δ’ ἀριστερᾷ τοῦ θεοῦ χειρὶ ἐνῆν σκῆπτρον· ὁ δ’ ορνις ὁ ἐπὶ τῷ σκήπτρῳ καθήμενος ην ὁ ἀετός.

LIÇÃO 77
VOCABULÁRIO
Verbos
πλουτίζω - enriquecer
ἐπι-μελέομαι (ἐπι-μέλομαι) (ἐπι-μέλεια, 
ἐπι-μελής) - cuidar, se ocupar
ὑπηρετέω - servir, ajudar
ἐθίζω (εθος, ηθος) - habituar, acostumar
δι-έχω - manter separados, estar afastado
ἐκ-χωρέω - emigrar, ir embora, ceder o lugar

παρ-έρχομαι - passar ao lado ou diante, ultrapassar

προ-τίθημι - colocar diante, propôr
κατα-ρρίπτω - descartar, atirar fora
μονο-μαχέω - combater só (sem ajuda), luta homem a homem

Substantivos

τὸ βόσκημα, ατος (βοῦς) - o animal que posta, o rebanho

ἡ Σφίγξ, Σφιγγός (Sphinx) - a Esfinge
τὸ αινιγμα, ατος - o enigma

Nomes Próprios

Οἰδί-πους, ποδος (Oedipus) - Édipo

Λάιος (Laius) - Laio
Κρέων, οντος (Creon) - Creonte
Ἐτεο-κλῆς, έους (Eteocles) - Etéocles

Πολυ-νείκης, ους (Polynices) - Polinice

GRAMÁTICA

Orações subordinadas de verbos que significam desejo, vontade e dever.


1. Infinitivas:

- sujeito do infinitivo = sujeito da oração principal

quase nunca se exprime.

- sujeito do infinitivo ( sujeito da oração principal

vai para o acusativo.

EXERCÍCIOS
α.

1. Δαρεῖος ἐβούλετο τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεῖναι.
|
Dareus volebat utrumque filium adesse.

2. Βασιλεὺς τοὺς Ἕλληνας ἐκέλευσε παραδιδόναι τὰ οπλα.
|
Rex Persarum Graecos arma tradere iussit.

3. Βασιλεὺς ἐκέλευσε παραδιδόναι τὰ οπλα.
|
Rex Persarum arma tradi iussit.

4. Κῦρος ἠξίου δοθῆναι οι τὰς Ἰωνικὰς πόλεις μᾶλλον η Τισσαφέρνην αρχειν αὐτῶν.

Cyrus postulabat, ut sibi Ionicae urbes darentur potius quam ut T. iis imperaret.

5. Ειτε γῆν βούλει σοι καρποὺς ἀφθόνους φέρειν, τὴν γῆν θεραπευτέον (δεῖ θεραπεύεσθαι), ειτε ἀπὸ βοσκημάτων οιει δεῖν πλουτίζεσθαί σε, τῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον, εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς ειναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν ἐθιστέον τὸ σῶμα. - 
6. Πόσον διέχετον τὼ φάλαγγε; - οὐ πλέον δυοῖν σταδίοιν.
7. Καὶ οὐκέτι τρία η τέτταρα στάδια διειχέτην τὼ φάλαγγε ἀπ! ἀλλήλων, ἡνίκα τὼ στρατηγὼ παρηγγειλάτην ἐπιθέσθαι τοῖς πολεμίοις.(
b. Περὶ Οἰδίποδος καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ.
1. Ὁ θεὸς ὁ ἐν Δελφοῖς τῷ Οἰδίποδι ειπεν εἰς τὴν πατρίδα μὴ πορεύεσθαι· τὸν μὲν γὰρ πατέρα ἀποκτενεῖν αὐτόν, τὴν δὲ μητέρα αξεσθαι γυναῖκα. 2. Ὁ τοῦ Λαΐου κήρυξ ἐκέλευσε τὸν Οἰδίπουν ἐκχωρῆσαι τῆς ὁδοῦ· ὁ δ’ Οἰδίπους οὐκ εφη ἐκχωρεῖν. 3. Ἡ Σφὶγξ πρὸ τῶν Θηβῶν ἐν πέτρᾳ καθημένη οὐδένα εια παρέρχεσθαι σῶον. 4. Πολλῶν ηδη ἀποθανόντων Κρέων ἐπηγγείλατο τῷ τὸ αινιγμα λύσαντι δώσειν καὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν Λαΐου γυναῖκα. 5. Οἰδίπους λύσας τὸ προτεθὲν αινιγμα ἐποίησε τὴν Σφίγγα κατὰ τῆς πέτρας ἑαυτὴν καταρρῖψαι. (6. Οἰδίποδος ἐκ Θηβῶν οἰχομένου Ἐτεοκλῆς καὶ Πολυνείκης τὼ παῖδε αὐτοῦ δεσπότα γενομένω συνετιθέσθην κοινῇ αρχειν οὐ πολλῷ δ’ υστερον διαφέρεσθον. 7. Πολυνείκης δὲ φυγὼν ἐστρατεύσατο ἐπὶ Θήβας μέγα στράτευμα συλλέξας· ὡς δὲ διεφθείροντο πολλοί, ἐδόκει τὼ ἀδελφὼ περὶ τῆς βασιλείας μονομαχεῖν· μαχομένω δ’ ἀπεκτεινάτην ἀλλήλους.(
LIÇÃO 78
VOCABULÁRIO
Verbos

ιημι - enviar, lançar, mover adiante, deixar cair

παρ-ίημι - afrouxar, soltar, ceder, abandonar, deixar (cair, entrar, passar)
ἐφ-ίημι - enviar, permitir, dar licença, abandonar
ἐφ-ίεμαι (δόξης) - esticar, estender, ambicionar, se dirigir a, ambicionar o comando

ἀ-π-έρχομαι - ir-se, distanciar-se, partir

προ-ίημι - abandonar, deixar partir 

ἀφ-ίημι - deixar ir, emitir, lançar, partir
συν-ίημι - escutar, compreender, se dar conta
μεθ-ίημι - deixar ir, soltar// lançar longe de si// produzir, emitir

ἐξ-ίημι (υδωρ- derramar-se) - deixar ir, reenviar
ἀν-οικο-δομέω - reconstruir, edificar diante ou atrás, fortificar, fazer barricada
σκοπέω (σκέπτομαι) - observar do alto ou longe, visar, examinar, refletir
Substantivos
ὁ κύων, κυνός (canis) - cão

ἡ ἡγεμονία (ἡγεμών, ἡγέομαι) - o comando, a direção

ὁ ῥόος - ῥοῦς, ῥόου, ῥοῦ - a corrente, o rio

Adjetivo

ἀλλότριος, α, ον (αλλος) - estranho, estrangeiro

ὁ Αἰγινήτης, ου - o habitante da ilha de Egina (adj. sub.)

Advérbios

παν-δημεί (δῆμος) - em massa, com todo povo

κρύφα (κρύπτω) - secretamente
- ἠξίου αὐτοὺς μὴ τειχίζειν (postulabat, ne munirent) - infinitivo como complemento de verbo que expressa desejo.
Tradução: pedia que eles não se fortificassem.

GRAMÁTICA

Verbo ιημι- lançar
Segue a conjunção de τίθημι (Lição 74)

VOZ ATIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Pres.
	Eu deixo ir

ἀφ ίημι

	ἀφ ιῶ
	ἀφ ιείην
	ἀφ ίει
	ἀφ ιέναι
	ἀφ ιείς, ιεῖσα, ιέν

	Imperf.
	ἀφ ίην ou ἀφ ίειν
	
	
	
	
	

	Futuro
	ἀφ ήσω
	
	ἀφ ήσοιμι
	
	ἀφ ήσειν
	ἀφ ήσων, -σουσα, -σου

	Aoristo
	ἀφ ῆκα
ἀφ ῆκας
ἀφ ῆκε
ἀφ εῖμεν (ἀφήκαμεν)
ἀφ εῖτε(ἀφήκατε)
ἀφ εῖσαν (ἀφῆκαν)
	ἀφ ῶ
ἀφ ῇς
ἀφ ῇ
ἀφ ῶμεν
ἀφ ῆτε
ἀφ ῶσι(ν)
	ἀφ είην
ἀφ είης
ἀφ είη
ἀφ εῖμεν (ἀφείημεν)
ἀφ εῖτε (ἀφείητε)
ἀφ εῖεν (ἀφείησαν)
	ἀφ ες
ἀφ έτω
αφ ετε
ἀφ έντων
	ἀφ εῖναι

	M. ἀφ είς
ἀφ έντος
F. ἀφ εῖσα
ἀφ είσης
N. ἀφ έν
ἀφ έντος

	Perf.
	ἀφ εῖκα
	ἀφ είκω
	ἀφ είκοιμι
	
	ἀφ εικέναι
	ἀφ εικώς, - κυῖα, -κός

	M.-Q.-P.
	ἀφ είκειν
	
	
	
	
	


VOZ PASSIVA

	TEMPO
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ἀφ ίεμαι
	ἀφ ιῶμαι
	ἀφ ιείμην
	ἀφ ίεσο
	ἀφ ίεσθαι
	ἀφ ιέμενος, -η, -ον

	IMPERF.
	ἀφ ιέμην
	
	
	
	
	

	FUTURO
	ἀφ εθήσομαι
	
	ἀφ εθησοίμην
	
	ἀφ εθήσεσθαι
	ἀφ εθησόμενος

	AORISTO
	ἀφ είθην
	ἀφ εθῶ
	ἀφ εθείην
	ἀφ έθητι
	ἀφ εθῆναι
	ἀφ εθείς, εῖσα, έν

	PERF.
	ἀφ εῖμαι
	ἀφ ειμένος ω
	ἀφ ειμένος ειην
	ἀφ εῖσο
	ἀφ εῖσθαι
	ἀφ ειμένος, -η, -ον

	M.-Q.-P.
	ἀφ είμην
	
	
	
	
	


VOZ MÉDIA

	TEMPO
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	FUTURO
	ἀφ ήσομαι
	
	ἀφ ησοίμην
	
	ἀφ ήσεσθαι
	ἀφ ησόμενος

	AORISTO
	ἀφ είμην, ἀφεῖσο
	ἀφ ῶμαι
	ἀφ είμην, ἀφεῖο
	ἀφ οῦ
	ἀφ έσθαι
	ἀφ έμενος


EXERCÍCIOS

a.

1. Παρίεις τὸν καιρόν. - Δέδοικα, μὴ τὸν καιρὸν παριῶμεν. - Ειθε μὴ τὸν καιρὸν παριεῖτε. - Μὴ παρίει τὸν καιρόν.
2. Μὴ ἐφίεσθε τῶν ἀδυνάτων. - Ἕγνων ὑμᾶς ἐφιεμένους τῶν ἀδυνάτων. Συμβουλεύω ὑμῖν μὴ ἐφίεσθαι τῶν ἀδυνάτων.
3. Μὴ ἐφίεσο τῶν ἀλλοτρίων, ινα μὴ τὰ σαυτοῦ προϊῇ. 
4. Οἱ κύνες οἱ χαλεποὶ ἡμέρας μὲν δέονται, νυκτὸς δ’ ἀφίενται. 
5. Δοκεῖτε οὐ συνιέναι, ο λέγομεν. 
6. Τί προσδοκήσωμεν ἀγαθὸν παρὰ τούτου, ος προΐει τοὺς φίλους; 
7. Ἄφρονές εἰσιν οἱ μεθιέντες τἀσφαλῆ δι' ἐλπίδα τῶν σφαλερῶν.
8. Οὐ πάντες ἐξιᾶσιν ἐς πόντον ῥόοι.
b. Περὶ τῆς Ἀθηνῶν τειχίσεως.
Ἐπειδὴ ὁ Ξέρξης ἐκ τῆς Ἕλλάδος ἀπῆλθεν, οἱ Ἀθηναῖοι τὴν πόλιν ἀνοικοδομεῖν παρεσκευάζοντο καὶ τὰ τείχη. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι τοῦτο συνέντες ἐδέδισαν, μὴ οἱ Ἀθηναῖοι τῆς ἡγεμονίας τῆς Ἕλλάδος ἐφεῖντο. Πέμψαντες ουν παρ! αὐτοὺς πρέσβεις ἠξίουν αὐτοὺς μὴ τειχίζειν. Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι Θεμιστοκλέους γνώμῃ τοὺς μὲν πρέσβεις εὐθὺς ἀφεῖσαν ἀποκρινάμενοι, οτι πέμψουσιν εἰς τὴν Λακεδαίμονα πρέσβεις περὶ τοῦ πράγματος· ἑαυτὸν δ’ ἐκέλευεν ἀφεῖναι ὡς τάχιστα ὁ Θεμιστοκλῆς εἰς τὴν Λακεδαίμονα, αλλους δὲ πρέσβεις ἐκπέμπειν, ἐπειδὰν ἱκανὸν ηͅ τὸ τοῦ τείχους υψος. Καὶ ὁ μὲν ταῦτα συνθέμενος ωͅχετο. Καὶ εἰς τὴν Λακεδαίμονα ἐλθὼν οὐκ εὐθὺς προσέρχεται πρὸς τὰς ἀρχάς, ἀλλὰ παρῆκεν ἡμέρας τινὰς λέγων τοὺς συμπρέσβεις ἀναμένειν. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες δι' Αἰγινητῶν τινων, οτι οἱ Ἀθηναῖοι πανδημεὶ τειχίζοιεν, ανδρας πιστοὺς εἰς Ἀθήνας ἀπέστειλαν σκεψομένους τὰ ἐκεῖ πραττόμενα. Καὶ ὁ Θεμιστοκλῆς τοῖς Ἀθηναίοις κρύφα αγγελον ηκε λέγων τοὺς τῶν Λακεδαιμονίων πρέσβεις μὴ ἀφεῖναι, πρὶν αν αὐτὸς πάλιν ἀφεθῇ. Ἐδεδοίκει γάρ, μὴ οἱ Λακεδαιμόνιοι ἀκούσαντες τἀληθῆ ἑαυτὸν οὐκέτι ἀφεῖεν. Οι τε ουν Ἀθηναῖοι τοὺς πρέσβεις, ωσπερ ἐπετάχθη, κατεῖχον. Οἱ δὲ Λακεδαιμόνιοι, ἐπεὶ πάντα εγνωσαν, ὑφειμένοι Θεμιστοκλέα ἀφεῖσαν σῶον. Τούτῳ τῷ τρόπῳ οἱ Ἀθηναῖοι τὴν πόλιν ἐτείχισαν ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ.
c. Determine as várias formas seguintes que são equívocas:
ειναι - ειναι, ἀφείη - ἀπείη, παρῆσαν - παρεῖσαν, εις - εις, πάρεισιν - παρεῖσιν, ηκεν(2), συνεῖμεν(2), παρῶμεν(2).
LIÇÃO 79
VOCABULÁRIO
Substantivo
ὁ θόρυβος (tumultus) - o barulho
Advérbio
οὐκ-έτι - não mais, não de igual maneira, de nenhuma maneira

Verbo

προτίθημι - pôr a venda

GRAMÁTICA

Orações subordinadas interrogativas indiretas

As que se deixam reduzir a uma interrogativa direta do tipo „qual?", „quanto?"‚ „onde?", „quando?"e que obtêm resposta com a substituição dos pronomes interrogativos pelos nomes que lhe definem o conteúdo, conservam o pronome após a vírgula que isola a oração principal, podendo sofrer modificação no tempo e/ou no modo do verbo (Por ex.: ir para o subjuntivo, optativo).

As que se deixam reduzir a uma afirmativa direta ou que se respondem com um simples sim ou não são introduzidas pelas partículas αρα (acaso, por ventura) e εἰ (se); e as que se reduzem a uma disjunção, pelo pronome πότερον (qual dos dois). Verificam-se também modificações nos tempos e modos dos verbos nestes casos.

EXERCÍCIOS

α.
1. Εἰπέ, τίνα (ηντινα) γνώμην εχεις.
|
Dic, quid sentias.
2. Εἰ δίκαια ποιεῖτε, οὐκ οιδα.
|
Nescio, an non iuste faciatis.

3. Ὁ στρατηγὸς ἠρώτησεν, τίς ὁ θόρυβος ειη (ou ἐστιν).
|
Dux interrogavit, qui esset tumultus.

4. Οὐκ οιδα, τίνι (ωͅτινι) τὴν ἐπιστολὴν δῶ.
|
Ignoro, cui epistulam dem.

5. Κροῖσος ἠρώτησε τὸν ἐν Δελφοῖς θεόν, ει ἐπιθεῖτο (ἐπιθῆται) τοῖς Πέρσαις.

Croesus deum Delphicum consuluit, num aggrederetur Persas.
b. Respostas Prontas

1. Φίλιππος ἐρωτώμενος, ουστινας τῶν πολεμίων μάλιστα φιλοίη καὶ ουστινας μάλιστα μισοίη, „Τοὺς μὲν μέλλοντας προδώσειν,"εφη, „μάλιστα φιλῶ, τοὺς δ’ ηδη προδεδωκότας μάλιστα μισῶ."
2. Διογένης αἰχμάλωτός ποτε προετίθετο· ἐρωτηθεὶς δέ, τίνα εχει ἐπιστήμην ποιεῖν, ἀπεκρίνατο· „Ἀνδρῶν αρχειν."Καὶ πρὸς τὸν κήρυκα „Κήρυξον", εφη, „ει τις ἐθέλει δεσπότην αὑτῷ ὠνεῖσθαι."
3. Φιλόσοφός τις, ἐρωτηθείς, πότερον ἡ γῆ η ἡ θάλαττα μείζονα τρέφοι θηρία, εφη τὴν γῆ͂ν· ταύτης γὰρ μέρος ειναι τὴν θάλατταν.
4. Ἄλλος τις ἐρωτηθείς, πότερον οιεται τοὺς ζῶντας ειναι πλείονας η τοὺς τεθνηκότας, εφη τοὺς ζῶντας· οὐκέτι γὰρ ειναι τοὺς τεθνεῶτας.
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VOCABULÁRIO

Verbos

ειμι - ir (vou, irei)

επ-ειμι - ir na direção, seguir

απ-ειμι - partir

εισ-ειμι - entrar

απτω - atar, ligar, tocar, acender, segurar
περί-ειμι - ir em torno, fazer a volta, perambular
ἐπ-άν-ειμι - voltar, retornar
πρόσ-ειμι - ir na direção, se aproximar
εξ-ειμι - sair, se retirar
πάρ-ειμι - passar ao longo de, passar diante de, ultrapassar, se aproximar, continuar o caminho

ἐκ-ξωρέω - emigrar, sair de um lugar, ceder o lugar
προ-τίθημι - colocar diante, expôr, propôr 

Substantivos

ὁ ελεος (ἐλεέω) - a compaixão, a piedade

ἡ μεσ-ημβρία (ἡμέρα) - o meio-dia
τὸ διδασκαλεῖον - a escola

ὁ παιδ-αγωγός - o pedagogo
τὸ αινιγμα, ατος - o enigma

Adjetivo

φρόνιμος, ον (σώ-φρῶν) - sensato, entendido, inteligente, sagaz

- τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρα (postero die)no - dia seguinte)
- μεσημβρίας (meridie) - meio dia)
- ἐκχωρῶ τῆς ὁδοῦ (decedo (de) via) - saio do caminho)

- ισθι αφρων ων (scito te esse imprudentem) - saiba que tu estás sendo insensato)
- ἐφ' ἡμῖν = em nosso poder
GRAMÁTICA

Verbo ειμι
Defectivo com significação de futuro (optativo, infinitivo e particípio: presente ou futuro)

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu vou

ερχομαι
ερχει (ερχῃ)
ερχεται
ἐρχόμεθα
ερχεσθε
ερχονται
	Que eu vá

ιω
ιῃς
ιῃ
ιωμεν
ιητε
ιωσι(ν)
	Que eu possa ir

ιοιμι ou ἰοίην
ιοις
ιοι
ιοιμεν
ιοιτε
ιοιεν
	Vai

ιθι
ιτω
ιτε
ἰόντων ou ιτωσαν
	Ir

ἰέναι

	Indo

M. ἰών (ἐρχόμενος)
ἰόντος
F. ἰοῦσα (ἐρχομένη)
ἰοῦσης
N. ἰόν (ἐρχόμενον)
ἰόντος

	Imperfeito
	Eu ia

ηͅα
ηͅεισθα
ηͅει(ν)
ηͅμεν
ηͅτε
ηͅσαν ou (ηͅσαν)
	
	
	
	
	

	Futuro
	Eu irei

ειμι
ει
εισι(ν)
ιμεν
ιτε
ιασι(ν)
	
	ιομι ou ἰοίην
ιοις
ιοι
ιοιμεν
ιοιτε
ιοιεν
	
	Haver de ir

ἰέναι
	Havendo de ir

M. ἰών
ἰόντος
F. ἰοῦσα
ἰούσης
N. ἰόν
ἰόντος

	Aor. 2
	Eu fui

ηλθον

	ελθω
	ελθοιμι
	ἐλθέ
	ἐλθεῖν

	ἐλθών, ἐλθοῦσα, ἐλθόν

	Perf. 2
	Eu tenho ido

ἐλήλυθα
	ἐληλύθω
	ἐληλυθοίην
	
	ἐληλυθέναι
	ἐληλυθώς, υῖα, ός

	M.-Q.-P.
	Eu tinha ido

ἐληλύθειν ou ἐληλύθη
	
	
	
	
	Adj. Verbal

ἰτέον


EXERCÍCIOS

a.

1. Πότε ιτε, ω φίλοι, εἰς τὴν ἐκκλησίαν; - Ἵμεν τῇ ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ. 
2. Πότερον απει η μενεῖς; - Ἄπειμι, ἐάν μοι ἐξῇ. 
3. Ἀλλ' ιωμεν· ωρα γὰρ ηδη ἀπιέναι οικαδε. 
4. Αὐτίκα ἀπιόντες ἀσφαλῶς αν ἀπίοιμεν. 
5. Ἕλεος ἡμᾶς εἰσῄει ἰδόντας αὐτὸν προδοθέντα. 
6. Forma de Imprecação· Ἄπιθι εἰς κόρακας.
b. Ἀποφθέγματα
1. Διογένης λύχνον αψας μεσμηβρίας περιῄει λέγων· „Ἄνθρωπον ζητῶ."
2. Διογένης ἐπανῄει ἐκ Λακεδαίμονος εἰς Ἀθήνας· πρὸς ουν τὸν ἐρωτήσαντα „Ποῖ καὶ πόθεν;"„Παρ! ἀνδρῶν", εφη, „ειμι πρὸς γυναῖκας."
3. Πονηροῦ τινος ἀνθρώπου ἐπιγράψαντος ἐπὶ τῆς θύρας „Μηδὲν εἰσίτω κακόν"‚ Διογένης „Ὁ ουν κύριος"‚ εφη, „ποῦ αν εἰσίοι;„
4. Ἐπανῄει ποτὲ ἐκ διδασκαλείου παῖς ετι ων Θεμιστοκλῆς. Ειτα προσιόντος Πεισιστράτου ὁ παιδαγωγὸς εφη τῷ Θεμιστοκλεῖ μικρὸν ἐκχωρῆσαι τῆς ὁδοῦ καὶ παρεῖναι τὸν τύραννον. Ὁ δὲ „Αυτη γὰρ ἡ ὁδός", εφη, „αυτῷ οὐχ ἱκανή‟;
c. Para uma revisão de·ειμι, εἰμί, οιδα, ιημι.
1. Μηδενὶ ἐξέστω ἐξιέναι. 
2. Ἡ Σφὶγξ οὐδένα παρίει, ἀλλὰ πᾶσι τοῖς παριοῦσιν αινιγμα προυτίθει. 
3. Ὀλίγοι ισασιν, οτι οἱ πολέμιοι ἐν βραχεῖ ἐπίασιν. 
4. Ἵστε δή, οτι ἐστὲ ἐφ' ἡμῖν καὶ οὐκ απιτε ἀκόντων ἡμῶν. 
5. Πάρεστιν ὁ καιρός· ἐὰν δὲ παριῆτε, οὐδέποτε ἐπάνεισιν. 
6. Φρόνιμος ισθι. - Ἵσθι αφρων ων.
7. ἀφεῖναι - ἀπεῖναι - ἀπιέναι, ἀπίῃς - ἀφιῇς, ἀπῇς, αφῇς, παριᾶσιν - παρίασιν, πάρεισιν(2) - παρεῖσιν, παρόντων - παριόντων - παριέντων, ηͅμεν - ημεν, ω - ω, ειμεν - ειμεν - ειμην.
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VOCABULÁRIO

Verbos

κλείω - fechar, tomar junto

συλλαμβάνω - juntar, reunir, pegar, capturar, levar, compreender, conceber

οιός τέ ειμι - ser capaz de
Substantivos

ἡ Ἰλιάς, άδος (Ilias) - o território troiano, a troiana

Νικήρατος - Nicérato

GRAMÁTICA

Orações subordinadas: completivas e finais
a) Completivas com φοβέομαι, δέδοικα (temer):

· Com μή, quando se receia que uma coisa aconteça (ne).

· Com μὴ οὐ, quando se receia que uma coisa não aconteça (ne non, ut).

· Depois de um tempo principal (presente, futuro, perfeito): subjuntivo.

· Depois de um tempo secundário (imperfeito, aoristo e mais que perfeito): subjuntivo ou optativo.

· Tradução: temer que (não) + subjuntivo.

b) Completivas com φυλάττομαι (tomar cuidado):

· μή + infinitivo

· μή + subjuntivo

· οπως μή 
+ futuro do indicativo



+ subjuntivo

· Tradução: cuidar que (não) + subjuntivo.

c) Finais: 

· Partículas: ινα, οπως, ὡς (raro) (ut) - para que, a fim de que


μή (ne) - para que não


ινα μή, οπως μή, ὡς μή (utne) - para que não, a fim de não

· Depois de um tempo principal: subjuntivo.

· Depois de um tempo secundário: optativo ou subjuntivo (raro)

· Tradução: em português as finais aparecem no subjuntivo

· ὡς + particípio futuro

· - Tradução: a fim de + infinitivo do verbo do particípio futuro grego.

EXERCÍCIOS

α.
1. Μὴ ἀπίητε· φοβούμεθα.
|
Ne abeatis! Timemus. 

= Φοβούμεθα, μὴ ἀπίητε. 
|
= Timemus, ne abeatis.


Μὴ καταλειφθῶ ὑφ' ὑμῶν· δέδοικα. 
|
Ne a vobis deserar! Metuo.

= Δέδοικα, μὴ καταλειφθῶ ὑφ' ὑμῶν. 
|
= Metuo, ne a vobis deserar.
2. Ὅπως ἀμυνούμεθα (ἀμυνώμεθα), οὐδεὶς ἐπιμελεῖται (οὐδενὶ μέλει). 
|
Nemo curat, ut nos defendamus.

3. Κλείσωμεν τὰς πύλας, ινα (ou ὡς, οπως) μηδεὶς ἐξίῃ.
|
Claudamus portas, ne quis exeat!

4. Φυλάττεσθε, μὴ ἀπατηθῆτε (ου μὴ ἀπατηθῆναι). |
Cavete, ne decipiamini!

5. Ἀρταξέρξης συλλαμβάνει Κῦρον ὡς ἀποκτενῶν. 
|
Artaxerxes comprehendit Cyrum necaturus (ut necaret).
b. Ἀποφθέγματα.
1. Φιλόσοφός τίς ποτε ἐπαινούμενος ὑπὸ πονηρῶν ειπε δεδιέναι, μή τι κακὸν εἰργασμένος ειη.
2. Σωκράτης ελεγε τοὺς μὲν αλλους ἀνθρώπους ζῆν, ιν! ἐσθίοιεν· αὐτὸς δ’ ἐσθίειν, ινα ζῴη.
3. Νικήρατός τις Ἀθηναῖος ἐρωτηθείς, ἐπὶ τίνι ἐπιστήμῃ μέγα φρονοίη, ειπεν· „Ὁ πατὴρ ἐπιμελούμενος, οπως ἀνὴρ ἀγαθὸς γενοίμην (γενήσομαι), ἠνάγκασέ με πάντα τὰ Ὁμήρου επη μαθεῖν· καὶ νῦν οιός τέ εἰμι τὴν Ἰλιάδα ολην καὶ Ὀδύσσειαν ἀπὸ στόματος εἰπεῖν."
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VOCABULÁRIO

Verbos

ιστημι (ισταμαι trans.) - colocar em pé, levantar, fixar, parar

μεθ-ίστημι - deslocar, mudar
ἐφ-ίστημι - colocar sobre; por cima, ao pé, suspender, fixar a atenção sobre, instituir, estabelecer, encarregar

καθ-ίστημι - colocar diante, apresentar, deter, dispor, estabelecer

ἀφ-ίστημι - colocar fora, afastar, separar
ἀν-ίστημι - fazer levantar, salvar, ressuscitar, excitar, erigir
κατα-σκευάζω - aparelhar, equipar, organizar, dispor, construir

ευ εχω - está em ordem, comportar-se bem, sinto-me bem

Adjetivos

εσχατος, η, ον (ἐξ) - extremo, último

εν-τιμος - estimado, honrado, valioso, considerado

Substantivos

ὁ χορός - o coro (pessoas e o canto), a trupe

Ἱππό-νικος - Hipônico
Πολύ-κλειτος - Policleto, famoso escultor do séc. V

GRAMÁTICA

Formas transitivas do verbo ιστημι, colocar.
VOZ ATIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu coloco

ιστημι
ιστης
ιστησι(ν)
ισταμεν
ιστατε
ἱστᾶσι(ν)
	Que eu coloque
ἱστῶ
ἱστῇς
ἱστῇ
ἱστῶμεν
ἱστῆτε
ἱστῶσι(ν)
	Que eu possa colocar

ἱσταίην
ἱσταίης
ἱσταίη
ἱσταῖμεν (ἱσταίημεν)
ἱσταῖτε (ἱσταίητε)
ἱσταῖεν (ἱσταίησαν)
	Coloca

ιστη
ἱστάτω
ιστατε
ἱστάντων
	Colocar

ἱστάναι

	Colocando

M. ἱστάς
ἱστάντος
F. ἱστᾶσα
ἱστάσης
N. ἱστάν
ἱστάντος

	Imperfeito
	Eu colocava

ιστην
ιστης
ιστη
ισταμεν
ιστατε
ιστασαν
	
	
	
	
	

	Fut.
	Eu colocarei

στήσω
	
	στήσοιμι
	
	στήσειν
	στῆσων, στήσουσα, στῆσον

	Aor1
	Eu coloquei

εστησα

	στήσω
	στήσαιμι
	στῆσον
	στῆσαι
	στήσας, στήσασα, στῆσαν

	Aoristo 2
	Pus-me de pé (steti)

εστην
εστης
εστη
εστημεν
εστητε
εστησαν
	Que eu me ponha de pé

στῶ
στῇς
στῇ
στῶμην
στῆτε
στῶσι(ν)
	Que eu me possa pôr de pé

σταίην
σταίης
σταίη
σταῖμεν (σταίημεν)
σταῖτε (σταίητε)
σταῖεν (σταίησαν)
	Põe-te de pé

στῆθι
στήτω
στῆτε
στάντων
	Pôr-se de pé

στῆναι

	Pondo-se de pé

M. στάς
στάντος
F. στᾶσα
στάσης
N. στάν
στάντος

	Perf.
	Ponho-me de pé (sto)

εστηκα
	ἑστήκω
	ἑστήκοιμι
	
	ἑστηκέναι
	ἑστηκώς, ἑστηκυῖα, ἑστηκός

	M.-Q.-P.
	Punha-me de pé (stabam)

εἱστήκειν ou εἱστήκη

	
	
	
	
	


VOZ PASSIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu sou colocado

ισταμαι
ιστασαι
ισταται
ἱστάμεθα
ιστασθε
ιστανται
	Que eu seja colocado
ἱστῶμαι
ἱστῇ
ἱστῆται
ἱστώμεθα
ἱστῆσθε
ἱστῶνται
	Que eu possa ser colocado

ἱσταίμην
ἱσταῖο
ἱσταῖτο
ἱσταίμεθα
ἱσταῖσθε
ἱσταῖντο
	Sê colocado

ιστασο (ιστω)
ἱστάσθω
ιστασθε
ιστάσθων (ἱστάσθωσαν)
	Ser colocado

ιστασθαι

	Sendo colocado

M. ἱστάμενος
ἱσταμένου
F. ἱσταμένη
ἱσταμένης
N. ἱστάμενον
ἱσταμένου

	Imperfeito
	Eu era colocado

ἱστάμην
ιστασο
ιστατο
ἱστάμεθα
ιστασθε
ισταντο
	
	
	
	
	

	Fut.
	σταθήσομαι
	
	σταθησοίμην
	
	σταθήσεσθαι
	σταθησόμενος, -μένη, - μενον


	Aor.
	ἐστάθην
	σταθῶ
	σταθείην
	στάθητι
	σταθῆναι

	σταθείς, σταθεῖσα, 
σταθέν


VOZ MÉDIA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Fut.
	στήσομαι
	
	στησοίμην
	
	στήσεσθαι
	στησόμενος, -μένη, 
-μενον

	Aor. 1
	ἐστησάμην
	στήσωμαι
	στησαίμην
	στῆσαι
	στήσασθαι
	στησάμενος, -μένη, 
-μενον

	Aor. 2
	Pus-me

ἐθέμην
εθου
εθετο
ἐθέμεθα
εθεσθε
εθεντο
	Que eu me ponha

θῶμαι
θῇ
θῆται
θώμεθα
θῆσθε
θῶνται
	Que eu possa pôr-me

θείμην
θεῖο, θοῖο
θεῖτο, θοῖτο
θείμεθα
θεῖσθε
θεῖντο
	Põe-te

θοῦ
θέσθω
θέσθε
θέσθων
	Pôr-se

θέσθαι
	Tendo-se posto

M. θέμενος
θεμένου
F. θεμένη
θεμένης
N. θέμενον
θεμένου


Significação das diversas formas de ιστημι
	
	Colocar
	Colocar para si
	Pôr-se de pé
	Ser colocado

	Presente
	ιστημι
	ισταμαι
	ισταμαι
	ισταμαι

	Futuro
	στήσω
	στήσομαι
	στήσομαι
	σταθήσομαι

	Aoristo
	εστησα
	ἐστησάμην
	εστην
	ἐστάθην

	Perfeito
	
	
	εστηκα
	

	F. Ant.
	
	
	ἑστήξω
	


EXERCÍCIOS

a.

1. Ὁ στρατηγὸς τὴν φάλαγγα ιστησιν.
|
Ἡ φάλαγξ ὑπὸ τοῦ στρατηγοῦ ισταται.
2. Μὴ μεθιστῶμεν τὴν πολιτείαν. 
|
Ειθε ἡ πολιτεία μὴ μεθισταῖτο.
3. Οἱ πολῖται τοὺς ἀρίστους τῇ πόλει ἐφιστάντων. 
|
Οἱ αριστοι ὑπὸ τῶν πολιτῶν τῇ πόλει ἐφιστάσθων.
4. Σόλων τὴν τῶν Ἀθηναίων πολιτείαν κατέστησεν. 
|
Οἱ τοῦ Σόλωνος νόμοι οὐ μετεστάθησαν ὑπὸ Πεισιστράτου.
5. Οὐδεὶς ἡμᾶς τῶν φίλων ἀποστήσει. 
|
Ὑπ! οὐδενὸς τῶν φίλων ἀποσταθησόμεθα.
6. Οἱ νικῶντες τρόπαιον ιστανται. - Τῶν νικώντων ἐστὶ τρόπαιον ιστασθαι.

- Οἱ Ἕλληνες τῶν πολεμίων κρατήσαντες τρόπαιον ισταντο.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Λάκων τις κατασταθεὶς εσχατος τοῦ χοροῦ ἐπείθετο· πρὸς δὲ τὸν ἱστάντα τὸν χορὸν ειπεν· „Ευ γε εχει, οτι οὐχ ὁ τόπος τὸν ανδρα, ἀλλ' ὁ ἀνὴρ τὸν τόπον εντιμον καθίστησιν."
2. Δυκοῦργος πρὸς τὸν ἀξιοῦντα δημοκρατίαν ἐν τῇ „Σπάρτῃ καταστῆσαι ειπεν·„Σὺ πρῶτος ἐν τῇ σαυτοῦ οἰκίᾳ κατάστησαι δημοκρατίαν."
3. Ἱππόνικός τις ἐβούλετο στήλην ἀναστῆσαι τῇ πατρίδι ἀνάθημα. Ἐπεὶ δέ τις συνεβούλευσε παρὰ Πολυκλείτῳ κατασκευάσαι τὸ αγαλμα, οὐκ εφη τοιοῦτον ἀνδριάντα ἀνιστάναι, ου τὴν δόξαν οὐχ ὁ ἀναστήσας, ἀλλ' ὁ ποιήσας εχοι.
LIÇÃO 83

VOCABULÁRIO

Verbos

ισταμαι - pôr-se de pé, permanecer, ficar em pé

δι-ίσταμαι - separar-se, afastar-se
καθ-ίσταμαι - transportar-se, apresentar-se, deslocar-se

ἀνθ-ίσταμαι - contrapôr-se, resistir a, se opôr
μεθ-ίσταμαι - transformar-se, mudar de lugar, ir embora

παρ-ίσταμαι - se colocar ao lado, ajudar
ἀφ-ίσταμαι - ir embora, abster-se, renunciar a algo, livrar-se de algo

προ-ίσταμαι - apresentar, colocar-se diante, presidir, governar

ἐφ-ίσταμαι - fixar atenção sobre, colocar-se sobre

περι-ίσταμαι - colocar-se em torno, rodear
κινέω - mover

μεθύω - estar bêbado

μαστιγόω - chicotear

κατα-γελάω (τινός(τι) (γέλως) - gargalhar
Substantivos

τὸ κάτοπτρον (ὀφθοαλμός) - o espelho

ὁ προ-στάτης, ου - o líder
τὸ δέον (δεῖ) - o necessário, o dever
ὁ λόγος - a nuca, o pescoço, o penacho, o arco, a haste, a asa

ὁ οἰκέτης, ου - o servente, o serviçal
ὁ ομβρος - o aguaceiro, o enxerto

Adjetivo Substantivado

ὁ Μεγαρεύς, έως - o megário

Adjetivos

φαῦλος, η, ον - ruim, inútil, inepto

κάτομβρος - encharcado

Adjetivo com valor de advérbio

συνεχές (neutro) - continuamente

- δός μοι, ποῦ στῶ (da mihi, ubi consistam) Dê-me um lugar onde eu possa ficar

GRAMÁTICA

Formas intransitivas de ιστημι (stare) pôr-se de pé.
O verbo ιστημι nos quatro primeiros tempos da voz ativa tem sentido ativo de colocar; nos três últimos tem sentido neutro de pôr-se de pé (stare).

Ex.: εστησα (aor. 1) - coloquei

εστην (aor. 2) - pus-me de pé
Na voz média ισταμαι significa colocar para si, ou colocar-se. Quando significa pôr-se de pé, toma no aoristo a forma εστην (aor. 2 at.), no perfeito εστηκα, no mais-que-perfeito εἱστήκη, no fut. ant. ἑστήξω.
Algumas formas do perfeito e seus derivados são substituídas por outras mais breves:

Indicativo εσταμεν, εστατε, ἑστᾶσι(ν) (por ἑστήκαμεν, etc.). 
Subjuntivo ἑστῶμεν, ἑστῶσι(ν).
Optativo ἑσταίην.
Imperativo εσταθι, ἑστάτω, εστατε.
Infinitivo ἑστάναι.
Particípio ἑστώς, ἑστῶσα, ἑστός (ἑστώς).
Mais-que-perfeito εστασαν
Futuro ἑστήξω.
(Ver tabela completa na lição anterior)
EXERCÍCIOS

a.

1. Μὴ διίστασθε, ω πολῖται. 
2. Οἱ σύμμαχοι οὐκέτι ιστανται, ἀλλὰ φεύγουσιν.
3. Καθιστάσθω εκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν. 
4. Ἀνάγκη ἐστὶν ἀνθίστασθαι (ἀντιστῆναι) ἡμᾶς τοῖς πολεμίοις ἐπιτιθεμένοις κατὰ κράτος.
5. Μικρὸν ἀπὸ τοῦ ἡλίου μετάστηθι. 
6. Δός μοι, ποῦ στῶ, καὶ τὴν γῆν κινήσω. 
7. Τοῖς φαύλοις θεὸς οὐ παρέστη. 
8. Πλάτων ὁ φιλόσοφος τοῖς μεθύουσι συνεβούλευε παραστῆναι τῷ κατόπτρῳ· ειτα γὰρ ἀποστήσεσθαι αὐτοὺς τοῦ πίνειν.
9. Χρήσιμοι προστάται τοῦ δήμου προεστήκασιν (προεστᾶσιν). - Χρησίμους προστάτας δεῖ τοῦ δήμου προεστάναι. 
10. Τοὺς ἀφεστηκότας (ἀφεστῶτας) χρὴ εἰς τὸ δέον καθιστάναι. 
11. Ἕως Περικλῆς προειστήκει τοῦ τῶν Ἀθηναίων δήμου, ἀγαθὰ τὰ τῆς πολιτείας ην.
12. Semelhantes:


Οἱ στρατηγοὶ τὸ στράτευμα ὑπ! αὐτὸν τὸν λόφον εστησαν.

Οἱ Ἕλληνες ὑπ! αὐτῷ τῷ λόφῳ εστησαν.

b. Ἀποφθέγματα.
1. Πλάτων ὀργιζόμενός ποτε τῷ οἰκέτῃ, ἐπιστάντος φίλου τινός, „Λαβών"‚ εφη, „τοῦτον μαστίγωσον, ἐγὼ γὰρ ὀργίζομαι„.
2. Λάκων τις χωλὸς στρατευόμενος καὶ καταγελώμενος ειπεν· „Οὐ φευγόντων δεῖ, ἀλλ' ἱσταμένων."
3. Διογένης ὁρῶν τοὺς Μεγαρέας τὰ μακρὰ τείχη ἱστάντας „Ὦ μῶροι", εφη, „μὴ τοῦ μεγέθους ἐπιμελεῖσθε τοῦ τῶν τειχῶν, ἀλλὰ τῶν ἐπὶ τῶν τειχῶν στησομένων„.
4. Ἀριστῶντι Διογένει ἐν ἀγορᾷ περιέστασαν πολλοὶ συνεχὲς λέγοντες· „Κύον, κύον." Ὁ δέ „Ὑμεῖς", εφη, „ἐστὲ κύνες, οι με ἀριστῶντα περιεστήκατε."
5. Ὅμβρου ποτὲ γενομένου Διογένης εἱστήκει κάτομβρος. Τῶν δὲ περιεστώτων ἐλεούντων παρὼν Πλάτων εφη· „Ἐὰν αὐτὸν ἐλεῆτε, ἀπόστητε."
c. Classifique as seguintes formas semelhantes:

εστασαν - ιστασαν - ἱστᾶσαν - εστησαν (2), ἱστᾶσιν (2) - ἑστᾶσιν,
ιστη (2) - ἱστῇ - εστη - στῇ, ἑστῶσιν - ἱστῶσιν, ἑστάναι - ἱστάναι.
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Substantivos

τὸ ψῦχος, ους - o vento frio, o frio

ἡ ῥίς, ῥινός - o nariz
τὸ βάθος, ους - a profundidade
ἡ ὀργυιά - o braço (a medida)
τὸ ἀνδράποδον - o escravo, o prisioneiro de guerra

τὸ φρούριον - a fortaleza, a guarnição, a prisão
ὁ κατά-σκοπος - o espião, o explorador

Verbos

ἀπο-καίω - queimar, abrasar

ἀν-έχομαι - sustentar, elevar, suster (-se)

ἀπο-κρύπτω - esconder, ocultar
κατά-κειμαι - deitar-se, estar deitado
ἀπ-αγγέλλω - anunciar, proclamar

Advérbio

ὡς - como, aproximadamente, de tal maneira que, que

παντάπασι(ν) - absolutamente, sem dúvida

GRAMÁTICA

Orações Consecutivas

- partículas: ωστε (ou ὡς) , de tal maneira que 

conseqüência real ( indicativo (neg. οὐ)
conseqüência possível ou intencional ( infinitivo (neg. μή)
- ... ουτως + ωστε... - de tal maneira// + que

- ... comparativo ... + ... ωστε ... - tão (adjetivo em questão) + que

EXERCÍCIOS

1. Ἦν ψῦχος ουτως, ωστε τῶν Ἕλλήνων πολλῶν καὶ αἱ ῥῖνες ἀπεκαίοντο καὶ τὰ ωτα.
Ἦν ψῦχος μεῖζον, η ωστε τοὺς στρατιώτας ἀνέχεσθαι.
2. Τῇ ἐπιούσῃ νυκτὶ πίπτει χιὼν πλείστη, ωστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ οπλα καὶ τοὺς ἀνθρώπους κατακειμένους. 
3. Ἦν δὲ τῆς χιόνος τὸ βάθος ὀργυιά· ωστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπέθανε καὶ τῶν στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. 

4. Ειπεν ὁ σατράπης, οτι τοῖς Ἕλλησι συνθέσθαι βούλοιτο, ἐφ' ωͅ μήτ' αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν μήτ' ἐκείνους καίειν τὰς οἰκίας.

5. Φίλιππος ὁ Μακεδὼν φρούριόν τι βουλόμενος λαβεῖν ἰσχυρόν, ὡς ἀπήγγειλαν οἱ κατάσκοποι χαλεπὸν ειναι αὐτὸ παντάπασιν, ἠρώτησεν, εἰ ουτω χαλεπόν ἐστιν, ωστε μηδὲ ονον ἀναβῆναι χρυσὸν κομίζοντα.
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Verbos

ὀνίνημι (φίλον) - ser útil, ser de préstimo a 

ὀνίναμαι - tirar vantagem de, utilizar, aproveitar-se de

δύναμαι (δύναμις) - poder, valorar, significar
ἐπίσταμαι (ἐπιστήμη) - compreender, saber
πίμπλημι (πλῆθος) - encher
ἐκ-πίμπλημι (expleo) - encher inteiramente, completar, satisfazer

ἐμ-πίμπρημι - queimar, incendiar, espantar-se, admirar

αγαμαι - espantar-se// admirar// irritar-se
ἐ-πριάμην (Aor. II πρίαμαι) - eu comprei
προ-θυμέομαι - animar-se, ser voluntorioso, ter coragem, ânimo
μεγαλύνομαι (μέγας) - se gabar, ufanar-se
συν-ίστημι (+ acus. + dat.)) - pôr alguém em contato com alguém
Adjetivo

ἀ-μαθής, ές - indócil, deseducado, inculto

Substantivos

ὁ πτωχός - o pobre, o mendigo

ἡ πήρα - o alforge, o saco
Ἀρίστιππος - Aristipo, discípulo de Sócrates, fundador da Escola Cirenáica.
- μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασθαι (substantivação do infinitivo) φέρει κακόν é um grande mal não poder suportar o mal

- τοσούτου ἐπριάμην (tanti emi) - comprei muito caro

- αρχομαι - deixar-se dominar, governar

- ει τις καὶ αλλος - se (quando) (apenas) um outro
GRAMÁTICA

Verbos que seguem a conjugação de ιστημι (tabela apresentada na lição 83)

	Presente
	Futuro
	Aoristo
	Perfeito

	ὀνίνημι
	ὀνήσω
	ωνησα
	--

	ὀνίναμα
	ὀνήσομαι
	ὠνήμην
	--

	δύναμαι
	δυνήσομαι
	ἐδυνήθην
	δεδύνημαι

	ἐπίσταμαι
(imperfeito: ἠπιστάμην)
	ἐπιστήσομαι
	ἠπιστήθην
	--

	πίμπλημι
	πλήσω
	επλησα
	πέπληκα

	πίμπλαμαι
	πλησθήσομαι
	ἐπλήσθην
	πεπλή(σ)μαι

	πίμπρημι
	πρήσω
	επρησα
	πέπρηκα

	πίμπραμαι
	--
	ἐπρήσθην
	πέπρησμαι

	αγαμαι
	(ἀγάσομαι)
	ἠγάσθην
	--


πρίαμαι - somente no aoristo 2, valendo com alternativa ao aoristo 1 de ὠνέομαι comprar.

	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	ἐπριάμην
	πρίωμαι
	πριαίμην
	πρίασθαι
	πρίασθαι
	πρίαμενος, -η, -ον


EXERCÍCIOS

1. Νῦν αν, εἰ βούλοιο, σὺ ἡμᾶς ὀνινάναι (ὀνῆσαι) δύναιο.

2. Ευ ἐπίστασθε, οτι ὀνήσω ὑμᾶς ὡς κράτιστα. 
3. Μέγα ὀνήσεσθε, ἐὰν βραδέως μὲν σκοπῆτε, σκεψάμενοι δὲ ταχέως πράττητε. 
4. Πτωχοῦ πήρα οὐ πίμπλαται. 
5. Ἠπίστατο ὁ Κῦρος, ει τις καὶ αλλος, χάριν ἀποδοῦναι, ἠπίστατο δὲ καὶ ἐκπλῆσαι (ἐκπιμπλάναι) τὰς τῶν στρατιωτῶν γνώμας. 
6. Ἡ τῶν Ἀθηνῶν ἀκρόπολις ὑπὸ τῶν Περσῶν ἐνεπρήσθη.
7. Πείσομαι, ινα εἰδῆτε, οτι καὶ αρχεσθαι δύναμαι.

8. Μέγα κακὸν τὸ μὴ δύνασθαι φέρειν κακόν. 
9. Μὴ πάντα ἐπίστασθαι προθυμοῦ, μὴ πάντων ἀμαθὴς γένῃ.
10. Μὴ αγαν ἀγασθῆτε τοὺς μεγαλυνομένους.

11. Ἀριστιππος ὁ φιλόσοφος συνιστάντος τινὸς αὐτῷ τὸν υἱὸν ηͅτησε πεντακοσίαςδραχμάς· τοῦ δ’ εἰπόντος „Τοσούτου αν δυναίμην ἀνδράποδον πρίασθαι", ὁ Ἀρίστιππος „Πρίω", εφη, „καὶ εχεις δύο„.
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Verbos

θαρσέω (θαρρέω) - ser corajoso

ὁμο-λογέω - comprometer-se, afirmar-se com, falar no mesmo sentido
τιμωρέομαι (ἐχθρόν (τιμωρία) - vingar-se, castigar, inimigo
γεύομαι (koste) - provar, experimentar

εὐ-σεβέω (εὐ-σεβής) - ser piedoso

τυγχάνω (νίκης) - atingir, conquistar

Conjunções

ἐάν, ην, αν - se

οταν, ὁπόταν - se, tão freqüentemente quanto
καν = καὶἐάν (etiamsi) - e também se, ainda que

Substantivos

τὸ πρό-βατον (βαίνω) - a rês

ὁ ou ἡ ελαφος - o veado

ὁ ταῶς, ῶνος - o pavão
ἡ νομή (νέμω) - o pasto

Adjetivos

ἡλίκος, η, ον - tão velho, tão grande

γελοῖος, α, ον - resível
Κυμαῖος, α, ον - habitante de ἡ Κύμη, na Eólida, Quimeu

Advérbio

πάνυ - total, totalmente

GRAMÁTICA

Orações Condicionais

Partículas: εἰ, ἐάν, ην, αν (se)
ειτε - ειτε

quer, quer (sive, sive)

ἐάντε - ἐάντε
Negação na oração condicional: μή
- Modo Real:

Condicional

Principal

εἰ + indicativo], [indicativo ou imperativo]

tradução: [SE + presente do indicativo], [indicativo ou imperativo]

- Modo Eventual:



Condicional




Principal

ἐάν (ανͅην) + subjuntivo ou εἰ + futuro indicativo], [futuro indicativo]

tradução: [SE + futuro subjuntivo], [futuro indicativo]

- Modo Potencial:

Condicional
 Principal

εἰ + optativo], [optativo + αν
tradução: [SE + imperfeito subjuntivo], [futuro do pretérito]

- Modo Irreal:

Condicional







Principal

εἰ + imperativo ou Aor. ou mais que perf. indicativo], [imperf. ou aor. indicativo + αν
tradução: [SE + TIVESSE + particípio passado], [TERIA + particípio passado]


ou = tradução do modo potencial

EXERCÍCIOS

a.

1. Εἰ ἡμῖν βοηθεῖς, ὀνίνης ἡμᾶς. 
(Si nobis auxilio venis, prodes nobis.)

2. Ἐὰν ἡμῖν βοηθήσῃς, 
(Si nobis auxilio venies, proderis nobis.)


= Εἰ ἡμῖν βοηθήσεις, ὀνήσεις ἡμᾶς.
3. Εἰ θεοί τι δρῶσιν αἰσχρόν, οὐκ εἰσὶν θεοί.
4. Θάρρει· καλῶς γὰρ εσται, ην θεὸς θέλῃ.
5. Εἰ (ειθε) ἡμῖν βοηθοίης. - Ὀνιναίης αν ἡμᾶς.
(Si nobis auxilio venias, prosis nobis.)


= Εἰ ἡμῖν βοηθοίης, ὀνιναίης αν ἡμᾶς.
6. Εὐδαίμων αν ειη ἡ πόλις, εἰ πάντες οἱ πολῖται ὁμονοοῖεν ἀλλήλοις.
7. Ει τι ἐμοὶ κακὸν βουλεύοις, αμα αν καὶ σαυτὸν βλάπτοις.
8. Εἰ δὲ κακὸν ειποις, τάχα καὐτὸς μεῖζον ἀκούσαις.
9. Εἰ (ειθε) ἡμῖν ἐβοήθεις. - !Ωνίνης αν ἡμᾶς.
(Si nobis auxilio venires, prodesses nobis.)


= Εἰ ἡμῖν ἐβοήθεις, ὠνίνης αν ἡμᾶς.
10. Εἰ (ειθε) ἡμῖν ἐβοήθησας, ωνησας αν ἡμᾶς.
(Si nobis auxilio venisses, profuisses nobis.)

11. Ειθ' ἡμῖν ἐβοηθήσατε, οτε ὑμᾶς ἐπεκαλούμεθα· τότε γὰρ αν ἐδυνήθημεν κρατεῖν τῶν πολεμίων. Νῦν δ’ αδύνατόν ἐστιν. 
12.  Ει σε ἐδυνάμην πεῖσαι, επειθόν σε αν ἀκολουθεῖν ἡμῖν.
b. Fábulas e cordéis.

1. Λύκος ἰδὼν ποιμένας ἐσθίοντας πρόβατον „Ἡλίκος"‚ εφη, „αν ην ὑμῖν θόρυβος, εἰ ἐγὼ τοῦτο ἐποίουν„.
2. Τῶν ὀρνίθων βουλευσαμένων περὶ βασιλείας ταῶς ἠξίου κατασταθῆναι βασιλεὺς διὰ τὸ κάλλος. Τῶν δ’ αλλων ὁμολογούντων εις τῶν ὀρνίθων ειπεν· „Ἀλλ' ἐὰν σοῦ βασιλεύοντος ὁ ἀετὸς ἡμᾶς διώκῃ, πῶς ἡμᾶς σώσεις;„
3. Ἵππος κατεῖχε λειμῶνα μόνος· ἐλθόντος δ’ ἐλάφου καὶ διαφθείροντος τὴν νομὴν βουλόμενος τιμωρήσασθαι τὸν ελαφον ἠρώτα ανθρωπον, εἰ βούλοιτο μεθ' αὑτοῦ κολάσαι τὸν ελαφον. Ὁ δέ „Κολάσαιμι αν"‚ εφη, „εἰ αὐτὸς δυναίμην ἀναβῆναι ἐπὶ τὸ νῶτόν σου εχων ἀκόντια„. Ἀναβάντος δὲ τοῦ ἀνθρώπου ὁ ιππος αὐτὸς ἐδούλευσε τῷ ἀνθρώπῳ.
4. Κυμαῖός τις μέλι ἐπίπρασκεν. Ἐλθόντος δέ τινος καὶ γευσαμένου καὶ εἰπόντος, οτι „Πάνυ καλόν", ὁ Κυμαῖος εφη· „Εἰ μὴ γὰρ μῦς ἐνέπεσεν εἰς αὐτό, οὐκ αν ἐπώλουν„.
5. Ευ ισθ', οταν τις εὐσεβῶν θύῃ θεοῖς, καν μικρὰ θύῃ, τυγχάνει σωτηρίας.
6. Γελῶσι μῶροι, καν τι μὴ γελοῖον ηͅ.
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Verbos

δεικνυμι (δίκη (dico) - mostrar

ἀπο-δείκνυμι - revelar, declarar, demonstrar

ἀπο-δείκνυμαι - expor

ἐπι-δείκνυμι - exibir, expor, explicar

ἐν-δείκνυμι - indicar, apresentar

πήγνυμι - fixar

πήγνυμαι - fixar-se, congelar

ζεύγνυμι (ζυγόν) (iungo) - atrelar, atar

σβέννυμι - extinguir, apagar

ἀν-οίγνυμι ou ἀν-οίγω - abrir

ῥήγνυμι - romper, dilacerar

κατ-άγνυμι - romper

ῥώννυμι (ῥώμη) - fortalecer

ερρωμαι - estar com saúde

κεράννυμι - misturar

μείγνυμι (misceο) - misturar

στρώννυμι (sterno) - estender, adereçar, preparar (part. perf. ἐστρώμενος)
ἀναλαμβάνω - recolher

ἀπ-εῖπον (Aor. II ἀπαγορεύω) - proibir, renunciar a
Substantivos

ἡ ευ-νοια (ευ-νους) - o bom senso, a boa vontade

τὸ ψῦχος, ους - o frio
πεζῇ (πεζός) dat. de πέζός - a pé
ἡ γραῦς, γραός (γέρων) - a velha, a anciã
ἡ κλίνη - o leito, a cama
ἡ ἐσθής, ῆτος - a roupa, a veste

τὸ ξίφος, ους - a espada, o punhal
ἡ θρίξ, τριχός - o cabelo
Δαμο-κλῆς, έους - Dâmocles
ἡ πυρκαι(ά - o incêndio

τὸ ῥάκος, ους - o farrapo
Ἀντί-γονος - Antígono, general de Alexandre e depois rei
τὸ διά-δημα - o diadema

Adjetivos

μαλακός, ή, όν (mollis) - mole, débil

ευ-ρωστος, ον - forte, robusto

α-κρατος, ον - puro, sem misturas

Expressão Idiomática:

- ζεύγνυμι πλοίοις ποταμόν atravessar um rio com barcos (ligar as margens do rio)

GRAMÁTICA

Verbos em -νυμι I

VOZ ATIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu mostro

δείκνυμι
δείκνυς
δείκνυσι(ν)
δείκνυμεν
δείκνυτε
δεικνύασι(ν)
	Que eu mostre

δεικνύω
δεικνύῃς
δεικνύῃ
δεικνύωμεν
δεικνύητε
δεικνύωσι(ν)
	Que eu possa mostrar

δεικνύοιμι
δεικνύοις
δεικνύοι
δεικνύοιμεν
δεικνύοιτε
δεικνύοιεν
	Mostra
δείκνυ
δεικνύτω
δείκνυτε
δεικνύντων (δεικνύτωσαν)
	Mostrar

δεικνύναι

	Mostrando
M. δεικνύς
 δεικνύντος
F. δεικνῦσα
δεικνύσης
N. δεικνύν
 δεικνύντος

	Imperfeito
	Eu mostrava

ἐδείκνυν
ἐδείκνυς
ἐδείκνυ
ἐδείκνυμεν
ἐδείκνυτε
ἐδείκνυσαν
	
	
	
	
	

	Fut.
	δείξω
	
	δείξοιμι
	
	δείξειν
	δείξων, δείξουσα,δεῖξον

	Aor.
	εδειξα
	δείξω
	δείξαιμι
	δεῖξον
	δεῖξαι
	δείξας, δείξασα, δεῖξαν

	Perf.
	δέδειχα
	δεδείχω
	δεδείχοιμι
	
	δεδειχέναι
	δεδειχώς, -χυῖα, -χός

	M.-Q.-P.
	ἐδεδείχειν ου
 ἐδεδείχη
	
	
	
	
	


Obs.:
O subjuntivo e o optativo presente seguem, nas três vozes, a conjugação de παιδεύω, como se fosse δεικνύω.
VOZ PASSIVA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Presente
	Eu sou mostrado

δείκνυμαι
δείκνυσαι
δείκνυται
δεικνύμεθα
δείκνυσθε
δείκνυνται
	Que eu seja mostrado

δεικνύωμαι
δεικνύῃ
δεικνύηται
δεικνυώμεθα
δεικνύησθε
δεικνύωνται
	Que eu possa ser mostrado

δεικνυοίμην
δεικνύοιο
δεικνύοιτο
δεικνυοίμεθα
δεικνύοισθε
δεικνύοιντο
	Sê mostrado
δείκνυσο
δεικνύσθω
δείκνυσθε
δεικνύσθων 
(δεικνύσθωσαν)
	Ser mostrado

δείκνυσθαι

	Sendo mostrado

M. δεικνύμενος
δεικνυμένου
F. δεικνυμένη
δεικνυμένης
N. δεικνύμενον
δεικνυμένου

	Imperfeito
	Eu era mostrado

ἐδεικνύμην
ἐδείκνυσο
ἐδείκνυτο
ἐδεικνύμεθα
ἐδείκνυσθε
ἐδείκνυντο
	
	
	
	
	

	Fut.
	δειχθήσομαι
	
	δειχθησοίμην
	
	δειχθήσεσθαι
	δειχθησόμενος, -η, -ον

	Aor.
	ἐδείχθην
	δειχθῶ
	δειχθείην
	δείχθητι
	δειχθῆναι
	δειχθείς, -θεῖσα,
-θέν

	Perf.
	δέδειγμαι
	δεδειγμένος ω
	δεδειγμένος ειην
	δέδειξο
	δεδεῖχθαι
	δεδειγμένος, -η, 
-ον

	M.-Q.-P.
	ἐδεδείγμην
	
	
	
	
	


VOZ MÉDIA

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	Fut.
	δείξομαι
	
	δειξοίμην
	
	δείξεσθαι
	δειξόμενος, -η, 
-ον

	Aor.
	ἐδειξάμην
	δείξωμαι
	δειξαίμην
	δεῖξαι
	δείξασθαι
	δειξάμενος, -η, 
-ον


EXERCÍCIOS

a.

1. Δείκνυ ὁδόν. - Ἀποδείκνυσθε τὴν γνώμην. - Αἱ μητέρες ἡδέως ἐπιδεικνύασι τοὺς παῖδας τοὺς ευ τεθραμμένους. - Νῦν ἡμῖν καιρός ἐστιν ἐπιδείκνυσθαι τὴν παιδείαν. - Ειθε ευνοιαν τοῖς εργοις μᾶλλον η τοῖς λόγοις ἐνδεικνύοιτε.
2. Ἦν ψῦχος ουτως, ωστε τὸ υδωρ ἐπήγνυτο· καὶ δὴ οὐκ εδει πλοίοις ζευγνύναι τὸν ποταμόν, ἀλλ' ἐξῆν πεζῇ διαβῆναι.
3. Ὕβριν χρὴ σβεννύναι μᾶλλον η πυρκαϊάν. 
4. Ὁ χρυσὸς ἀνοίγνυσι (ou ἄνοιγνύει) καὶ τὰς Ἅιδου πύλας. 
5. Τοὺς μὲν μαλακοὺς ερρηξε (κατέαξε) τὰ αλγη, τοὺς δ’ εὐρώστους ερρωσεν.
6. Οἱ Ἕλληνες τὸν οινον ἐκεράννυσαν (ἐμείγνυσαν)· ακρατος μὲν γὰρ ὀξὺς ἐφαίνετο ειναι, κερασθεὶς (μιχθεὶς) δ’ ἡδύς.
7. Começo e fim de uma carta· Εἰ ερρωσαι, καλῶς αν εχοι. Ἐρρώμεθα δὲ καὶ ἡμεῖς... Ἐπιμέλου δὲ καὶ σαυτοῦ, οπως πρὸς ἡμᾶς ἐρρωμένος ἐπανέλθῃς. - Ἕρρωσο.
b. Περὶ τοῦ τυραννεύειν.
1. Ἀντίγονος ὁ βασιλεὺς πρός τινα μακαρίζουσαν αὐτὸν γραῦν „Εἰ ἐπιδειξαίμην σοι", εφη, „ω μῆτερ, οσων κακῶν μεστόν ἐστι τοῦτο τὸ ῥάκος", δείξας τὸ διάδημα, „οὐκ αν ἐπὶ κόπρου κείμενον αὐτὸ ἀναλαμβάνοις„.
2. Ἕκειτο μὲν Δαμοκλῆς ἐπὶ χρυσῆς κλίνης ἐστρωμένης ἠμφιεσμένος καλλίστην ἐσθῆτα, καὶ κάλλιστοι παῖδες παρετίθεσαν αὐτῷ αφθονα σῖτα καὶ ἐκεράννυσαν ηδιστον οινον. Ἐπειδὴ δὲ Διονύσιος ὁ τύραννος ἐκέλευσεν ὑπὲρ τῆς Δαμοκλέους κεφαλῆς ξίφος κρεμάσαι ἐκ τριχός, ὁ Δαμοκλῆς φοβηθεὶς ἀπεῖπε τὸ τυραννεύειν.
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VOCABULÁRIO

Substantivos

ὁ πόθος - o desejo (de algo distante)

Ἄμμων, ωνος - Amon (nome egípcio de Zeus)
ἡ Λιβύν - a Líbia
ἡ μεσό-γαια, ας - o interior
Ἀνταῖος - Anteu (gigante da Líbia vencido por Héracles)

ὁ χῶρος - o espaço, o lugar, o campo
τὸ σημεῖον - o sinal

ἡ ψάμμος - a areia
Verbos

προ-ελαύνω - avançar a cavalo

ἀνα-ζεύγνυμι - pôr(-se) de novo em marcha, voltar
πνέω - soprar
ἀ-φανίζω - fazer desaparecer, tornar invisível

πλανάομαι - perder-se

Adjetivos

βατός, ή, όν - acessível

α-βατος, ον - inacessível
αν-υδρος, ον - sem água

Advérbio

οποι - onde, aonde, por onde

Pronomes

οτε, ὁπότε, ἐπεί, ἐπειδή, ἡνίκα, ὡς (cum) - quando

εστε (αν), εως (αν) (dum, donec, quandiu) - até que, enquanto, quando

μέχρι (αν) (dum, donec, quoad) - até, até que, entretanto

ἐπειδ-άν, ἐπάν - depois que, quando, tão logo
οταν, ὁπόταν, ἐάν, ἐπάν, ἐπειδάν (cum) - quando

Obs.:
βατὰ ην· subentende-se: τὰ χωρία.
GRAMÁTICA

Orações subordinadas temporais

Partículas:
οτε, ὁπότε, ἡνίκα, ὡς, quando;
 ἐπεί, ἐπειδή, como, depois que;
 πρίν, πρὸ τοῦ (inf.), antes que; ὡς τάχιστα, ἐπειδὴ τάχιστα, ἐπεὶ πρῶτον, logo que;
 εως, εστε, μέχρι, αχρι, enquanto, até que;
 ἀφ' ου, ἐξ ου, desde que;
 ἐν ωͅ enquanto que;
 ὁσάκις, ὁποσάκις, todas as vezes que.

Modos:

É preciso distinguir o modo real, o modo eventual e a idéia de repetição.

Modo real - Se o fato é apresentado como real, emprega-se o indicativo na oração temporal. Negação: οὐ.
Modo eventual - Quando o fato é apresentado como possível, emprega-se o subjuntivo com αν na oração temporal. Negação: μή.

A partícula αν forma uma só palavra com certas conjunções: οταν, ὁπόταν, ἐπάν, (por ἐπεὶ αν), ἐπειδάν. Coloca-se depois das outras: εως αν, ἡνίκ! αν, μέχρι αν.
Repetição - Quando na oração temporal se exprime a idéia de repetição (todas as vezes que) no presente ou no futuro, usa-se o subjuntivo com αν, depois de um tempo principal, e o optativo sem αν, depois de um tempo secundário.


A negação é μή em ambos os casos.


Com πρίν, antes que, pode-se empregar sempre o infinitivo (oração infinitiva).


Mas geralmente emprega-se o infinitivo quando a oração principal é afirmativa; quando, porém, a oração principal é negativa, πρίν pode construir-se como as outras conjunções temporais.

EXERCÍCIOS

α.
1. Οἱ στρατιῶται τὸν ἡγεμόνα τῆς ὁδοῦ επαιον, εστε (μέχρι) ἠνάγκασαν αὐτὸν ἀναστάγτα ἡγεῖσθαι· ὁ δέ, εως μὲν βατὰ ην, ἐπὶ τοῦ ιππου ηγεν, ἐπεὶ δ’ αβατα ην, εσπευδε πεζῇ.
2. Ἕως αν πορευώμεθα, οἱ ἱππεῖς προελαυνόντων.
|
Dum (donec, quamdiu) proficiscemur, equites progrediantur.

3. Ἐπειδὰν απαντα ἀκούσητε, κρίνατε.
|
Simulatque (ubi primum) omnia audiveritis, iudicate!

4. Ἀναμενῶ, εστ' αν ἐπανέλθῇς. 
|
Manebo, dum redeas (redis).

5. Μαινόμεθα πάντες, ὁπόταν ὀργιζώμεθα. 
|
Omnes dementes sumus, cum irascimur.

6. Ἐπεὶ (ὁπότε, εἰ) οἱ ναῦται πειρῷντο ἀνάγεσθαι, ἐκώλυεν ὁ χειμών.

Cum nautae naves solvere conabantur, tempestas impediebat.

7. Οὐ πρότερον ἐδικάσαμεν, πρὶν αὐτοῦ ἠκούσαμεν.
|
Non prius iudicavimus, quam eum audivimus.

8. Ἐδικάσατε, πρὶν αὐτοῦ ἀκοῦσαι. 
|
Iudicavistis, priusquam eum audivistis (audiretis).

9. Μὴ δικάσητε, πρὶν αν αὐτοῦ ἀκούσητε. 
|
Ne iudicaveritis, priusquam eum audivertis.

b. Alexandre vai ao Oráculo de Júpiter Amon.

Ἀλέξανδρος ὡς εἰς τὴν Αιγυπτον ηκεν, πόθος ελαβεν αὐτὸν ἀναζεῦξαι παρ! Ἄμμωνα εἰς τὴν Λιβύην· τὸ γὰρ μαντεῖον τὸ τοῦ Ἄμμωνος ἀσφαλὲς ἐλέγετο ειναι καὶ χρήσασθαι αὐτῷ ηδη Ἡρακλῆς, οτε παρ! Ἀνταῖον ηͅει εἰς τὴν Λιβύην. Ἕως μὲν δὴ Ἀλέξανδρος παρὰ θάλατταν ἐπορεύετο, ἡ χώρα ἐρήμη μὲν ην, ἀλλ' οὐκ ανυδρος. Ἐπειδὴ δ’ εἰς τὴν μεσόγαιαν ἐτράπετο, βραδεῖα ἡ πορεία ἐγένετο καὶ χαλεπωτάτη. Ἕστι δ’ ἐρήμη τε ἡ ὁδὸς καὶ ψάμμος ἐκεῖ πολλή· ανεμος δέ, ἐπὰν πνέῃ ἐν ἐκείνῳ τῷ χώρῳ, τῆς ψάμμου πολὺ ἐπιφέρει, ωστε ἀφανίζεται τῆς ὁδοῦ τὰ σημεῖα οὐδ’ εξεστιν εἰδέναι, οποι χρὴ πορεύεσθαι. Πλανωμένης δὲ τῆς στρατιᾶς δύο κόρακες λέγονται δεῖξαι τὴν ὁδὸν καὶ οὐ πρότερον ωͅχοντο, πρὶν Ἀλέξανδρος εἰς τὸ μαντεῖον ἀφίκετο.
LIÇÃO 89

VOCABULÁRIO

Substantivos

Δημήτηρ, Δημήτρος - Demeter (Ceres)

ὁ (ἡ) μάρτυς, υρος - a testemunha, o mártir
ἡ φρή, φρενός - 
τὸ βέλος, ους - o projétil

Verbos

ἀπ-όλλυμι - (perdo) - perder, fazer perecer, arruinar, corromper

ἀπο-λλύομαι - (pereo) - perder-se, perecer, arruinar-se, corromper-se

ομνυμι (+ acus.) - jurar (por) (ομνυμι Δία (iuro per Iovem)(
ἐξ-όλλυμι - destruir, aniquilar
ἐπι-ορκέω (θεόν) - perjurar, abjurar
ἀνα-βοάω - gritar

Adjetivos

εὐ γενής, ές - nobre, bem nascido

καταπελτικός, ή, όν - (próprio) de catapulta
ἀν-ώμοτος, ος, ον - sem juramento, não consagrado
GRAMÁTICA

Verbos em - νυμι ΙΙ (ἀπόλλυμι, ομνυμι)
Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ολλυμι

ὀλλύω
	ὀλλύω
	ὀλλύοιμι
	ολλυ
	ὀλλύναι
	ὀλλὺς,

-ῦσα, -ὺν

	IMPERF.
	ωλλυν -

ωλλυον
	
	
	
	
	

	FUT.
	ὀλῶ
ὀλέσω
	
	ὀλοῖμι,

ὀλοίην
	
	ὀλεῖν
	ὀλῶν,

-οῦσα, οῦν

	AOR.
	ωλεσα
	ὀλέσω
	ὀλέσαιμι
	ολεσον
	ὀλέσαι
	ὀλέσας,

-ασα, -αν

	PERF.
	ὀλώλεχα
	ὀλωλεχὼς 

ω
	ὀλωλεχὼς

ειην
	ὀλωλεχὼς

ισθι
	ὀλωλεχέναι
	ὀλωλεχὼς,

-χυῖα, -χὸς

	M.-Q.-P.
	ὠλωλέχειν
	
	
	
	
	


Voz Média

	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ολλυμαι
	ὀλλύωμαι
	ὀλλυοίμην
	ολλυσο
	ολλυσθαι
	ὀλλύμενος,
-η, -ον

	IMPERF
	ὠλλύμην
	
	
	
	
	

	FUT.
	ὀλοῦμαι
ὀλεσθήσομαι
	
	ὀλοίμην
	
	ὀλεῖσθαι
	ὀλούμενο͂ς,
-η, -ον

	AOR.
	ὠλόμην
ὠλέσθην
	ολωμαι
	ὀλοίμην
	ὀλοῦ
	ὀλέσθαι
	ὀλόμενος,
-η, -ον

	PERF.
	ολωλα
(με παθ. σημ.)
	ὀλωλὼς
ω
	ὀλωλὼς 
ειην
	ὀλωλὼς 
ισθι
	ὀλωλέναι
	ὀλωλὼς,
-υῖα, -ὸς

	M.-Q.-P.
	ὠλώλειν
	
	
	
	
	


Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ἀπόλλῦμι
ἀπόλλῦς
ἀπόλλῦσι(ν)
ἀπόλλυμεν
ἀπόλλυτε
ἀπόλλύασι(ν)
	ἀπολλύω
ἀπολλύῃς
ἀπολλύῃ
etc.
	ἀπολλύοιμι
ἀπολλύοις
ἀπολλύοι
etc.
	ἀπόλλῦ
ἀπολλύτω
ἀπόλλυτε
ἀπολλύντων ή
ἀπολλύτωσαν
	ἀπολλύναι
ἀπολλύς
ἀπολλῦσα
ἀπολλύν
	ἀπώλλῦν
ἀπώλλῦς
ἀπώλλῦ
ἀπώλλυμεν
ἀπώλλυτε
ἀπώλλυσαν



Voz Média
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ἀπόλλυμαι
ἀπόλλυσαι
ἀπόλλυται
ἀπολλυμεθα
ἀπόλλυσθε
ἀπόλλυνται
	ἀπολλύωμαι
ἀπολλύῃ
ἀπολλύηται
etc.
	ἀπολλυοίμην
ἀπολλύοιο
ἀπολλύοιτο
etc.
	ἀπόλλυσο
ἀπολλύσθω
	ἀπόλλυσθαι
ἀπολλύμενος
ἀπολλυμένη
ἀπολλύμενον
	ἀπωλλύμην
ἀπώλλυσο
ἀπώλλυτο
ἀπωλλύμεθα
ἀπώλλυσθε
ἀπώλλυντο


Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ομνυμι - ὀμνύω
	ὀμνύω
	ὀμνύοιμι
	ομνυ
	ὀμνύναι
	ὀμνὺς,
-ῦσα, -ὺν

	IMPERF
	ωμνυν - ωμνυον
	
	
	
	
	

	FUT.
	ὀμοῦμαι
	
	ὀμοίμην
	
	οημεῖσθαι
	ὀμούμενος, -η, -ον

	AOR.
	ωμοσα
	ὀμόσω
	ὀμόσαιμι
	ομοσον
	ὀμόσαι
	ὀμόσας, -ασα, -αν

	PERF.
	ὀμώμοχα
	ὀμωμοχὼς
ω
	ὀμωμοχὼς
ειην
	ὀμωμοχὼς
ισθι
	ὀμωμοχέναι
	ὀμωμοχὼς, -χυῖα, -χὸς

	M.-Q.-P.
	ὠμωμόχειν
	
	
	
	
	


Voz Média e Passiva
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ομνυμαι
	ὀμνύωμαι
	ὀμνυοίμην
	ομνυσο
	ομνυσθαι
	ὀμνύμενος,
-η, -ον

	IMPERF
	ὠμνύμην
	
	
	
	
	

	FUT.
	ὀμοσθήσομαι
	
	ὀμοσθησοίμην
	
	ὀμοσθήσεσθαι
	ὀμοσθησόμενος,
-η, -ον

	AOR.
	ὠμοσάμην
ὠμόσθην
ὠμόθην
	ὀμόσωμαι
ὀμοθῶ
	ὀμοσαίμην
ὀμοθείην
	ομοσαι
ὀμόθητι
	ὀμόσασθαι
ὀμοθῆναι
	ὀμοσάμενος,
-η, -ον
ὀμοθεὶς,
-εῖσα, -ὲν

	PERF.
	ὀμώμοσται
	
	
	
	
	


Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ομνυμι
ομνυς
ομνυσι(ν)
ομνυμεν
ομνυτε
ὀμνύασι(ν)
	ὀμνύω
ὀμνύῃς
ὀμνύῃ
etc.


	ὀμνύοιμι
ὀμνύοις
ὀμνύοι
etc.
	ομνῦ
ὀμνύτω
ομνυτε
ὀμνύντων ή
ὀμνύτωσαν
	ὀμνύναι
ὀμνὺς
ὀμνῦσα
ὀμνὺν
	ωμνυν
ωμνυς
ωμνυ
ωμνυμεν
ωμνυτε
ωμνυσαν


Voz Média
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	ομνυμαι
ομνυσαι
ομνυται
ὀμνύμεθα
ομνυσθε
ομνυνται
	ὀμνύωμαι
ὀμνύῃ
ὀμνυηται
etc.
	ὀμνυοίμην
ὀμνύοιο
ὀμνύοιτο
etc.
	ομνυσο
ὀμνύσθω
	ομνυσθαι
ὀμνύμενος
ὀμνυμένη
ὀμνύμενον
	ὠμνύμην
ωμνυσο
ωμνυτο
ὠμνύμεθα
ωμνυσθε
ωμνυντο


EXERCÍCIOS

1. Ἡ ἀδικία τὰς πόλεις ἀπόλλυσιν (ἀπώλεσεν).
|
Τῇ ἀδικίᾳ αἱ πόλεις ἀπόλλυνται (ἀπώλοντο).
2. Φεῦ, φεῦ, ἡ στάσις ἡμᾶς ἀπολώλεκεν.
|
Ὦ μοι, ἀπόλωλα.
3. Fórmula de juramento: Ομνυμι Δία καὶ Ποσειδῶνα καὶ Δήμητρα. 
4. Πανταχοῦ ἐν τῇ Ἕλλάδι νόμος εκειτο τοὺς πολίτας ὀμνύναι ὁμονοήσειν, καὶ πανταχοῦ ωμνυσαν τὸν ορκον τοῦτον.

5. Μάρτυρες εστωσαν τῆς εἰρήνης οι τε ορκοι, οι ὀμοθήσονται, καὶ αἱ στῆλαι, αι σταθήσονται. 
6. Δίκαιον ἀπόλλυσθαι τοὺς ἐπιορκοῦντας. 
7. Τὸν ανδρα, ωͅ ωμνυς πιστὸς εσεσθαι, ἀπολώλεκας. 

8. Ἀρχίδαμος, ὁ τῶν Λακεδαιμονίων βασιλεύς, δείξαντός τινος αὐτῷ καταπελτικὸν βέλος τότε πρῶτον ἐκ τῆς Σικελίας κομισθέν, ἀνεβόησεν· „Ὦ Ἡράκλεις, ἀπόλωλεν ἀνδρὸς ἀρετή."
9. Ἡ γλῶττ' ὀμώμοχ!, ἡ δὲ φρὴν ἀνώμοτος.

10. Εἰ μὴ φυλάξεις μίκρ!, ἀπολεῖς τὰ μείζονα.

11. Ἀρετὴ δέ, καν θάνῃ
 τις, οὐκ ἀπόλλυται.

12. Φειδώμεθ' ἀνδρῶν εὐγενῶν, φειδώμεθα· κακοὺς δ’ ἀπολλύωμεν, ωσπερ αξιον.

13. Ἄνερας
 ἐξολέσας ἀγαθοὺς ἀπόλοιο καὶ αὐτός.
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Substantivos

ἡ γραφή - a escrita, o documento, a ação pública, etc.

ὁ ἐν-θουσιασμός - o entusiasmo

Σεμίραμις, εως - Semiramis

τὸ μνημεῖον (ou μνῆμα) - lembrança// memorial

Verbos

ἐπι-χειρέω - empreender, pôr mãos à obra

λογίζομαι - calcular, contar, raciocinar, inferir

ἐμ-μένω (+ dat.) - permanecer em, perseverar em

ἐν-τυγχάνω (+ dat.) - encontrar por acaso com

Adjetivo

παντοδαπός, ή, όν - múltiplo, multiforme

GRAMÁTICA

Orações relativas

Obs.:
χάριν εἰδείναι + dat. - reconhecer a graça de, ser grato a.

EXERCÍCIOS

a.

1. Ἕστε αξιοι τῆς ἐλευθερίας, ης κέκτησθε. - Ἵσθι αξιος, ων κέκτησαι ἀγαθῶν.
2. *Ων εχεις, καὶ τοῖς αλλοις μεταδίδου. 
3. Ἐπαινῶ σε, ἐφ' οις λέγεις. 
4. Ἡ γραφὴ ἡ κατὰ Σωκράτους τοιάδε τις ην· „Ἀδικεῖ Σωκράτης, ους ἡ πόλις νομίζει θεούς, οὐ νομίζων." 
5. Ἡγεμόνα αἰτοῦμεν, οστις ἡμᾶς ἀπάξει οικαδε.
6. Ἐν τῇ πόλει χρὴ διδασκάλους ειναι, οιτινες τὰ δίκαια δείξουσι καὶ τοὺς νέους ἐθιοῦσι ταῦτα ποιεῖν. 
7. Χάριν εἰδῶμεν θεῷ, ος γε παντοδαπῶς οὐ μόνον τροφὴν ἡμῖν παρέχει, ἀλλὰ καὶ ἡδονήν.
8. Ποιητὴς αττα αν γράφῃ μετ' ἐνθουσιασμοῦ, καλά ἐστιν. 
9. Μὴ ἐπιχειρήσῃς, α αν μὴ πρότερον λογίσῃ. 
10. Οις αν ὀμόσωμεν, χρὴ ἐμμένειν. 
11. Ὅπου αν οἱ νόμοι μὴ ἰσχύοιεν, ἐνταῦθα πάντα ἐλέλυτο.
b.

12. Λυκοῦργος τοῖς τῶν Λακεδαιμονίων παισὶν ἐφῆκε κλέπτειν οτι δύναιντο·οσοι δὲ κλέπτοντες ἁλοῖεν, ἐζημιοῦντο. 
13. Σεμίραμις κατασκευάσασα ἑαυτῇ τάφον τάδε ἐπέγραψεν· „*Ωιτινι αν βασιλεῖ δέῃ χρημάτων, ἀνοίξας τὸ μνημεῖον, οσα αν βούληται, λαβέτω."Δαρεῖος ουν ἀνοίξας χρήματα μὲν οὐχ εὑρίσκει, γράμμασι δ’ ἑτέροις ἐντυγχάνει τάδε λέγουσιν· „Εἰ μὴ κακὸς ησθα ἀνήρ, οὐκ αν νεκρῶν μνημεῖα ἐκίνεις ὡς χρήματα κλέψων„.
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Substantivos

ὁ υπνος (somnus)) - o sono

τὸ οναρ, ὀνείρατος - o sonho
τὸ μάθημα, ατος - o ensinamento, a aula, a lição, o estudo
ὁ χρησμός - a resposta de um oráculo, o oráculo
ὁ Πύθιος (Pythius) - o deus pítio: Apolo délfico

ἡ τίσις, εως - o castigo, a penitência
Αἰσχύλος (Aeschylus)) - Ésquilo (trageógrafo ático 525-456 a.C.)
τὸ δρᾶμα, ατος (Drama)) -  o ato, o assunto// o drama, a peça
ὁ πῆχυς, πήχεως - o drama
τὸ πάθος, ους - o padecimento, a paixão, a afecção, o sofrimento

Ἀμεινίας, ου - Amínias
τὸ ἀριστεῖον - prêmio da bravura e da superioridade

Adjetivos

ἀργός, (ή), όν ( ἀ-εργός) - inativo, ocioso

ἐρῆμος, (η), ον - deserto, solitário, vazio// desprovido, privado

Verbos

κάμνω - (Fut. καμοῦμαι, Aor. εκαμον, Perf. κέκμηκα) - trabalhar, penar, esforçar-se, fatigar-se (οἱ καμοντες - os mortos, „os que penavam„)

ἐξ-ελαύνω - (Fut. -ελῶ, ᾷς, Aor. -ηλασα, Perf. -ἐλήλακα) - conduzir para fora, expulsar
παρα-λαμβάνω (+ gen.)) - Fut. λήψομαι, Aor. -έλαβον, Perf. -ειληφα) - receber da parte de
αὐξάνω - (Fut. αὐξήσω, Aor. ηυξησα, Perf. ηυξηκα) - aumentar
ἁμαρτάνω - (Fut. ἁμαρτήσομαι, Aor. ἡμαρτον, Perf. ἡμάρτηκα) - errar, fracassar, falhar, pecar
τυγχάνω (+ gen.) - Fut. τεύξομαι, Aor. ετυχον, Perf. τετύχηκα) - obter
λαγχάνω (+ gen.) - Fut. λήξομαι, Aor. ελαχον, Perf. ειληχα) - obter em sorte
ἐν-τυγχάνω (+ dat.) - encontrar (por acaso)
αἰσθάνομαι (+ gen. ou acusat.)audio) - Depoente) - Fut. αἰσθήσομαι, Aor. ᾑσθόμην, Perf. ηͅσθημαι) - perceber, sentir, aperceber-se de, compreender
λανθάνω (+ acus.) - restar encoberto, ignorado (frente a)
ἀπο-τίνω - (Fut. - τίσω, Aor. - ετισα, Perf. -τέτικα) - restituir, expiar, pagar
τίνω τὴν δίκην - „restituir a justiça„: pagar um castigo

ὀφείλω (+ dat.) - dever (ter dívida), dever (estar obrigado) a
ὁμόλογέω - concordar, reconhecer, confessar
καθ-εύδω - deitar-se ou estar deitado (para dormir), dormir
βιοτεύω - viver, levar a vida
ἐγ-χέω (Aor. ἐνέχεα) - derramar, fazer derramar (para beber)
ἐκ-πίνω - beber (até a última gota)
κρίνω (ἀσεβείας) - acusar (de impiedade)

δια-καλύπτω - descobrir, revelar

Pronome Relativo

οσ-περ, η-περ, ο-περ - o qual, a qual, este, esta, isto 

(a partícula -περ enfatiza o sentido do pronome relativo aprendido anteriormente)

Advérbio

πάλιν - de volta, de novo

GRAMÁTICA

Verbos em nasal (-νω)
Antônio Freire em sua Gramática Grega não distingue esta classe da classe mais abrangente dos verbos em líquida (-λω, -μω, -νω, -φω) , estudada anteriormente na lição 57. Segue, à guisa de paradigma, o quadro de declinações do verbo λανθάνω.
Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES.
	λανθάνω
	λανθάνω
	λανθάνοιμι
	λάνθανε
	λανθάνειν
	λανθάνων, -ουσα, -ον

	IMPERF
	ἐλάνθανον
	
	
	
	
	

	FUT.
	λήσω
	
	λήσοιμι
	
	λήσειν
	λήσων, -ουσα, -ον

	AOR.
	ελαθον
	λάθω
	λάθοιμι
	λάθε
	λαθεῖν
	λαθὼν, -οῦσα, -ὸν

	PERF.
	λέληθα
	ληλήθω,
λεληθὼς ω
	λελήθοιμι,
λεληθὼς 
ειην
	λεληθὼς ισθι
	λεληθέναι
	λεληθὼς, -υῖα, -ὸς

	M.-Q.-P.
	ἐλελήθειν
	
	
	
	
	


Voz Média e Passiva
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinitivo
	Particípio

	PRES
	λανθάνομαι
λήθομαι
	λανθάνωμαι
	λανθανοίμην
	λανθάνου
	λανθάνεσ- θαι
	λανθανόμενος, -η, -ον

	IMPERF
	ἐλανθανό- μην
	
	
	
	
	

	FUT.
	λήσομαι
λησθήσομαι
	
	λησοίμην
	
	λήσεσθαι
	λησόμενος, -η, -ον

	AOR.
	ἐλαθόμην,
ἐλήσθην
	λάθωμαι
	λαθοίμην
	λαθοῦ
	λαθέσθαι
	λαθόμενος, -η, -ον

	PERF
	λέλησμαι
	λελησμένος 
ω
	λελησμένος
ειην
	λέλησο
	λελῆαθαι
	λελησμένος, -η, -ον

	M.-Q.-P.
	ἐλελήσμην
	
	
	
	
	


Obs.:
Atração do relativo:


ης ἐκεκτήμεθα χώρας, ἐξεληλάμεθα = τῆς χώρας, ην ἐκεκτήμεθα

ἐπιλανθάνομαι τῆς οικαδε οὑδοῦ = Obliviscor Domum Reditus

ἐγχέω πιεῖν (infinitivo final) = Ministro Bibere

ἐπιορκῶ θεόν = Peiero Per Deum
EXERCÍCIOS

a.

1. Τὸν ονον δεῖ πολλάκις ἐλαθῆναι. - Μὴ ἐλάσητε τὸν καμόντα. - Ἧς ἐκεκτήμεθα χώρας, ἐξεληλάμεθα.
2. Δεῖ τοὺς παῖδας τὰς παρὰ τῶν πατέρων παρειλημμένας ἀρετὰς οὐ μόνον διασῶσαι, ἀλλὰ καὶ αὐξῆσαι.
3. Μήποτε ἐπιλάθησθε, τί ὀφείλετε τῇ πατρίδι. - Ἐπιμέλεσθε, οπως μὴ ἡμῶν ἐπιλήσεσθε. - Ἐπιλέλησαι, ων ουποτ' εδει σ! ἐπιλαθέσθαι.
4. Ἡμάρτηκα· ὁμολογῶ. - Ἄκων ἁμαρτὼν ῥᾳδίως τεύξῃ (λήξῃ) συγγνώμης. - Οὐκ απιμεν, πρὶν αν τύχωμεν, ων δεόμεθα.
5. Καίπερ κεκμηκὼς οὐκ ἐδυνάμην καθεύδειν· μικρὸν δ’ υπνον λαχὼν ειδον φοβερὸν οναρ.
6. Ἀφῖγμαι εἰς Ἀθήνας ὑγιαίνων καὶ κετείληφα ὑγιαίνοντας τοὺς σοὺς φίλους. - Διέβημεν τὸν ποταμὸν, πρὶν τοὺς αλλους ἀφικέσθαι.
7. Πολλοὶ τὴν πατρίδα καταλιπόντες Ἀθήναζε ἀφικνοῦντο, ὡς ἐκεῖ μαθησόμενοι μαθήματα παρὰ τῶν σοφῶν.
8. Δέδοικα, μὴ, αν απαξ μάθωμεν ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ ἀργοὶ ζῆν καὶ ἐν ἀφθόνοις βιοτεύειν, ἐπιλαθώμεθα τῆς οικαδε ὁδοῦ.
9. Ἐγχέατε πιεῖν, ω παῖδες, ὁ γὰρ οινος ἐκπέποται.
10. Οἱ ἱππεῖς προελαύνοντες ἐνέτυχόν τισι τῶν ἐγχωρίων. Καὶ ἐπεὶ ηχθησαν παρὰ τὸν ἡγεμόνα, πυνθάνεται αὐτῶν, ει που ηͅσθηνται αλλου στρατεύματος.
11. Πορευθείς ποτε ὁ Ἀγησίλαος εἰς Ὀλυμπίαν, ὡς πευσόμενός τι παρὰ τοῦ Διός, ετυχε χρησμοῦ, ον ηθελεν· ειτα τῶν ἐφόρων κελευόντων καὶ παρὰ τοῦ Πυθίου πυθέσθαι τὸ αὐτὸ Ἀγησίλαος εἰς Δελφοὺς ἀφικόμενος ἐπύθετο, εἰ, απερ τῷ πατρί, δοκεῖ καὶ αὐτῷ.
12. Λαβὼν ἀπόδος, ανθρωπε, καὶ λήψῃ πάλιν.
13. Θεὸν ἐπιορκῶν μὴ δόκει λεληθέναι.
14. Οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐκ ἀποτείσει.
b. Amor de irmão
Αἰσχύλος ὁ ποιητὴς ἐκρίνετο ἀσεβείας ἐπί τινι δράματι. Οἱ δ’ Ἀθηναῖοι εμελλον βαλεῖν αὐτὸν λίθοις. Καὶ ετεισεν αν τὴν δίκην, εἰ μὴ Ἀμεινίας, ὁ νεώτερος ἀδελφός, διακαλυψάμενος τὸ ἱμάτιον εδειξε τὸν πῆχυν ἐρῆμον τῆς χειρός. Ἀνδρείως γὰρ μαχόμενος ἐν Σαλαμῖνι ὁ Ἀμεινίας ἀπεβεβλήκει τὴν χεῖρα καὶ πρῶτος Ἀθηναίων τῶν ἀριστείων ἐτετυχήκει. Ἐπεὶ δ’ ηͅσθοντο οἱ δικασταὶ τὸ τοῦ ἀνδρὸς πάθος, ἐμνημόνευσαν τῶν εργων αὐτοῦ καὶ ἀφεῖσαν τὸν Αἰσχύλον.
c. Determine as seguintes formas:

πείσεσθαι - πεύσεσθαι, ἐλήφθης - ἐλείφθης, εἰλημμένος - λελειμμένος, πέπυσμαι - πέπεισμαι, τείσει - τίσει.
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Verbos
φθάνω (+ acus.) - preceder a, chegar antes de
προ-κατα-λαμβάνω (+ acus.) - tomar antes de, ocupar de antemão, tomar a dianteira, surpreender

παρ-ελαύνω - passar ao largo

δια-τελέω - levar a cabo// passar a vida (= διάγω e διαγίγνομαι)
ἐν-δύομαι (Aor. ἐνέδυν) - vestir
φθέγγομαι - Depoente) - produzir um som com a voz

Substantivos

τὸ τόξευμα, ατος - o disparo (de arco e flecha), o arco e/ou a flecha, plural: grupo de arqueiros

ἡ τροφή - o alimento
ἡ εὐδαιμονία - a felicidade

Adjetivos

φανερός, ά, όν - evidente, visível, manifesto

Περσικός, ή, όν - persa
ημερος, ον - doméstico (≠ αγριος)
βαρύς, εῖα, ύ (Gravis) - grave, pesado
GRAMÁTICA

Particípio I

Quadro base de terminações dos particípios:

	
	Voz Ativa
	Voz Média
	Voz Passiva

	Presente
	M. ων, οντος
F. ουσα, ούσης
N. ον, οντος
	M. μενος, ου
F. μένη, ης
N. μενον, ου
	M. μενος, ου
F. μένη, ης
N. μενον, ου

	Futuro
	M. σων, σοντος
F. σουσα, σούσης
N. σον, σοντος
	M. σόμενος, ου
F. σομένη. ης
N. σόμενον, ου
	M. θησόμενος, ου
F. θησομήνη, ης
N. θησόμενον, ου

	Aoristo
	M. σας, σαντος
F. σασα, σάσης
N. σαν, σαντος
	M. σάμενος, ου
F. σαμένη, ης
N. σάμενον, ου
	M. θείς, θέντος
F. θεῖσα, θείσης
N. θέν, θέντος

	Perfeito

(com o redobro)
	M. κώς, κότος
F. κυῖα, ας
N. κός, κότος
	M. μένος, ου
F. μένη, ης
N. μένον, ου
	M. μένος, ου
F. μένη, ης
N. μένον, ου


EXERCÍCIOS

a.

1. Ὁ ἰατρὸς ἐτύγχανε παρών. 
2. Ὁ ἡγεμὼν ωͅχετο ἀπιών. 
3. Οἱ δοῦλοι ελαθον τὸν δεσπότην ἀποδράντες. 
4. Φανερὸς ει ἐμοὶ φθονῶν. 
5. Ἀμεινίας ετυχεν ἐν Σαλαμῖνι ἀποβεβληκὼς τὴν χεῖρα. 
6. Εἰ οἱ πολέμιοι φθήσονται (ου ἐὰν φθάσωσιν) ἡμᾶς προκαταλαβόντες τὴν ακραν, οὐ δυνησόμεθα παρελάσαι.
7. Μεγάλα ην τὰ Περσικὰ τόξα· ωστε χρήσιμα ην, ὁπόσα ἁλίσκοιτο τῶν τοξευμάτων, τοῖς Ἕλλησιν, καὶ διετέλουν (διῆγον, διεγένοντο) χρώμενοι τοῖς τῶν πολεμίων τοξεύμασιν.
8. Ουποτε παύσομαι ὑμᾶς εὐεργετῶν. 
9. Μὴ κάμητε φίλους ανδρας εὐεργετοῦντες.
10. Ἀδικεῖτε ἐμοῦ ἐπιλαθόμενοι. 
11. Ευ ἐποιήσατε ἀφικόμενοι. 
12. Ἥδομαι ὑφ' ὑμῶν τιμώμενος. 
13. Ἀγανακτοῦμεν τοὺς ὑμετέρους λόγους ἀκούοντες. 
14. Μηδεὶς μηδένα ολβιον κρινέτω, πρὶν αν αὐτὸν ευ ἀποθανόντα ιδῃ.
15. Οιδα προδοθείς. Οιδα ὑμᾶς ἐμὲ προδόντας.
16. Ὁ στρατηγὸς εγνω ἀδύνατος ων τὸν ποταμὸν διαβῆναι. Ὁ στρατηγός, ἐπεὶ εγνω τοὺς στρατιώ-
b. Duas fábulas
1. Ἄγριος ονος ἰδὼν ημερον ονον εν τινι καλῷ τόπῳ νεμόμενον προσῆλθε καὶ „Οὐδέποτε"‚ εφη, „παύσομαί σοι φθονῶν· φανερὸς γὰρ ει ευ πράττων καὶ αφθονον εχων τὴν τροφήν„. Ὕστερον δ’ ἰδὼν αὐτὸν βαρὺ φορτίον φέροντα καὶ τὸν δεσπότην οπισθεν ἑπόμενον καὶ παίοντα εφη· „Ἀλλ' εγωγε οὐκέτι σε εὐδαιμονίζω· ὁρῶ γάρ, ὡς οὐκ ανευ μεγάλων κακῶν τὴν εὐδαιμονίαν εχεις."
2. Ὅνος λέοντος δέρμα ἐνδὺς περιῄει ταλλα θηρία ἐκπλήττων. Ἰδὼν δ’ ἀλώπεκα ἐπειρᾶτο καὶ ταύτην ἐκπλῆξαι. Ἡ δέ - ἐτύγχανε γὰρ αὐτοῦ φθεγξαμένου ἀκηκουῖα - πρὸς αὐτὸν εφη· „Καὶ ἐμὲ αν ἐξέπληξας, εἰ μὴ σοῦ φθεγξαμένου ηκουσα."
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Substantivos
Ἀσκληπιός (Asculapius) - Asclépio (Esculápio), herói-deus da medicina, filho de Apolo e da princesa ou 

ninfa Corônis

ἡ χειρουργία - o trabalho manual, a cirurgia
τὸ δάκρυον ou δακρυ (lacrima) - a lágrima
τὸ τραῦμα, ατος - a ferida, o ferimento, a avaria
τὸ βῆμα, ατος - o passo, a passada, a marcha
ἡ παρά-νοια - a loucura, a paranóia
ἡ σκευασία - a preparação

τὸ σκέλος - a perna
ὁ Κολωνός - demo ático sobre uma colina ao norte de Atenas
Adjetivo Substantivado

ἡ Λάκαινα, ης - a lacônia, habitante da Lacônia

Adjetivo

ἰατρικός, ή, όν - médico, relativo à medicina

Advérbio

μέν-τοι - certamente, seguramente

Verbos

πάσχω - sofrer, padecer

ἀναλίσκω ou ἀναλόω - gastar, dissipar
ἀνα-μιμνῄσκω (admoneo) (+ 2 acusat.) - lembrar (alguém de algo)
μιμνῄσκομαι (reminiscor) (+ genit.) - lembrar-se de

GRAMÁTICA

Quadro de Verbos em -σκ-
	Presente
	Futuro
	Aoristo
	Perfeito

	ἁλίσκομαι
	ἁλώσομαι
	ἑάλων
ηλων
	ἑάλωκα
ηλωκα

	πάσχω
	πείσομα
	επαθον
	πέπονθα

	ἀπο-θνῄσκω
	ἀποθανοῦμαι
	ἀπέθανον
	----

	γιγνώσκω
	γνώσομαι
	εγνων
	εγνωκα

	γιγνώσκομαι
	γνωσθήσομαι
	ἐγνώσθην
	εγνωσμαι

	ἀναλίσκω (ἀναλόω)
	ἀναλώσω
	ἀνήλωσα
	ἀνήλωκα

	εὐρίσκω
	εὑρήσω
	ηυρον
	ηυρηκα

	εὐρίσκομαι
	εὑρεθήσομαι
	ηὑρέθην
	ηυρημαι

	μιμνῄσκω
	μνήσω
	εμνησα
	----

	μιμνῄσκομαι
	μνησθήσομαι
	ἐμνήσθην
	μέμνημαι (memini)

	διδάσκω
	διδάξω
	ἐδίδαξα
	δεδίδαχα

	τιτρώσκω
	τρώσω
	ετρωσα
	----

	γηράσκω
	γηράσομαι
	ἐγήρασα
	γεγήρακα


Obs.:
εως αν + subjuntivo= enquanto, por quanto tempo


εως αν μνησθῆτε, σωθήσεσθε - dum reminiscemini, servabimini
Acusativo de Relação:
τιτρώσκομαι τὸ σκέλος - sou ferido na perna


ὑγιαίνω τὸν νοῦν - sana mente sum - tenho a mente sã/ sou são da mente

EXERCÍCIOS

α.

1. Εἰ ἀλωσόμεθα, τί οιεσθε ἡμᾶς πείσεσθαι; - Δέδοικα, μὴ τὰ δεινότατα παθόντες ἀποθάνωμεν. - Πεισόμεθα, ο τι α δέῃ.
2. Ἕγνωκα ὑμᾶς απαντα ἀνηλωκότας, οσα ειχετε. - Ἀλλὰ μέντοι τὸ ἀναλῶσαι ῥᾷόν ἐστι τοῦ φείδεσθαι.
3. Ἐὰν ζητῆτε, εὑρήσετε. - Τίς γὰρ οὐκ οιδε τὸ Ἀρχιμήδους „Ηυρηκα"; - Ἐπεὶ ζητοῖμεν, ηὑρίσκομεν.
4. Ἀναμνήσω ὑμᾶς τοὺς τῶν προγόνων κινδύνους, ινα εἰδῆτε, ὡς σῴζονται σὺν τοῖς θεοῖς οἱ ἀγαθοί. - Ἕως αν τῆς τῶν προγόνων ἀρετῆς μνησθῆτε, σωθήσεσθε·ἐὰν δ’ αρξητε τῆς ἀρετῆς ἐπιλανθανόμενοι, τὰ δεινότατα πείσεσθε.
5. Τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην φασὶν ηὑρῆσθαι ὑπ! Ἀπόλλωνος. Ἀσκληπιὸς δ’ ὁ υἱὸς πολλὰ παρὰ τοῦ πατρὸς μαθὼν τοὺς ἀνθρώπους λέγεται δεδιδαχέναι τήν τε χειρουργίαν καὶ τὴν τῶν φαρμάκων σκευασίαν.
6. Ἀλλ' ἡδύ τοι σωθέντα μεμνῆσθαι πόνων.
7. Χάριν λαβὼν μέμνησο καὶ δοὺς ἐπιλαθοῦ.
8. Ὡς ἡδὺ δάκρυα τοῖς κακῶς πεπονθόσιν.
b.

9. Λάκαινα γυνὴ τοῦ υἱοῦ ἐν τῇ μάχῃ τρωθέντος χαλεπῶς τὸ σκέλος „Μὴ λυποῦτῷ τραύματι,"εφη, „καθ' εκαστον γὰρ βῆμα τῆς σῆς ἀρετῆς ἀναμνησθήσῃ„.
10. Σοφοκλῆς ὁ ποιητὴς γεγηρακὼς ὑπὸ τοῦ υἱοῦ παρανοίας κρινόμενος ἀνέγνω τοῖς δικασταῖς Οἰδίπουν τὸν ἐπὶ Κολωνῷ, ὡς ἐπιδειξόμενος διὰ τοῦ δράματος, οτι τὸν νοῦν ὑγιαίνει. Ἀναγνωσθέντος δὲ τοῦ δράματος οἱ δικασταὶ τὸν μὲν πατέρα ἐτίμησαν, τοῦ δ’ υἱοῦ κατέγνωσαν.
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Substantivos

Ξανθ-ίππη (Xanthippe) - Xantipa

ἡ μετα-βολή - a transformação, o movimento, a mudança, o câmbio

τὸ πρόσωπον - o rosto, a face, a figura, a fronte

ἡ θεράπαινα, ης - a escrava

ὁ ἀλεκτρύων, όνος - o galo

Verbos

μηδίζω - ser do partido dos medas ou dos persas

ἐπί-γίγνομαι - sobrevir
σφενδονάω - lançar com funda
τοξεύω - disparar o arco, flechar
ἐγείρω - despertar
ἐξ-αν-ίστημι - fazer levantar
δια-πράττομαι - cumprir, realizar

Adjetivo Substantivado

ὁ κρής, κρητός (Cres) - o cretense
Advérbio

πρωί(πρῷ - cedo, de manhã

Adjetivos

ὁμοῖος, α, ον - semelhante

φίλ-εργος, ον - amigo de trabalhar, laborioso, aplicado

GRAMÁTICA

Particípio de verbos com tempos segundos:

	Particípio

do verbo
	Presente
	Futuro
	Aoristo
	Perfeito

	τίθεμαι
	τιθέμενος, η, ον
	τεθησόμενος, η, ον
	τεθεῖς, τεθεῖσα, τεθέν
	τεθειμένος, η, ον

	γίγνομαι
	γιγνόμενος, η, ον
	γενησόμενος, η, ον
	γενόμενος, η, ον
	γεγονὼς, υῖα, ὸς

	εἰμί
	ων, ουσα, ον
	ἐσόμενος, η, ον
	----
	----

	δίδωμι
	διδοὺς, διδοῦσα, διδόν
	δώσων, -σουσα, δῶσον
	δούς, δοῦσα, δόν
	δεδωκώς, κυῖα, κός

	πράττομαι
(média)
	πραττόμενος, η, ον
	πραξόμενος, η, ον
	πραξάμενος, η, ον
	πετραγμένος, η, ον

	ιστημι
	ἱστάς, ἱστᾶσα, ἱστάν
	στήσων, στήσουσα, στῆσον
	στήσας, στήσασα, στῆσαν
(Aor.I)
	----


EXERCÍCIOS

a.

1. Οἱ Ἀθηναῖοι παρεσκευάζοντο ὡς τοῖς Θηβαίοις ἐπιθησόμενοι· ουτοι γὰρ ατε μηδίζοντες μεγάλως αὐτοῖς ἐχθροὶ ησαν.
2. Ἡ Ξανθίππη, ἡ τοῦ Σωκράτους γυνή, εφη, καίπερ μυρίων μεταβολῶν τῇ πόλει καὶ αὐτοῖς ἐπιγενομένων, ἀεὶ ὁμοῖον τὸ Σωκράτους πρόσωπον θεάσασθαι καὶ ἐξιόντος ἐκ τῆς οἰκίας καὶ ἐπανιόντος.
3. Μακρότερον οι τε Ἕλληνικοὶ σφενδονῆται τῶν Περσῶν ἐσφενδόνων, καὶ τῶν τοξοτῶν οἱ Κρῆτες, ατε μείζοσιν ηδη χρώμενοι τόξοις, πολὺ περιῆσαν τοξεύοντες.
4. Φίλων παρόντων καὶ ἀπόντων μέμνησο.
5. Θεοῦ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει φθόνος, καὶ μὴ διδόντος οὐδὲν ἰσχύει πόνος.
b. Γυνὴ καὶ θεράπαιναι.
Γυνή τις φίλεργος θεραπαίνας εχουσα ηγειρε ἐπὶ τὰ εργα τῶν ἀλεκτρυόνων ᾀδόντων. Αἱ δέ, ατε τῷ πόνῳ πιεζόμεναι, εγνωσαν ἀποκτεῖναι τὸν τῆς οἰκίας ἀλεκτρυόνα ὡς πρωὶ ἐξανιστάντα τὴν δέσποιναν. Τοῦτο δὲ διαπραξάμεναι ἐνέπεσον εἰς ἀπορίαν ετι χαλεπωτέραν. Ἡ γὰρ δέσποινα, ατε ἀγνοοῦσα τὴν τῶν ἀλεκτρυόνων ωραν, αὐτὰς νυκτὸς ηδη ἀνίστη.
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Verbos

αχθομαι (+ dat.) - aborrecer-se com

μέλει (impessoal - 3ª sing. de μέλω) (+ dat. + gen.) - é objeto de cuidado desse que está no dativo isso que está no genitivo. Preocupar-se (o nome no dativo) com (o nome no genitivo).

ῥᾳθυμέω - despreocupar-se, folgar
ἀπ-ωθέω - repelir, apartar, afastar
ἀρέσκω (placeo) - agradar
ἀν-έχομαι (sustineo) (intransitivo) - levantar-se, sustentar-se, conter-se

ἀπ-έχομαι (+ genit.) - abster-se (de)

ὑπ-ισχνέομαι (Aor. II ὑπεσχόμην) - prometer

γαμέω (γυναῖκα) - desposar (uma mulher), casar-se

γαμέομαι (ἀνδρί) - ser desposada (por um homem), casar-se

χρῶ (χρήω) - vaticinar, dar um oráculo, fazer saber

ὑρ-ίσταμαι - instituir, fundar

μνηστεύω - pretender, ambicionar
ὁρμάομαι - pôr-se em movimento, lançar-se
ἐρ-ικνέομαι (+ gen.) - alcançar
φθάνω - chegar primeiro

Substantivos

Πέλοψ (Pelops) - Pélops, filho de Tântalo

ὁ γάμος - o casamento
Ἄρης, Ἄρεος (Mars) - Ares, deus da guerra

ὁ Ἰσθμός (Isthmus) - o Istmo (de Corinto)

τὸ τέθρ-ιππον αρμα - a quadriga, carro conduzido por quatro cavalos

ὁ μνηστήρ, ῆρος - o presente
τὸ δόρυ, δόρατος - o tronco, o pau, a lança, o cetro

ὁ ἡνί-οχος - o condutor de um carro, cocheiro

ὁ σύν-εργος ou συνεργός - o colabora-dor, o cúmplice

Οἰνόμαος (Oenomaus) - Enômao, filho de Ares

ἡ Πῖσα - Pisa, cidade da Élida
Ἱπποδάμεια, ας (Hippodamea) - Hipo- dâmia

ἡ ἱππο-δρομία - a corrida de cavalos ou de carros

Μυρτίλος - Mirtilo, filho de Hermes

GRAMÁTICA

Verbos em -έω e -εχω
Voz Ativa
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinito
	Particípio

	PRES.
	εχω
	εχω
	εχοιμι
	εχε
	εχειν
	εχων,

-ουσα, -ον

	IMPERF.
	ειχοι
	
	
	
	
	

	FUT.
	εξω
σχήσω
	
	εξοιμι
	
	εξειν
	εξων, -ουσα, -ον

σχήσων,-ουσα, -ον

	AOR.
	εσχον
	σχῶ
	σχοίην
	σχὲς
	σχεῖν
	σχὼν,σχοῦσα, ὸν

	PERF.
	εσχηχα
	ἐσχηχὼς 
ω
	ἐσχηχὼς 
ειην
	ἐσχηχὼς
 ισθι
	ἐσχηχέναι
	ἐσχηχὼς,
-χυῖα, -χὸς

	M.-Q.-P.
	ἐσχήχειν
	
	
	
	
	


Voz Média e Passiva
	
	Indicativo
	Subjuntivo
	Optativo
	Imperativo
	Infinito
	Particípio

	PRES.
	εχομαι
	εχωμαι
	ἐχοίμην
	εχου
	εχεσθαι
	ἐχόμενος, -η, -ον

	IMPERF.
	εἰχόμην
	
	
	
	
	

	FUT.
	εξομαι

σχήσομαι
	
	ἑξοίμην

σχησοίμην
	
	ἑξεσθαι

σχήσεσθαι
	ἑξόμενος, -η, -ον

σχησόμενος, -η, -ον

	AOR.
	ἐσχόμην

ἐσχέθην
	σῶμαι
	σχοίμην
	σχοῦ
	σχέσθαι
	σχόμενος, -η, -ον

	PERF.
	εσχημαι
	ἐσχημένος

ω
	ἐσχημένος

ειην
	εσχησο
	ἐσχῆσθαι
	ἐσχημένος, -η, -ον

	M.-Q.-P.
	ἐσχήμην
	
	
	
	
	


Obs.:
- οποτε δέοι (cum opus erat) - quando (sempre que) fosse preciso.


- μέλει μοι, οπως σοι
mihi curae est
me preocupo em


 χαριοῦμαι verba curandi]
ut tibi gratum faciam
- como agradar-te-ei.


- φθάνω παραγεγόμενος - chegar (apresentar-se) antes, primeiro.

EXERCÍCIOS

α.

1. Ὀλίγοις τισὶ καὶ δοκεῖ καὶ δόξει βέλτιον ειναι ἀδικεῖσθαι η ἀδικεῖν· οις ουν ουτω δέδοκται καὶ οις μὴ (ουτω δέδοκται), τούτοις οὐκ εστι κοινὴ βουλή, ἀλλ' ἀνάγκη ἐστὶ τούτους ἀλλήλοις αχθεσθαι.
2. Μὴ ἀχθεσθῇς τοῖς γεγενημένοις· νῦν γὰρ δεῖ ἐπιμελεῖσθαι τῶν μελλόντων. - wΗ οὐ σοὶ μέλει τῶν μελλόντων;
3. Εἰ ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσθαι, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον ειναι, οπως ὡς κράτιστα μαχούμεθα.
4. Ευ ιστε, ω ανδρες, οτι ἡ ἡμετέρα πόλις εὐδαίμων γέγονεν οὐχ ῥᾳθυμήσασα, ἀλλὰ ἐθελήσασα μαχέσασθαι, ὁπότε δέοι. Τοιγαροῦν καὶ ὑμεῖς μὴ μελλήσητε τοὺς πολεμίους ἀπῶσαι. 
5. Κατ' ἀρχὰς μὲν ᾠήθην σοὶ μέλειν τῆς ἀληθείας, νῦν δ’ ὁρῶ, οτι ἐβουλήθης ἀρέσκειν τοῖς αρχουσιν.
6. Ἆρ! ἐθελήσετέ μοι χαρίσασθαι, ἐάν τι ὑμῶν δεηθῶ̲ - Οὐ δεήσει δεηθῆναι, ἀλλ', οπως σοι χαριούμεθα, ἡμῖν ἀεὶ μελήσει.
7. Κατάσχες τὴν γλῶτταν. - Ευ αν εχοι, εἰ κατάσχοις τὴν γλῶτταν. - Ἀνέχου καὶ ἀπέχου. - Ἐὰν μὴ ἀνάσχησθε, οὐ σωθήσεσθε. - Ὑπισχνοῦμαι λέξειν πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. - Ἐπιλελῆσθαί μοι δοκεῖς, ων ὑπέσχησο.
8. Εἰ μὴ καθέξεις γλῶτταν, εσται σοι κακά.
b. Περὶ Πέλοπος.
Οἰνομάῳ, τῷ Πίσης βασιλεῖ, θυγάτηρ ἐγένετο Ἱπποδάμεια. Ἐρομένῳ δέ ποτε αὐτω ͂ͅτὸν θεόν, πότε ἀποθανεῖται, εχρησεν ὁ θεὸς τότε ἀποθανεῖσθαι αὐτόν, οταν ἡ θυγάτηρ γήμηται. Ἕδοξεν ουν τῷ βασιλεῖ, κωλύειν τὸν τῆς θυγατρὸς γάμον τῷδε τῷ τρόπῳ. Ἕχων γὰρ οπλα τε καὶ ιππους παρ! Ἄρεος αθλον προετίθει τοῖς βουλομένοις αὐτὴν γῆμαι τοιοῦτον. Ὑπεστήσατο ἱπποδρομίαν ἀπὸ τῆς Πίσης μέχρι τοῦ Ποσειδῶνος βωμοῦ τοῦ ἐν τῷ Ἰσθμῷ· εδει δὲ τὸν μὲν ἡττηθέντα ἀποθανεῖν, τῷ δὲ περιγενομένῳ ὑπέσχετο παρέξειν τὴν θυγατέρα. Καὶ ὁ μὲν ουν μνηστεύων πρότερος ὡρμᾶτο τέθριππον ἐλαύνων αρμα, ὁ δ’ Οἰνόμαος εθυε κριὸν τῷ Διί· τελεσθέντων δὲ τῶν ἱερῶν Οἰνόμαος ὁρμηθεὶς ἐδίωκε τὸν μνηστῆρα εχων δόρυ καὶ ἡνίοχον τὸν Μυρτίλον· εἰ δ’ ἐφίκοιτο τοῦ διωκομένου αρματος, τῷ δόρατι ἀπέκτεινε τὸν μνηστῆρα. Πολλῶν ουν ἀποθανόντων Πέλοψ ὁ Ταντάλου ηκων εἰς Πῖσαν καὶ θεασάμενος τὴν Ἱπποδάμειαν ἠθέλησε γῆμαι αὐτήν. Διαφθείρας δὲ Μυρτίλον τὸν ἡνίοχον καὶ λαβὼν σύνεργον πρὸς τὴν νίκην εφθασε παραγενόμενος πρὸς τὸν τοῦ Ποσειδῶνος βωμόν· ὁ δ’ Οἰνόμαος ἀχθεσθεὶς ἀπέκτεινεν ἑαυτόν. Τούτῳ δὲ τῷ τρόπῳ Πέλοψ γήμας τὴν Ἱπποδάμειαν εσχε τὴν βασιλείαν.
c. Determine as seguintes formas ambíguas:

εδοξα - δόξα - δόξῃ(2), γάμει - γαμεῖ - γαμῇ(2), βούλῃ - βουλῇ, δῆσαι - δήσει - δεήσει,
δεθείς - δεηθείς, δέοι(2), δέωμεν - δῶμεν, ἀχθέσεσθαι - ἀχθήσεσθαι.
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Substantivos

ἡ πέδη - a cadeia, o grilhão para os pés// pl.: as peias

ὁ μάντις, εως - o advinho, o profeta

Πειρεσίας, ου (Tiresias) - Tirevsias
ἡ νύμφη (Nymple) - a noiva, a ninfa (divindade feminina secundária ligada à terra e à água)

ἡ μαντική (τέχνη) - a (arte) mântica 

Verbos

δι-έρχομαι (Aor. διῆλθον) - percorrer, atravessar

συγ-καλέω - convocar

δέω - ligar, atar (≠ δέω - carecer)
τυφλόω - cegar
ἀπο-καθ-ίστημι (restituo) - restituir
σκήπτω (+ dat.)médio intransitivo) - apoiar-se sobre

συν-έχθω - odiar (igualmente, reciprocamente, mutuamente)

συμ-φιλέω - amar (igualmente, reciprocamente, mutuamente)

νου-θετέω - colocar no espírito, advertir, fazer notar

Adjetivos

ζηλωτός, ή, όν - invejável, invejado

αὐτό-ματος, (η), ον - que se move por si mesmo, espontâneo, autômato

μεγαλό-ψυχος, ον (magn-animus) -  magnânimo
GRAMÁTICA

Infinitivo

Recaptulação: Quadro-Base de Terminações do INFINITIVO (παιδεύ-ω)
	
	Ativa
	Média
	Passiva

	Presente
	- ειν
	- εσθαι
	- εσθαι

	Futuro
	- σειν
	- σεσθαι
	- θήσεσθαι

	Aoristo
	- ͂σαι
	- σασθαι
	- θῆναι

	Perfeito
	(redobro) - κέναι
	(redobro) - σθαι
	(redobro) - σθαι


EXERCÍCIOS

α.

1. Δὸς αὐτῷ πιεῖν. 
2. Πρὶν εικοσι στάδια διελθεῖν, ἀφικόμην πρὸς τὴν κώμην.
3. Κῦρος συγκαλέσας τοὺς τῶν Ἕλλήνων στρατηγοὺς ειπεν τοιάδε· „Ἐγὼ ὑμῶν τὸν μὲν οικαδε ἀπιέναι βουλόμενον ποιήσω τοῖς οικοι ζηλωτὸν ἀπελθεῖν, πολλοὺς δὲ καὶ ποιήσω τὰ παρ! ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀντὶ τῶν οικοι."
4. Ξενοφῶν εφη οναρ ἰδεῖν· εδοξεν ἐν πέδαις δεδέσθαι, αἱ δὲ πέδαι εδοξαν αὐτῷ αὐτόμαται λυθῆναι, ωστε διαβαίνειν, ὁπόσον ἐβούλετο. 
5. Ἦν παρὰ τοῖς Θηβαίοις μάντις Τειρεσίας, υἱὸς νύμφης τινός· τοῦτον δ’ ὑπὸ τῶν θεῶν φασι τυφλωθῆναι, οτι τοῖς ἀνθρώποις, α κρύπτεσθαι ἐβούλοντο, ἐμήνυεν. Τῆς δὲ μητρὸς δεομένης τῶν θεῶν ἀποκαταστῆσαι πάλιν τοὺς ὀφθαλμοὺς οἱ θεοὶ τοῦτο μὲν οὐκ ἐδύναντο ποιῆσαι· ἐποίησαν δὲ τὸν Τειρεσίαν πᾶσαν ὀρνίθων φωνὴν συνιέναι καὶ σκῆπτρον αὐτῷ παρέδοσαν φέρειν, ωͅ σκηπτόμενος ὁμοίως τοῖς βλέπουσιν ἐβάδιζεν.
6. Σωκράτης εφη δεῖν, α μὲν μανθάνειν εδωκαν οἱ θεοί, μανθάνειν, α δὲ μὴ δῆλα τοῖς ἀνθρώποις ἐστίν, πειρᾶσθαι διὰ μαντικῆς παρὰ τῶν θεῶν πυνθάνεσθαι.
7. Ου τοι συνέχθειν, ἀλλὰ συμφιλεῖν εφυν.
b.

8. Τὸ ἁμαρτάνειν τῶν ἀνθρώπων ἐστίν. - Σωκράτης ἡγεῖτο τῶν ἀνθρώπων ειναι τὸ ἁμαρτάνειν. 
9. Διογένης πρὸς τὸν εἰπόντα κακὸν ειναι ζῆν „Οὐ τὸ ζῆν,"εφη, „ἀλλὰ τὸ κακῶς ζῆν." 
10. Τὸ ζητεῖν πανταχοῦ τὸ χρήσιμον οὐ πρέπει τοῖς μεγαλοψύχοις καὶ τοῖς ἐλευθέροις. 
11. Τί αν κάλλιον ειη τοῦ τοῖς φίλοις βοηθῆσαι; 
12. Ἰατροὶ δεινότατοι αν γένοιντο, εἰ πρὸς τῷ μανθάνειν τὴν τέχνην καὶ αὐτοὶ πάσας τὰς νόσους κάμοιεν.
13. Αἱ πόλεις αὐξάνονται 
τῷ ἐργάζεσθαι.


τῷ τοὺς πολίτας ὁμονοεῖν.


τῷ τοὺς πολίτας καλῶς πείθεσθαι τοῖς νόμοις.
14. Ἅπαντές ἐσμεν εἰς τὸ νουθετεῖν σοφοί, αὐτοὶ δ’ οταν σφαλῶμεν, οὐ γιγνώσκομεν.
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Verbos

παρ-έρχομαι (praetereo) - passar (ao lado, diante), ultrapassar, transgredir, chegar, aproximar-se, entrar

παρ-έχομαι - apresentar, fornecer, oferecer (de si por seus próprios meios, de sua própria vontade)
περι-πίπτω (+ dat.) - cair ao lado de
βουλιμιάω - estar faminto (ter „fome de boi„)
ἀπο-τρέχω (Aor. II ἀπέδραμον) - afastar-se correndo

ἐν-εσθίω (Aor. II ἐνέφαγον) - comer rapidamente, devorar (ἐσθίω - εφαγον· comer)
συν-έρχομαι - ir juntamente, reunir-se
ἀπ-εῖπον (ativa), ἀπ-ειπόμην (média) - Aor. II com sentido ativo: negar, recusar, renunciar, abdicar
παρα-τρέχω (Aor. II παρέδραμον) - correr perto ou ao lado de, passar ao largo, correr sem parar, omitir, ultrapassar

δι-έξ-ειμι - percorrer// expor// examinar (a fundo)

Substantivos

τὰ Κούναξα, ων (Kunaxa) - Cunaxa, aldeia próxima à Babilônia

Ἀρχέ-λαος (Archelaus) - Arquelau

Ἐπαμεινώνδας, ου (Epaminondas)-Epaminondas

Λύσιας, ου (Lysias) - Lisias

Ἀρταπάτης, ου - Artapates
ὁ σκηπτοῦχος (σκῆπτρον + εχω) - o que porta um cetro, rei, chefe
Χειρί-σοφος - Quirísofo, de Esparta, general de Ciro, o jovem
Τιμο-κρέων, οντος - Timocréon, poeta de Rodes
ὁ ὑπ-ασπιστής, ου - o escudeiro
τὸ καπηλεῖον - a loja de vinho e especiarias, a taberna

Adjetivos

ασμενος, η, ον - contente, alegre

βρωτός, ή, όν - comestível (verbal de βιβρώσκω)
GRAMÁTICA

Alguns verbos irregulares:

	Presente
	Futuro
	Aoristo
	Perfeito

	ὁράω
	οψομαι
	ειδον
	 ἑώρακα
 (ἑόρακα)

	ὁρῶμαι
	ὀφθήσομαι
	ωφθην
	ἑώραμαι
ωμμαι

	ερχομαι
	ειμι
(ἐλεύσομαι)
	ηλθα (1)
ηλθον (2)
	ἐλήλυθα

	1. λέγω
	ἐρῶ
	ειπα (1)
ειπον (2)
	ειρηκα

	1. λέγομαι
	ῥηθήσομαι
	ἐρρήθην
	ειρημαι

	2. λέγω
	λέξω
	ελεξα
	(ειλοχα)

	2. λέγομαι
	λεχθήσομαι
	ἐλέχθην
ἐλέγην
	ειλεγμαι

	αἱρέω
	αἱρήσω
	ειλον

	ηͅρηκα

	αἱρέομαι
	αἱρήσομαι (média)
αἱρεθήσομαι (passiva)
	εἱλόμην (média)
ᾑρέθην (passiva)
	ηͅρημαι

	φέρω
	οισω
	ηνεγκα (1)
ηνεγκον (2)
	ἐνήνοχα

	φέρομαι
(média)
	οισομαι
	ἠνεγκάμην
	ἐνήνεγμαι

	φέρομαι
(passiva)
	ἐνεχθήσομαι
οἰσθήσομαι
	ἠνέχθην
	ἐνήνεγμαι





	


Presente
	Futuro
	Aoristo
	Perfeito

	ἀκούω
	ἀκούσομαι
	ηκουσα
	ἀκήκοα

	ἀκούομαι
	ἀκουσθήσομαι
	ἠκούσθην
	ηκουσμαι

	πείθω
	πείσω
	επεισα
	πέπεικα

	πείθομαι
	πείσομαι (média)
πεισθήσομαι (passiva)
	ἐπιθόμην (média)
ἐπείσθην (passiva)
	πέποιθα (obedecer)
πέπεισμαι (ser persuadido)

	εχω
	εξω
σχήσω
	εσχον

	εσχηκα

	εχομαι
	εξομαι
σχήσομαι
	ἐσχόμην
	---- (agarrar-se a)

	εχομαι
	εξομαι
	----
	εσχημαι (ser possuído)

	τίνω
	τείσω
τίσω
	ετεισα
ετισα
	τέτεικα
τέτικα

	πίπτω
	πεσοῦμαι
	επεσον
	πέπτωκα

	σφάττω
	σφάξω
	εσφαξα
	----

	ἐσθίω
	εδομαι
	εφαγον
	ἐδήδοκα

	τρέχω
	δραμοῦμαι
	εδραμον
	Δεδράμηκα

	πίνω
	πίομαι
	επιον
	Πέπωκα

	γίγνομαι
	γενήσομαι
	ἐγενόμην
	γεγένημαι
γέγονα


EXERCÍCIOS

a.

1. Ἄσμενός σε ἑώρακα· ἐλπίζω δὲ πολλάκις σε οψεσθαι. - Ὑπ! οὐδενὸς ουτε γελῶν ωφθης (ωψαι) ουτε δακρύων.
2. Ἐπειδὴ οἱ πόνοι παρεληλύθασιν, ειπετε, τί πεπόνθατε. - Μιμνῃσκόμενοι τῶν παρεληλυθότων παθῶν αμεινον περὶ τῶν μελλόντων βουλεύσεσθε.
3. Ειρηται, α νομίζομεν συμφέρειν· ὑμεῖς δ’ ελοισθε, ο τι καὶ τῇ πόλει καὶ απασι συνοίσει ὑμῖν. - Δέδοικα, μὴ οὐ τιμὴν ἐνέγκῃ εἰς τὸν επειτα χρόνον, α συνεβουλεύσατε.
4. Ὅσα αν μοι δοκῇ εἰπεῖν, ταῦτα ἐρῶ. - Πάντες, α ειρηκας, ἀκηκόασιν· νῦν δὲ δεῖ σοι μαρτύρων· ἐὰν γὰρ μὴ μάρτυρας παράσχῃ, οὐ πείσεις τοὺς δικαστάς, ἀλλὰ πείσῃ η ἀποτείσεις.
5. Da resposta de um interrogatório: Ἕγωγε ειρηκα· ὑμεῖς δ’ ἀκηκόατε, ἑωράκατε, πεπόνθατε· - δικάζετε.
6. Ἐν τοῖς Κουνάξοις Κῦρος αὐτὸς τε επεσε καὶ ὀκτὼ οἱ αριστοι τῶν περὶ αὐτὸν εκειντο ἐπ! αὐτῷ. Ἀρταπάτης δ’, ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων θεράπων, λέγεται, ἐπειδὴ πεπτωκότα ειδε Κῦρον, περιπεσεῖν τῷ νεκρῷ καὶ ἑαυτὸν ἐπισφάξασθαι.
7. Ξενοφῶν καταλαβὼν πεσόντας τινὰς τῶν στρατιωτῶν ἠγνόει, ο τι τὸ πάθος ειη. Ἐπειδὴ δ’ ελεξέ τις τῶν ἐμπείρων, οτι σαφῶς βουλιμιῶσιν καὶ, ἐάν τι φάγωσιν, ἀναστήσονται, ἀποδραμὼν πρὸς τὰ ὑποζύγια, ει πού τι ὁρῴη βρωτόν, διεδίδου τοῖς βουλιμιῶσιν. Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο.
8. Xenofonte recusa o comando supremo proposto pelos soldados a ele. Ἡ δὲ στρατιὰ συνῆλθεν, καὶ πάντες ελεγον ενα αἱρεῖσθαι. Καὶ δῆλον μὲν ἐδόκει ειναι, οτι Ξενοφῶντα αἱρήσονται (αἱρήσοιντο). Ξενοφῶν δ’ ἀπείπετο. Ουτω δὴ Χειρίσοφον αἱροῦνται. Χειρίσοφος δ’, ἐπεὶ ᾑρέθη, παρελθὼν ειπεν· „Ἀλλ', ω ανδρες, οὐδ’ αν εγωγε χαλεπῶς ηνεγκον, εἰ αλλον ειλεσθε. Ἐπεὶ μέντοι ἐμὲ ᾑρήκατε, καὶ ἐγὼ πειράσομαι ὑμᾶς ἀγαθὸν ποιεῖν."
9. Ξένους πένητας μὴ παραδράμῃς ἰδών.
10. Epitáfio maldoso:
Πολλὰ πιὼν καὶ πολλὰ φαγὼν καὶ πολλὰ κάκ! εἰπὼν ἀνθρώπους κεῖμαι Τιμοκρέων Ῥόδιος.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Σωκράτης ἐρωτηθείς, πότερον Ἀρχέλαος ὁ τῶν Μακεδόνων βασιλεὺς εὐδαίμων αὐτῷ δοκεῖ ειναι η αθλιος, „Οὐκ οιδα,"εφη, „οὐ γάρ πω διείλεγμαι τῷ ἀνδρί."
2. Ἐπαμεινώνδας ἰδὼν τὸν ὑπασπιστὴν χρήματα πολλὰ ᾑρηκότα παρ! ἀνδρὸς αἰχμαλώτου „Ἐμοὶ μέν"‚ εφη, „ἀπόδος τὴν ἀσπίδα, σαυτῷ δὲ πρίω καπηλεῖον·οὐκέτι γὰρ ἐθελήσεις κινδυνεύειν, εις τῶν πλουσίων γεγονώς."
3. Λυσίας ὁ ῥήτωρ πολίτῃ τινὶ δίκην εχοντι λόγον συγγράψας ηνεγκεν· ὁ δὲ πολλάκις ἀναγνοὺς ηλθε πρὸς τὸν Λυσίαν καὶ „Τὸ μὲν πρῶτον", εφη, „ἐμοὶ διεξιόντι θαυμαστὸς ἐφάνη ὁ λόγος, αυθις δὲ καὶ τρίτον ἀναλαμβάνοντι κάκιστος."Ὁ δὲ Λυσίας γελάσας „Ἆρ! ουν"‚ ειπεν, „πολλάκις μέλλεις ἐρεῖν τὸν λόγον ἐπὶ τῶν δικαστῶν;"- 
c. Determine as seguintes formas:

ἐρεῖ - ερρει, εἰρῆσθαι - ᾑρῆσθαι - ηὑρῆσθαι, ωφθη - ωφθε, ἐλῶ - ελω - ἁλῷ, ειδομεν - εἰδῶμεν,
πεπωκέναι - πεπτωκέναι, πείσεται - πεσεῖται, ἐδόμεθα - ἐσόμεθα, ειρηται - ηυρηται.
LIÇÃO 98

VOCABULÁRIO

Substantivos

τὸ ευρος, ους - a largura

τὸ υψος, ους - a altura

τὸ τριώβολον - o trióbolo, moeda de três óbolos
ἡ καθαριότης, ητος - a pureza, a limpeza
ἡ αἰδώς, ους - o sentimento de honra, a vergonha, o pudor

ἡ σω-φρο-σύνη - o estado são do espírito, a prudência, o bom senso, a moderação, a temperança

ἡ Ἀρμενία (Armenia) - a Armênia

οἱ καρδοῦχοι - os carducos, os curdos (hoje em dia), povo da Ásia sobre os confins da Armênia e da Assíria

ἡ ὑπερ-βολή - a transposição, a ultrapassagem, a superação, a superabundância

τὸ χρῶμα, ατος - a superfície de um corpo em geral, de um corpo humano em particular, a pele, a cor

ὁ κεντρίτης, ου - o Centrites (atual Bedlis), rio da Armênia afluente oriental do Tigre

ὁ Τηλεβόας, α - Teboas, afluente do Eufrates
ὁ Φᾶσις, ιδος - Fásis, rio da Armênia
Adjetivo Substantivado

τὸ δεινόν - o pavor, o terror

Verbos

εὐλαβέομαι (+ acus.) - precaver-se de, tomar cuidado com

ἀπο-συλάω (+ acus. de coisa (τὶ) + acus. de pessoa (τινά) - pilhar, saquear, roubar (algo de alguém)

θαρσέω θαρρέω - ter confiança, estar decidido, ser ousado, corajoso, audacioso

προσ-τρέξω - correr para, lançar-se contra

συν-τάττω - corromper, dispor em conjunto, organizar, reunir, ordenar, combinar

πλησιάζω (appropinquo)+ dat.)estar próximo de, aproximar-se de

Adjetivos

πλεθριαῖος, α, ον - da medida de um pletro (100 pés gregos, 6ª parte do estádio)

α-σωτος, ος, ον - (verbal de (ἀ-) σῴζω) que não se pode salvar, sem salvação, miserável, detestável

GRAMÁTICA

Acusativo e preposições com acusativos

1. Acusativo de Relação:

A limitação exprime-se pelo acusativo. Este acusativo, muito usado em grego, é também denominado acusativo de relação.

A limitação usa-se principalmente:

a) Com os acusativos seguintes: ψυχήν, quanto à alma; ονομα, de nome; γένος, de raça; ειδος, de aspecto; κάλλος, quanto à formosura; ἀρετήν, quanto à virtude; μέγεθος, de tamanho.

b) Com o acusativo de uma série de adjetivos e pronomes neutros: τί, τοῦτο, ταῦτα, οὐδέν, πολλά, πάντα, μέγα, μέγιστα, etc.

c) Com os seguintes acusativos de dimensão: μῆκος, de comprimento; ευρος, de largura; υψος, de altura; πάχος, de espessura. 

O número da dimensão põe-se em genitivo, ou em acusativo se usa o verbo εχω.
d) Com certos acusativos determinativos, que se empregam como expressões adverbiais.

2. Verbos Transitivos Diretos:

Objeto Direto - Os verbos transitivos têm o objeto direto em acusativo.

Obs. Só a leitura dos autores permitirá distinguir facilmente os verbos gregos transitivos dos intransitivos. Assim, φιλέω, amar, é transitivo e pede acusativo; mas ἐράω, amar, é intransitivo e constrói-se com genitivo.

Alguns verbos que em latim ou em português são intransitivos, em grego são transitivos e regem acusativo. Tais são:

	ὠφελεῖν, ser útil a, ajudar
	βλάπτειν, prejudicar

	ὀνίνημι, ser útil a, ajudar
	ἀδικεῖν, cometer injustiças contra alguém, lesar

	εὐεργετεῖν, fazer bem a 
	κακῶς λέγειν, dizer mal de

	ευ ou καλῶς ποιεῖν, fazer bem a
	λάνθάνειν, passar despercebido a

	καλῶς λέγειν, dizer bem de
	ομνυμι, jurar por

	αἰσχύνεσθαι, envergonhar-se de
	


Ex.:
- Φίλους ὠφελεῖν (X., C. 1, 4, 25), Ser útil aos amigos. 

- Τοὺς φίλους ευ ποιεῖν, τοὺς δ’ ἐχθροὺς κακῶς (P., Mênon 71 e), Fazer bem aos amigos e mal aos inimigos. 

- Οὐδεὶς ποιῶν πονηρὰ λανθάνει Θεόν (Men., frag. 582), 
inguém, que pratique o mal, se esconde de Deus.

Muitos verbos intransitivos tornam-se transitivos quando entram em composição com preposições, principalmente com διά, μετά, ὑπέρ, παρά, περί, ὑπό.
Ex.:
- Διαπλεῦσαι τὸν βίον (P., Fédon 85 d), Fazer a travessia da vida.

- Μετιέναι τὴν σοφίαν (X., M. 4, 2, 9), Procurar a sabedoria.

- Τοὺς ορκους ὑπερβάς(Demóst., 11, 3), Tendo violado os juramentos.

- Τὴν Ἕλλάδα περιῄει (X., A. 7, 1, 33), Percorria a Grécia. 
3. Dois Acusativos:

Os verbos que significam pedir, perguntar, ensinar, recordar, vestir, despojar, ocultar regem duplo acusativo. Tais são:

	αἰτέω, pedir
	διδάσκω, ensinar
	ἀναμιμνήσκω, recordar

	ἐρωτάω, interrogar
	παιδεύω, educar
	ἐνδύω, vestir

	συλάω, despojar
	ἀφαιρέομαι, despojar
	κρύπτω, ocultar


Ex.:
- Ἐμὲ πολλοὶ οἰκέται σῖτον αἰτοῦσι (X., C. 8, 3, 41), Muitos servos me pedem de comer.


- Τὰ συμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας (X., M. 1, 2, 10), Ensinar aos cidadãos as coisas que lhes são úteis.


- Ὁ πάππος αὐτὸν στολὴν καλὴν ἐνέδυσε (X., C. 1, 3, 3), O avô vestiu-lhe linda túnica.

Observações:

a) Os verbos que designam pedir admitem também a preposição παρά com genitivo da pessoa a quem se pede.

Ex.: - Ἡγεμόνα αἰτεῖν παρὰ τούτου (X., A. 1, 3, 16), Pedir um guia a este.

b) Com os verbos ἐρωτάω, interrogar, e διδάσκω no sentido de informar, o acusativo de coisa pode substituir-se pelo genitivo com περί (lat. docere aliquem de aliqua re).

Ex.:
- Πειράσομαι διδάσκειν ὑμᾶς περὶ τῶν πεπραγμένων (Demóst. 43, 2), Procurarei informar-vos dos acontecimentos.

4. Com Diversas Preposições:

5. Complemento Circunstancial de Distância

A distância e o espaço percorrido exprimem-se pelo acusativo. O ligar donde se dista põe-se no genitivo.

6. Complemento Circunstancial de Parte

O complemento de parte exprime-se pelo acusativo.

Ex.:
 - Ἀλγεῖν τὸν πόδα (X., M. 1, 6, 6), Sofrer de um pé.

- Βέλτιόν ἐστι σῶμά γ! η ψυχὴν νοσεῖν (Men., frag. 75), Mais vale estar doente do corpo, do que da alma.

7. Complemento Circunstancial de Tempo

1) Para indicar durante quanto tempo dura uma ação, emprega-se o acusativo e o número cardinal, se o há.

Ex.:
 - Ὁ Κῦρος χρόνον μέν τινα κατεδάκρυσεν (X., C. 7, 3, 11), Ciro chorou durante algum tempo.


- Ἐνταῦθα εμειναν ἡμέρας τρεῖς (X., A. 2, 5, 1), Aqui permaneceram durante três dias.

2) Se a ação dura ainda atualmente, usa-se o acusativo e o número ordinal, podendo acrescentar-se o pronome demonstrativo ουτος.
Ex.:
 - Πρωταγόρας ἐπιδεδήμηκε; τρίτην ηδη ἡμέραν (P., Prot. 309 d), Protágoras está por aqui? Há já três dias que está aqui.


- Ἐν βαβυλῶν κεῖμαι τρίτην ταύτην ἡμέραν (Luciano), Há já três dias que jazo em Babilônia.

3) Para indicar há quanto tempo um fato se passou, emprega-se o acusativo com ουτος (sem artigo) e o número ordinal.

Ex.:
- Ἐκ νεότητος, desde a juventudè ἐκ τούτου, desde entãò ἀπ! ἀρχῆς, desde o princípio.

- Οὐδείς μέ πω ἠρώτηκε καινὸν οὐδὲν πολλῶν ἐτῶν (P., G. 448 a), Há já muitos anos que ninguém me propõe questão nova para mim.

EXERCÍCIOS

α.
1. Ὁ γέρων ἀπέθανεν ὀγδοήκοντα ετη γεγονώς.
|
Senex mortuus est octoginta annos natus.

2. Ἐὰν ἡμᾶς κακῶς ποιῆτε (ἀδικῆτε), τὴν δίκην οὐκ ἀποφεύξεσθε. 

Si nos iniuria afficietis, poenam non effugietis.

3. Φυλάττου (εὐλαβοῦ) τὸν κύνα! 
|
Cave canem!

4. Τὸ στράτευμα ὁ σῖτος ἐπέλιπεν. 
|
Exercitum frumentum defecit.

5. Τὸ τῆς πόλεως τεῖχος ευρος μὲν εικοσι καὶ τριῶν ποδῶν, υψος δὲ ἑκατὸν ποδῶν ην.


Murus urbis viginti tres pedes latus, centum pedes altus erat.

6. Θεμιστοκλῆς ην ἀνὴρ δεινὸς τὴν ψυχήν. 
|
Themistocles vir magni ingenii erat.

7. Τὸν αριστον ἐθέλομεν βασιλέα καθιστάναι. 
|
Optimum volumus regem facere.

8. Οὐδένα τὰ χρήματα ἀποσυλήσω. 
|
Neminem pecunia privabo.

9. Ἐπεὶ τὸν φίλον ἑωρῶμεν ἐν δεινῷ οντα, ᾐσχύνθημεν καὶ θεοὺς καὶ ἀνθρώπους προδοῦναι αὐτόν· πάντα τρόπον γὰρ ἡμᾶς ὠφέλησεν.

10. Τὸν ἀδικοῦντα ἡμᾶς πειρασόμεθα σὺν τοῖς θεοῖς ἀμύνασθαι.

11. Ὅστις αν στρατηγὸς ἀποδειχθῇ, τοῦτον δεῖ πρῶτον μὲν ἐπιδεικνύναι ἑαυτὸν θαρροῦντα.
12. Διογένης ασωτον ηͅτει μνᾶν· τοῦ δ’ εἰπόντος „Διὰ τί τοὺς μὲν αλλους τριώβολα, ἐμὲ δὲ μνᾶν αἰτεῖς;" εφη· „Παρὰ μὲν τῶν αλλων ἐλπίζω πάλιν λήψεσθαι, παρὰ δὲ σοῦ οὐκέτι."
13. Ἡ Ἀρετή, ἡ πρὸς Ἡρακλέα ηκουσα, εὐπρεπὴς ην ἰδεῖν, κεκοσμημένη τὸ μὲν χρῶμα καθαριότητι, τοὺς δ’ ὀφθαλμοὺς αἰδοῖ, τὸ δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ.

14. Ἡ Κακία φθάσαι βουλομένη τὴν Ἀρετὴν προσέδραμε πρὸς τὸν Ἡρακλέα καὶ „Ὁρῶ σε", εφη, „ω Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν ἐπὶ τὸν βίον τράπῃ. Ἐὰν ουν ἐμὲ φίλην ποιήσῃ, τὴν ἡδίστην τε καὶ ῥᾴστην ὁδὸν αξω σε."
b.
1. Οἱ Ἕλληνες ἐπεὶ τὸν Κεντρίτην ποταμὸν διέβησαν, συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας ἐπορεύθησαν διὰ τῆς Ἀρμενίας οὐ μεῖον η πέντε παρασάγγας· οὐ γὰρ ησαν ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ κῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς τοὺς Καρδούχους. Εἰς δ’ ην ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη ην. Ἐντεῦθεν ἐπορεύθησαν ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν· κῶμαι δὲ πολλαὶ περὶ τὸν ποταμὸν ησαν. Ὁ δὲ τόπος ουτος Ἀρμενία ἐκαλεῖτο ἡ πρὸς ἑσπέραν.
2. Μετὰ τοῦτο ἐπορεύθησαν ἑπτὰ σταθμοὺς ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας παρὰ τὸν Φᾶσιν ποταμόν, ευρος πλεθριαῖον. Ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν αὐτοῖς οἱ πολέμιοι. Χειρίσοφος τοῦτο ἰδὼν ἐπαύσατο πορευόμενος, ἀπέχων εἰς τριάκοντα σταδίους, ινα μὴ κατὰ κέρας αγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις.
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VOCABULÁRIO

Substantivos

ἡ δυσ-τυχία - a desgraça, o infortúnio

ὁ ζώγραφος - o pintor
τὸ βιβλίον - o escrito (pequeno livro)
ἡ εὐ-πραγία - a felicidade, o sucesso, a boa ação
Ζεῦξις, ιδος - Zeuxis, pintor célebre citado no Górgias de Platão

Verbos

συγ-χαίρω (+ dat.) - congratular-se com

συγ-κλαίω (συγ-κλᾴω) - chorar juntamente
ὑστερέω - estar atrasado, chegar tarde
αἰτιάομαι - acusar, culpar
μεγαλύνομαι - envaidecer-se, vangloriar-se, jactar-se
μεθύσκομαι - embriagar-se, ficar bêbado
παρα-δείκνυμι - mostrar ao lado, pôr paralelamente, exemplificar

Advérbio

οὐκ-οῦν
(em perguntas: Por ventura? (latim: nonne)


( em respostas: logo, por conseguinte, pois, certamente, seguramente...

GRAMÁTICA

Dativo e preposições com dativo

Diferentes empregos do dativo já estudados:
1. Verbos que regem dativo:

a) Constroem-se com dativo, além de acusativo, os verbos que significam dar, prometer, declarar, pedir, mandar, proibir, ajuntar e comparar como:

	δίδωμι, dar
	κελεύω, mandar
	ευχομαι, suplicar

	διανέμω, distribuir 
	παραινέω, exortar
	μίγνυμι, misturar

	ἀγγέλλω, anunciar
	ἀπαγορεύω, proibir
	ὁμοιόω, assemelhar


b) Os verbos εἰμί, γίγνομαι, ὑπάρχει, com dativo, significam ter (lat. sum com um dat.).

c) Constroem-se com dativo os verbos que significam parecer, auxiliar, ser útil, obedecer, injuriar, repreender, usar, seguir, alegrar-se, afligir-se, como:

	δοκέω, parecer
	ὑπακούω, obedecer
	επομαι, seguir

	φαίνομαι, parecer
	πείθομαι, obedecer
	ἀκολουθέω, seguir

	βοηθέω, socorrer
	πιστεύω, acreditar
	χαίρω, alegrar-se

	λυσιτελέω, ser útil
	ὀνειδίζω, insultar
	ηδομαι, alegrar-se

	συμφέρω, ser útil
	χράομαι, usar
	ἀλγύνομαι, sofrer


Obs.: Alguns verbos que significam ser útil como ὠφελεῖν, prejudicar, como βλάπτω , etc., regem acusativo e não dativo.
d) O verbo πολεμέω constrói-se com dativo, ou com acusativo com πρός e ἐπί.
e) Constroem-se também com dativo alguns verbos impessoais: δοκεῖ μοι, parece-me; προσήκει μοι, compete-me; δεῖ μοι, preciso; μέλει μοι τούτου, tenho a meu cuidado isto; μέτεστί μοι τούτου, tenho parte nisto; πρέπει μοι, fica-me bem.

2. Preposições que pedem Dativo

3. Dativo como Adjunto Adverbial (modo, meio, instrumento, companhia, fim, causa)

4. Adjetivos que pedem Dativo

Regem dativo os adjetivos que significam utilidade, benevolência, submissão, semelhança, igualdade, proximidade e seus contrários. Tais são:

	χρήσιμος, útil
	βλαβερός, nocivo
	κοινός, comum

	ὠγέλιμος, útil
	ευνους, benévolo
	ομοιος, semelhante

	σύμφορος, útil
	συγγενής, parente
	ἀνόμοιος, dissemelhante


Observações:

1) Regem igualmente dativo os adjetivos compostos de σύν, μετά e ὁμοῦ.
Ex.: - Συνήθης μοί ἐστιν (P., Crít. 43 a.), É-me familiar.
2) De modo análogo a ομοιος, constrói-se com dativo a expressão ὁ αὐτός, o mesmo que.

Ex.: - Εἰς τὸ αὐτὸ ἡμῖν σπεύδετε (X., C. 1, 3, 4), Pretendeis o mesmo que nós.
EXERCÍCIOS

α.

1. Μὴ φθονήσῃς πλουσίοις.
|
Ne invideris divitibus!

2. Τῇ ὑστεραίᾳ (ou τῆς νυκτὸς) γίγνεται χιὼν πολλή.
|
Postero die (noctu) nives cadunt.

3. Πᾶσι διαλέγου· ὁμοίοις χρῶ· ἀπόντι μὴ μάχου.


Cum omnibus colloquere; similibus utere (amicis); ne pugnaveris cum absente.

4. Οἱ βάρβαροι οὐ πολλῇ κραυγῇ, ἀλλὰ σιγῇ ἐπῇσαν.


Barbari non magno cum clamore, sed silentio aggressi sunt.

5. Χαλεπῶς φέρω (αχθομαι) τῇ ἀδικίᾳ.
|
Graviter fero iniuriam.

6. Ὅσῳ μείζω τούτῳ δωρήσῃ, τοσούτῳ μείζω ὑπ! αὐτοῦ ἀγαθὰ πείσει.


Quo maiora huic donaveris, eo maiora beneficia ab hoc accipies.

7. Ἕκαστος οὐ τῷ πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγένηται, ἀλλὰ καὶ τῇ πατρίδι.
8. Ὑμῖν ὡς πιστοτάτοις χρήσομαι. 
9. Τοῖς μὲν χαίρουσι σύγχαιρε, τοῖς δὲ κλᾴουσι σύγκλᾳε. 
10. Ὃς αν τοῖς αλλοις φθονῇ, ταῖς μὲν εὐπραγίαις
 τῶν αλλων αχθεται, ταῖς δὲ δυστυχίαις χαίρει.
11. Εἰ μὴ ὑστερήσατε ἡμέραις πέντε, ἐσπεισάμεθα αν ὑμῖν.
b. Ἀποφθέγματα.
1. Φιλόσοφός τις ὀνειδιζόμενός ποτ' ἐπὶ τῷ πονηροῖς συνεῖναι „Καὶ οἱ ἰατροί"‚ εφη, „τοῖς νοσοῦσι συγγίγνονται„.
2. Ζεῦξις ὁ ζώγραφος αἰτιωμένων αὐτόν τινων, οτι ζωγραφεῖ βραδέως, „Ὁμολογῶ", εφη, „ἐν πολλῷ χρόνῳ γράφειν, καὶ γὰρ εἰς πολύν„.
3. Ἆγις ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς λέγοντας, οτι φθονοῦσιν αὐτῷ τινες τῶν ἐκ τῆς ἑτέρας οἰκίας, „Οὐκοῦν"‚ εφη, „πρὸς τοῖς ἰδίοις κακοῖς λυπήσει αὐτοὺς καὶ τὰ ἐμὰ ἀγαθά„.
4. Φιλόσοφός τις μεγαλυνομένου τινὸς ἐπὶ τῷ πολλὰ πίνειν καὶ μὴ μεθύσκεσθαι „Τοῦτο"‚ εφη, „καὶ ονος„.
5. Μακρά τινος ἀναγιγνώσκοντος καὶ πρὸς τῷ τέλει τοῦ βιβλίου αγραφον παραδείξαντος Διογένης „Θαρρεῖτε", 
εφη, „ανδρες, γῆν ὁρῶ„.
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VOCABULÁRIO

Substantivos

ὁ γονεύς, έως - o genitor, o pai

ἡ ὑγίεια (valetudo) - a saúde

τὸ μέαρον - o salão (do templo)

ὁ Παρνασ(σ)ός (Parnas(s)us) - o monte Parnasso, na Lócrida

ἡ κορυφή - o cume, o cimo, o vértice, a ponta

ὁ δοῦπος - o ruído, o estrepito, o estrondo, o fragor

ἡ βοή - o grito

ὁ ηρως, ωος (Heros) - o herói

ἡ κασταλία (πηγή) - a Castália (fonte (do Parnaso)
ὁ ἀνδραποδιστής, ου - o que reduz à servidão homens livres (ἑαυτοῦ· que aliena sua própria liberdade)

ὁ προφήτης, ου - o intérprete dos deuses, do oráculo, o profeta

τὸ τέμενος, ους - a área sagrada, o território sagrado.
Verbos

εὐ-πορέω (+ genit.) - ter em abundância, ter o meio de, alcançar, prosperar

κοιμάομαι - deitar-se, dormir, descansar, acampar

ἀ-μελέω (+ genit.) - descuidar (de), negligenciar

πράττομαι (+ 2 acus.) - exigir, cobrar (algo de alguém)

ἐκ-φέρω - levar de, tirar de

πρό-κειμαι - jazer diante, estar posto em frente

απτομαι (+ genit.) - tocar

ἀπορρήγνυμι - arrancar, separar violentamente, quebrar

Adjetivo

ἐπι-χώριος, ον - nacional, da terra

Advérbio

εσω-θεν - dentro, por dentro, de dentro para fora

GRAMÁTICA

Genitivo e preposições com genitivo

Diversos usos já conhecidos do genitivo:

1. Complemento circunstancial de: tempo, preço, causa

2. ἐστί + genitivo + infinitivo: é (próprio) de (...) fazer (...)

3. Com preposições: ὑπό, περί, κατά, μετά, πρό, ἐκ, ἀπό, ὑπέρ
4. Formando adjuntos adnominais: genitivo objetivo, subjetivo, particípio, indicando posse, etc.

5. Com advérbios: πλήν, ἐγγύς

Constroem-se com dativo os verbos que significam parecer, auxiliar, ser útil, obedecer, injuriar, repreender, usar, seguir, alegrar-se, afligir-se, como:
	δοκέω, parecer
	ὑπακούω, obedecer
	επομαι, seguir

	φαίνομαι, parecer
	πείθομαι, obedecer
	ἀκολουθέω, seguir

	βοηθέω, socorrer
	πιστεύω, acreditar
	χαίρω, alegrar-se

	λυσιτελέω, ser útil
	ὀνειδίζω, insultar
	ηδομαι, alegrar-se

	συμφέρω, ser útil
	χράομαι, usar
	ἀλγύνομαι, sofrer


Ex.: - Βοήθησατ' ουν κἀκείνῳ κἀμοί (Lís., 11, 12),

Socorrei-o a ele e a mim.


- Πείσομαι μᾶλλον τῷ Θεῷ η ὑμῖν (P., Ap. 29 d),

Obedecerei antes a Deus do que a vós.

- Τὸ μέλλον συνοίσειν τῇ πόλει (Demost., 1, 1),

O que há-de ser útil ao Estado.


- Χρῆσθαι οὐδενὶ αὐτῶν (X., Ec. 9, 16),

Não usar nenhum deles.

- Ὁ Κρίτων ειπετο αὐτῷ (P., Fédon 116 a),

Critão seguiu-o.


- Ὁ Κῦρος ηδετο τῇ στολῇ (X., C. 1, 3, 3), 

Ciro sentia-se radiante com o seu vestido.
Obs.: Alguns verbos que significam ser útil como ὠφελεῖν, prejudicar, como βλάπτω, etc., regem acusativo e não dativo.

6. No comparativo (para indicar o termo inferior na comparação)

7. Genitivo do pronome pessoal = possessivo

8. Genitivo do pronome relativo: tradução em alguns casos: cujo

9. Verbos que regem genitivo

1) Pedem genitivo, além de acusativo, os verbos que significam encher, privar, afastar, libertar, separar, preferir, como:
	πίμπλημι, encher
	ἀποτρέπω, desviar
	χωρίζω, separar

	μεστόω, encher
	ἀπαλλάττω, libertar
	προτιμάω, preferir

	πληρόω, encher
	κενόω, esvaziar
	προκρίνω, preferir

	ἀποστερέω, privar
	ἐρημόω, deixar deserto
	


2) Os verbos que significam ouvir, informar-se, constroem-se geralmente com genitivo de pessoa além de acusativo de coisa. Tais são:
	ἀκούω, ouvir
	πυνθάνω, informar-se
	αἰσθάνομαι, sentir

	ἀκροάομαι, escutar
	μανθάνω, aprender
	


Observações:

a) O genitivo é precedido, por vezes, das preposições παρά (πρός, ἐκ, ἀπό).
b) Em vez do acusativo de coisa, emprega-se, às vezes, a preposição περί com genitivo.
3) Os verbos εἰμί, ser, e γίγνομαι, tornar-se, empregam-se com genitivo de posse e genitivo de origem.

4) Alguns verbos, que significam dar, tomar, enviar, pedir, embora sejam por natureza transitivos, pedem genitivo em vez de acusativo, quando têm sentido partitivo. Tais são:

	δίδωμι, dar
	λαμβάνω, tomar
	πίνω, beber

	διαδίδωμι, dar
	μεταλαμβάνω, tomar parte
	πέμπω, enviar

	μεταδίδωμι, comunicar
	ἐσθίω, comer
	αἰτέω, pedir


5) Constroem-se com genitivo os verbos que significam participar, aderir,desejar, gozar, alcançar, experimentar, tocar, começar, como:
	μετέχω, participar *
	ἀπογεύομαι, provar
	αρχω, começar

	κοινωνέω, participar *
	ἀπολαύομαι, gozar
	αρχομαι, começar

	μέτεστί (μοι), tenho parte em
	ἐπιθυμέω, desejar
	απτομαι, tocar

	τυγχάνω, conseguir
	ἐράω, amar
	θιγγάνω, tocar


* Também admitem dativo da pessoa com quem se participa.

6) Pedem igualmente genitivo os verbos que significam abundar, precisar, distar, cessar, abster-se, errar, como:
	γέμω, estar cheio
	στέρομαι, estar privado
	παύομαι, cessar

	δέομαι, precisar
	ἀπέχω, distar
	λήγω, cessar

	δεῖ, é preciso
	ἀπέχομαι, abster-se
	αμαρτάνω, errar


Observações:

a) O verbo impessoal δεῖ corresponde ao latim opus est: δεῖ μοί τινος, preciso de alguma coisa.


Notem-se as locuções πολλοῦ δεῖ, falta muito; ὀλίγου δεῖ, falta pouco.

b) Δέομαι seguido de um pronome ou adjetivo neutro requer esse pronome ou adjetivo no acusativo: 
δέομαί τι, preciso de alguma coisa; δέομαι οὐδέν, não preciso de nada.


Δέομαι com genitivo de pessoa significa, geralmente, pedir: δέομαί σου, πεὸ-τε.
7) Pedem genitivo os verbos que significam recordar-se, cuidar de, desprezar, governar e sobressair, como:

	μιμνῄσκω, lembrar-se
	ἐπιμελέομαι, cuidar de
	ἀρχω, governar

	μνημονεύω, recordar-se
	ἀμελέω, descuidar
	ἡγέομαι, guiar

	ἀμνημονέω, esquecer-se
	καταφρονέω, desprezar
	διαφέρω, sobressair


Observações:

a) O verbo μνημόεύω constrói-se mais comumente com acusativo, principalmente se o seu complemento é nome da coisa.

b) Os restantes verbos que significam lembrar, esquecer, admitem, muitas vezes, acusativo de coisa, em vez de genitivo, sobretudo quando significam reter ou não reter na memória.

c) Ἡγέομαι rege dativo quando significa servir de guia.

10. Adjetivos que pedem genitivo

Pedem genitivo os adjetivos que significam propriedade, participação, dignidade e indignidade, cuidado e descuido, conhecimento e ignorância, abundância e carência. Tais são:
	ιδιος, próprio
	ἐπιθυμητής, desejoso
	μεστός, cheio

	μέτοιχος, participante
	φιλομαθής, amigo de saber
	πλέως, cheio

	αιτιος, responsável
	εμπειρος, perito
	σύμπλεως, cheio

	αξιος, digno
	απειρος, imperito
	πλήρης, cheio

	ἀνάξιος, indigno
	ἐπιστήμων, douto
	κενός, vazio

	ἐπιμελής, cuidadoso
	ἀνεπιστήμων, ignorante
	ἐνδεής, necessitado

	ἀμελής, negligente
	ἀμνήμων, esquecido
	ερημος, privado


11. Genitivo absoluto
EXERCÍCIOS

a.

1. Τριῶν ἐνιαυτῶν οὐχ ἑόρακά σε.
|
Intra tres annos te non vidi.

2. Τῶν νικώντων ἐστὶ τὰ τῶν ἡττωμένων λαμβάνειν.
|
Eorum, qui vicerunt, est bona victorum occupare.

3. Φίλιππος χρημάτων ηὐπόρει.
|
Philippus divitiis abundabat.

4. !Ωνεῖσθε τὰ ἐπιτήδεια πολλοῦ ἀργυρίου.
|
Emitis, quae opus sunt, magno pretio.

5. Τοῦ οινου οσοι επιον, πάντες αφρονες ἐγένοντο.
|
Qui vinum biberunt, omnes dementes facti sunt.

6. Νίκης τετυχήκαμεν.
|
Victoriam adepti sumus.

7. Οὐκ ἐδύναντο καθεύδειν ὑπὸ πόθου πατρίδος, γονέων, γυναικῶν, παίδων.

Dormire non poterant desiderio commoti patriae, parentum, uxorum, liberorum.

8. Ἀπηλλαγμένοι τῶν πόνων ἡδέως ἐκοιμήθησαν.
|
Laboribus liberati suaviter dormiverunt.

9. Ἕδοξε τῷ βασιλεῖ τοῦ πολέμου παύσασθαι.
|
Placuit regi bello desistere.

10. Τί ἐστι μεῖζον ἀγαθὸν ἀνθρώποις ὑγιείας;

|
Quid est melius hominibus bona valetudine?

11. Σωκράτης τῶν ἡδονῶν ἐκράτει.
|
Socrates voluptatibus imperabat.

12. Σωκράτης πάντων τῶν ἀνθρώπων ἐγκρατέστατος ην. 
13. Πολλοὺς ἀρετῆς ἐποίησεν ἐπιθυμεῖν ωδε λέγων· „Ἐὰν ὑμῶν αὐτῶν ἐπιμέλησθε, καλοὶ κἀγαθοὶ εσεσθε." 
14. Ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦ σώματος αὐτός τε οὐκ ἠμέλει τούς τ' ἀμελοῦντας οὐκ ἐπῄνει.
15. Τοὺς αὐτοῦ ἐπιθυμοῦντας οὐκ ἐπράττετο χρήματα· τούτου γὰρ ἀπέχεσθαι ἐνόμιζεν ἐλευθέρου ειναι ἀνδρός. 
16. Τοὺς δὲ λαμβάνοντας μισθὸν τῆς ὁμιλίας ἀνδραποδιστὰς ἑαυτῶν ἐκάλει.
b.Os persas em Delfos.
Οἱ Δελφοὶ πυνθανόμενοι τοὺς Πέρσας πορευομένους ἐπὶ τὸ ἱερόν, φοβηθέντες ἐμαντεύοντο περὶ τῶν ἱερῶν χρημάτων, ειτε αὐτὰ κατὰ γῆς κατορύξωσιν ειτε ἐξενέγκωσιν εἰς αλλην χώραν. Ὁ δὲ θεὸς αὐτοὺς οὐκ εια κινεῖν, φάσκων αὐτὸς ἱκανὸς ειναι τὰ ἑαυτοῦ φυλάττειν. Οἱ δὲ Δελφοὶ ταῦτα ἀκούσαντες πάντες ουν μετὰ τέκνων τε καὶ γυναικῶν ἐξέλιπον τὴν πόλιν πλήν ἑξήκοντα ἀνδρῶν καὶ τοῦ προφήτου. Ἐπεὶ δ’ ἐγγὺς ησαν οἱ βάρβαροι, ἐν τούτῳ ὁ προφήτης ὁρᾷ τὰ ἱερὰ οπλα πρὸ τοῦ ναοῦ προκείμενα εσωθεν ἐκ τοῦ μεγάρου ἐξενηνεγμένα, ων οὐκ ἐξῆν απτεσθαι ἀνθρώπων οὐδενί. Ἐπειδὴ δ’ οἱ βάρβαροι ἐπῇσαν ἐπὶ τὸ ἱερὸν τῆς Ἀθηνᾶς, ἐν τούτῳ ἐκ μὲν τοῦ οὐρανοῦ κεραυνοὶ αὐτοῖς ἐνέπιπτον, ἀπὸ δὲ τοῦ Παρνασσοῦ ἀπορραγεῖσαι δύο κορυφαὶ ἐφέροντο πολλῷ δούπῳ ἐπ! αὐτοὺς καὶ κατέλαβον πολλοὺς αὐτῶν, ἐκ δὲ τοῦ ἱεροῦ βοὴ ἐγίγνετο. Συμβάντων δὲ τούτων πάντων οἱ βάρβαροι εφυγον. Τοῖς δὲ βαρβάροις διὰ τῆς Βοιωτίας πορευομένοις ειποντο, ὡς ἐλέγετο, δύο ὁπλῖται μείζονες η κατὰ ἀνθρώπων φύσιν ἀποκτείνοντες καὶ διώκοντες. Ουτοι δ’ ἐλέγοντο ειναι οἱ ἐπιχώριοι ηρωες, Φύλακός τε καὶ Αὐτόνοος, ων τὸ τέμενός ἐστι περὶ τὸ ἱερόν, Φυλάκου μὲν ὑπὲρ τοῦ ναοῦ τῆς Ἀθηνᾶς, Αὐτονόου δ’ ἐγγὺς τῆς Κασταλίας πηγῆς.
Lista de Nomes Próprios

Α
Ἀγησίλαος - Aguesilau, rei de Esparta. 401- 360 a.C. Da família dos euripôntidas. Irmão de Ágide II por parte de pai. Conduziu uma expedição vitoriosa contra os persas, derrotou os gregos coligados em Coronéia e salvou Esparta após a derrota de Mantinéia. (L.68)

Ἆγις, ιδος - Ágide I, rei de Esparta durante a guerra do Peloponeso. (L.33)

Ágide II, rei da dinastia espartana dos euripôntidas, herdou o trono de seu pai Arquidamos. 
Ἀθάμας, αντος - Atamas, rei de Orcômeno ou mesmo de Tebas. Filho de Eolo rei da Beócia. Casou-se três vezes, a primeira com Nefele, nascendo Frixo e Hele. Repudiando Nefele casou-se com Ino, filha de Cadmo, lendário fundador de Tebas, com Ino teve dois filhos, Learco e Melicertes. Casou-se pela terceira vez com Calcíope, filha de Eetes que a entregou em casamento. Na segunda tragédia de Eurípides, Atamas casa-se pela terceira vez com a filha de Hipseu, Temisto, nascendo Orcômeno e Esfíngio. (L.31)

Ἀθηνᾶ - Atena, filha de Zeus e Métis. Deusa guerreira por defender „suas Acrópoles"‚ deusa da inteligência e da razão, do equilíbrio apolíneo e do espírito criativo. (L.7, s.f.)

Ἀθήναζε = εἰς Ἀθήνας - para Atenas (L.23, adv.)
Ἀθῆναι - Atenas, capital da Grécia, situada na península da Ática no centro de uma planície montanhosa. (L.7, s.f.)

Ἀθηναῖος - ateniense, morador ou nascido em Atenas. (L.7, adj. s.)

Αἰακός - Eaco, filho de Zeus e da ninfa Egina. Rei da ilha Enome, chamada mais tarde de Egina, onde nascera. Sendo esta despovoada pediu a Zeus que transformasse as formigas em homens. Casou-se com Endeis, e foi pai de Télamon e de Peleu.

Αἰγεύς, έως - Egeu, rei de Atenas. Não conseguindo ter filhos foi ao Oráculo consultar Apolo, depois encaminhou-se para Trezena, onde reinava Piteu, este hospedou-o, e por compreender a mensagem do oráculo, embriagou Egeu e mandou leva-lo para o leito junto com sua filha Etra, esta teve um sonho com Atena, ordenando-lhe ir a uma ilha, a fim de oferecer um sacrifício, ali surgiu Posidon que fez dela sua mulher, assim, Etra ficou grávida e Egeu pensou ser pai de Teseu. (L.48)

Αιγινα, ης - Egina, ilha da Grécia, situada no golfo do mesmo nome, antigamente chamado de Sarônico.

Αἰγινήτης, ου - habitante da ilha de Egina (L.78, adj. sub.)

Αἰγύπτιος - egípcio (L.61, adj.s.)

Αιγυπτος - Egito (L.15, s.f.)

Ἅιδης, ου - Hades, (o Invisível), deus do reino dos mortos, também chamado de Plutão e Edoneu. Filho de Crono e Réia. Sendo o Universo dividido em três grandes impérios após a luta contra os Titãs, os Gigantes e Tifão, coube a Hades o império localizado no centro da Terra, cuja entrada montava guarda Cérbero, cão de três cabeças e cauda de serpente. (L.18, s.m.)

Αἰήτης, ου - Eetes, rei da Cólquida, filho de Hélio e de Perseis ou Perseida. Eetes herdou o reino de Corinto foi pai de Calcíope, Apsirto e de Medéia (L.32)

Αἰθίοψ, οπος - etíope (L.23, s.m.)

Αἰσχύλος (Aeschylus) - Ésquilo, trageógrafo ático, 525-456 a.C., considerado o fundador da tragédia antiga. (L.91)

Ἀλέξανδρος - Alexandre, o Grande (356-323 a.C.). Foi rei da Macedônia entre 336 a 323 a.C. Estudou com Aristóteles dos 13 aos 16 anos. Submeteu a Grécia, venceu os persas e estendeu seu império até a Índia. Fundou Alexandria no Egito. (L.20)

Ἀλκμήνη - Alcmena, filha de Eléctron, casou-se com seu primo Anfitrião, rei de Tebas. Recusou-se a consumar o matrimônio até que Anfitrião não vingasse seu pai Eléctron e seus irmãos. De Anfitrião teve um filho chamado Ífliclas, e com Zeus teve Heracles. (L.69)

Ἅλυς, ους - Halis. Rio situado no noroeste da Ásia Menor, atual Kisil - Irmach. (L.67, s.m.)

ἡ Ἀμαζών, όνος - Amazona, mulher guerreira. As Amazonas eram filhas de Ares, o deus da guerra e da ninfa Harmonia. Fundaram um reino composto quase totalmente por mulheres. Os homens que habitavam o reino eram empregados em trabalhos servis. Elas mantinham relações sexuais apenas com adventícios, a fim de manter a comunidade. (L.65, s.f.)

Ἄμασις, ιδος - Amasis, rei do Egito por volta de 550 a.C., amigo de Policrates. (L.57)

Αμεινίας, ου - Amínias, irmão mais novo de Ésquilo. (L.91)

Ἄμμων, ωνος - Amon, deus egípcio de Tebas. Deus carneiro, chamado no Livro dos Mortos como „o senhor dos dois cornos", os chifres tinham o sentido de grandeza e de superioridade, simbolizando o poder. Seu oráculo situava-se no oásis Siwa do deserto Líbio. (nome egípcio de Zeus) (L.88)

Ἀμφίων, ονος - Anfíon ou Anfião, lendário rei tebano. Filho de Zeus e Antíope, e irmão gêmeo de Zeto. Dedicou-se à música, recebendo uma lira de Hermes. Casou-se com Níobe, filha de Tântalo. Segundo uma das versões de sua morte foi morto por Apolo e Ártemis. (L.34)

Ἀναξαγόρας, ου - Anaxágoras, (500-428 a.C.), filósofo de Clasômenas na Jônia. Amigo de Péricles. Considerou o νοῦς (espírito) como força explicadora do Universo. (L.73)

Ἀνταῖος - Anteu, gigante da Líbia vencido por Heracles. (L.88)

Ἀντεία - Antéia, esposa de Preto (L.65) 
Ἀντί-γονος - Antígono, general de Alexandre e depois rei. (L.87)
Ἀπίων, ωνος - Apíon ou Apião, gramático de Alexandria. (L.36, s.m.)

Ἀπόλλων, ωνος - Apolo, filho de Zeus e de Leto. Deus dos rebanhos, dos mortos e da redenção. Ao aproximar-se da hora do parto, Leto percorreu o mundo inteiro, a fim de dar a luz a Apolo e Ártemis. Hera, com ciúmes de Zeus proibiu Terra de acolher a parturiente. Então a estéril e flutuante ilha de Ortígia acolheu Leto. E mais tarde, Apolo, agradecido, fixou a ilha no Centro do mundo grego, mudando-lhe o nome para Delos, que significa „a luminosa, a brilhante„. Apolo também é deus das artes, da música e da poesia. (L.27)

ἡ Ἀραβία - Arábia (L.45, s.f.)

τὸ Ἄργος - Argos. Cidade do Peloponeso, capital da Argólia. (L.50, s.n.)

Ἄρης, Ἄρεος (Mars) - Ares, filho de Zeus e Hera, deus da guerra. Era desprezado por divindades e ridicularizado pelos poetas por sofrer derrotas dos imortais e dos mortais. O chamavam de flagelo dos homens e deus das lágrimas. (L.95)

Ἀρίστιππος - Aristipo, (430-360 a.C.), filósofo natural de Cirene, grande colônia grega da África do Norte. Discípulo de Sócrates, ensinou Filosofia em Atenas e em Egina, fundando a Escola Cirenáica, o hedonismo ou a moral do prazer. (L.85)

Ἀριστοτέλης, ους - Aristóteles, filósofo natural de Estagira na Macedônia. Estudou durante vinte anos na academia de Platão. No ano de 334 a.C. fundou uma escola perto do templo de Apolo Lício, por esta razão deu o nome da escola de liceu. Chamou-se também escola peripatética, porque os alunos e mestre costumavam fazer suas dissertações caminhando. Professor de Alexandre o Grande. Viveu de 384 a 322 a.C. (L.42)

Ἀρίων, ονος - Arion, poeta semilendário grego, era também cantor e citarista. Teria inventado o ditirambo ou pelo menos deu-lhe forma literária. (L.22)

 ἡ Ἀρκαδία - Arcádia, situada no coração do Peloponeso. (L.14, s.f.)

Ἀρκάς, άδος (Arkadier) - Arcádia (L.71, s.m.)

ἡ Ἀρμενία (Armenia) - Armênia. Terra montanhosa, região de nascimento dos rios Eufrates e Tigre. (L.98, s.f.)

Ἀρταξέρξης - Artaxerxes I, rei da Pérsia, da dinastia dos Aquemênidas, filho de Xerxes I subiu ao trono em 465 a.C. e reinou até sua morte em 424 a.C.


Artaxerxes II, filho de Dario II. Rei da Pérsia, subiu ao trono em 404 a.C. Seu irmão Ciro aspirando à Coroa, voltou-se contra ele. Mas Artaxerxes venceu em Unaxa. Durante seu reinado os persas conseguiram impor aos gregos a famosa Paz de Sardes. (L.20)


Artaxerxes III, filho de Artaxerxes II, sucedeu seu pai no reinado da Pérsia. Conseguiu reconquistar o Egito. Morreu assassinado por um eunuco, o egípcio Bagoas.

Ἀρταπάτης, ου - Artapates (L.97)

Ἄρτεμις, ιδος - Ártemis, irmã gêmea de Apolo. Nascendo antes de Apolo, ajudou sua mãe Leto nos trabalhos do parto, ficando tão horrorizada com o sofrimento de sua mãe, que pediu a seu pai, Zeus, o privilégio de permanecer para sempre virgem. Deusa da caça e da morte. (Diana) (L.34)

Ἀρχέλαος (Archelaus)- Arquelau, rei da Macedônia por volta de 400 a.C., filho de Têmenos. Foi banido de Argos pelos irmãos. Hospedando-se na corte do rei Cisseu, este prometeu-lhe seu reino e sua filha se o salvasse. Assim o fez, mas Cisseu não cumpriu a promessa e Arquelau lançou-o numa fornalha por descobrir que o rei iria mata-lo. Orientado pelo Oráculo de Delfos, deixou o reino e seguiu uma cabra, que o conduziu até uma localidade na Macedônia e fundou uma cidade, dando o nome de Ege em homenagem à cabra (ἀίξ, αἰγός). Arquelau é miticamente ancestral direto de Alexandre Magno. (L.97, s.n.)

Ἀρχίδαμος - Arquidamos II, rei de Esparta na guerra do Peloponeso. (L.38)

ἡ Ἀσία - Ásia (L.37, s.f.)

Ἀσκληπιός (Asculapius) - Asclépio (Esculápio), herói-deus da medicina. Filho de Apolo e da princesa ou ninfa Corônis, esta, filha de Flégias, rei dos lápidas. Corônis foi liquidada a flechadas por Ártemis a pedido do irmão. Asclépio foi educado pelo Centauro Quirão, fez tais progressos na medicina que chegou mesmo a ressuscitar vários mortos, entre eles Licurgo, Glauco filho de Minos e Hipólito filho de Teseu. (L.93)

ἡ Ἀττική - Ática. É banhada pelo Mar Egeu. Região histórica da antiga Grécia, com a Capital Atenas, destacando-se ainda as cidades de Pireu, Elêusis e Maratona. No segundo milênio antes de nossa era, foi centro da cultura de Micenas, sendo invadida pelos gregos jônios aproximadamente em 1300 a.C. (L.43, s.f.)

Ἀττικός, ή, όν - ático (L.41, adj.)

Αὐγείας, ου - Angias, rei em Elis, cujo estábulo Heracles limpou. (L.58)

Ἀφροδίτη - Afrodite (Venus), deusa do amor, da fertilidade e da beleza. Seus filhos são: Enéias filho de Anquises, Hermafrodito filho de Hermes e Priapo filho do deus Dioniso, divindade da cidade asiática de Lâmpsaco. Casou-se com Hefesto, o deus dos nós, traiu-o com Ares, concebendo Fobos (o medo), Deimos (o terror) e Harmonia. Segundo algumas versões, também é mãe de Eros com Hermes. (L.45)

Ἀχιλλεύς, εως - Aquiles, filho de Peleu e Tétis, a nereida, filha de Nereu e Dóris. Foi morto por uma flechada de Paris no seu único ponto vulnerável, o calcanhar. (L.41)

Β
ἡ Βαβυλωνία - Babilônia, antiga região cuja capital tinha o mesmo nome, encontrava-se a sudoeste da Mesopotâmia, entre os rios Tigres e Eufrates. (L.47, s.f.)

Βάκχη - bacante, sacerdotisa de Dioniso. (L.69, s.f.)

Βάρβαρος - bárbaro, não-grego (L.9, adj. s.)
Βελλεροφόντης, ου - Belerofonte, filho de Posidon, mas tem como pai humano Glauco, rei de Corinto, filho de Sísifo, sua mãe é Eurímede, filha de Niso, rei de Mégara. Tobates, rei da Lícia, incumbiu Belerofonte de várias missões, entre elas a de matar a Quimera, monstro que vomitava fogo. Conseguiu com a ajuda do cavalo alado Pégaso. Casou com a filha de Lobates, que lhe cedeu metade do reino animal fabuloso. (L.65)

Βίτων, ωνος - Bitão (L.45)

Βίων, ωνος - Bião (L.56)

ἡ Βοιωτία - Beócia. Antiga região da parte central da Grécia, contava com várias cidades, das quais a mais importante era Tebas. (L.31, s.f.)

Βόρεας - Bóreas, deus do Vento Norte. Filho de Eos e de Astreu, é irmão dos ventos Zéfiro e Noto. Habitava a Trácia. (L.65, s.m.)

Γ
Γερμανοί - germanos (L.66, adj.s.)

Γίγας, αντος - gigante. Os gigantes nasceram de Geia. Só podem ser mortos por um imortal em conjunto com um mortal. (L.64, s.m.)

Γλαῦκος - Glauco, pai de Belerofonte. (L.65)

Δ
Δαίδαλος - Dédalo (escultor ateniense) (L.12)

Δαμο-κλῆς, έους - Dâmocles (L.87)

Δαρεῖος - Dario I, o Grande, rei da Pérsia. (521-485 a.C.). Da dinastia arquênida, foi organizador do império persa, dividindo-o em satrapias. Foi vencido na batalha de Maratona ao tentar invadir a Grécia. (L.13)

Dario II, 424-405 a.C.


Dario III, 336-300 a.C. Derrotado por Alexandre Magno nas batalhas de Isso e Arbela. Assassinado pelo sátrapa Bessus, teve enterro solene em Persépolis, por ordem de Alexandre. Termina com ele a dinastia dos aquemênidas e a história da Pérsia independente. 

οἱ Δελφοί - Delfos, cidade antiga na Fólcida, próximo ao monte Parnaso, acerca de 10 Km ao norte do Golfo de Corinto, onde se localizava um santuário dedicado a Apolo. Nesse santuário pontificava o famoso oráculo de Delfos. (L.16, s.m.)

ἡ Δῆλος - Delos, ilha do arquipélago das Cícladas, no mar Egeu, escolhida para sede da denominada Confederação de Delos (478-404 a.C.)

Δημήτηρ, Δημήτρος - Demeter (Ceres), deusa das colheitas, do trigo, a quem eram dedicadas grandes festas no mês de abril. Filha de Crono e Réia e mãe de Core. (L.89)

Δημήτριος - Demétrio, pai de Filipe (L.56)

Δημοσθένης, ους (Demosthenes) - Demóstenes, 384-322 a.C., orador e estadista ateniense. Lutou pela união helênica, sob a liderança de Atenas. Pronunciou uma série de orações contra a ameaça da Macedônia. (L.72)

Διογένης, ους - Diógenes, filósofo de Sinope. 404-323 a.C. Discípulo de Antístenes, foi o filósofo que mais representou a escola cínica. (L.46)

Διονύσιος - Dionisio, o velho, tirano de Siracusa, 406-367 a.C., tirano em 405 a.C. Durante a guerra de seu país contra Cartago, tomou o poder. Promoveu diversas guerras e tornou-se senhor da Itália. (L.54)

Διόνυσος - Dioniso, (Baco) deus do vinho, da embriagues, do delírio místico e do teatro. Filho de Zeus e Sêmela, filha de Cadmo. (L.69)

Δράκων, οντος - Draco, legislador ateniense, codificador das leis que anteriormente eram aplicadas de modo discriminatório. Sua obra constituiu considerável progresso para a democracia. (L.67)

Ε
Ελλάς, άδος - Grécia (L.28, s.f.)

Ἕλλη - Hele, filha de Athamas e Nefele, irmã de Frixo. (L.31)

Ἕλλην, ηνος - grego, heleno (L.19, s.m.)

Ἕλληνικός, ή, όν - helênico, grego (L.9, adj.)

Ἕλλησπόντος - Helesponto, hoje chamado Dardanelos, estrito que separa a Europa da Ásia, ponto de comunicação dos mares Egeu e de Mármara. (L.31, s.m.)

Ἐπαμεινώνδας, ου (Epaminondas) - Epaminondas, (c. 400- 362 a.C.), estadista e general grego. Aniquilou a hegemonia de Esparta, quando comandou o exército de Tebas. Morreu no campo de batalha em Mantinéia, em sua quarta expedição contra o Peloponeso. (L.97, s.n.)

Ἐπίκουρος - Epicuro, (341-270 a.C.) filho de Neocles e Cairestrate. Filósofo grego, fundou o Epicurismo, escola helenística cuja que doutrina consiste basicamente na busca da tranqüilidade da alma.

Ἐπίμαχος - Epimaco, pai de Apião (L.36)
Ἐπύαξα, ης - Epiaxa (L.43)

Ἕρμῆς, οῦ - Hermes (Mercúrio), deus dos rebanhos e das riquezas, senhor dos caminhos, deus mensageiro e acompanhante das almas. Filho de Zeus e de Maia, a mais jovem das Plêiades. Hermes nasceu numa caverna do monte Cilene, ao sul da Arcádia. Teve vários filhos, um dentre eles foi Hermafrodito. (L.51)

Ἐτεοκλῆς, έους (Eteocles) - Etéocles, irmão de Polinice, ambos filhos de Édipo, produto do incesto deste com Jocasta. Com o irmão tomou o poder em Tebas, após Édipo te-los amaldiçoado. (L.77)

Εὐμένης, ους - Eumenes, rei em Pérgamon de 197 a 159 a.C. (L.41)

Εὐρίπιδης, ου - Eurípides, (485-406 a.C.) poeta trágico grego. Dezoito de suas peças foram conservadas, entre elas Medéia, Hécuba, Electra e As Bacantes. (L.44)

Εὐρυδίκη - Eurídice, esposa de Orfeu. Tendo sido mordida por uma serpente, morreu. Orfeu desceu aos infernos, conseguindo reavê-la sob a promessa de partir sem olhar para trás. Tendo quebrado o juramento, perdeu-a para sempre. (L.63)

Εὐρυσθεύς, έως - Euristeu, rei em Micenas, determinou Heracles aos doze trabalhos. (L.58)

Εὐρώπη - Europa (L.17, s.f.)

Εὐφράτης, ου - Eufrates, rio do SW da Ásia, reúne-se ao rio Tigre formando o Shatt al-Arab. (L.20, s.m.)

Ζ
Ζεῦξις, ιδος - Zeuxis, pintor célebre citado no Górgias de Platão. (L.99)

Ζεύς, Διός - Zeus, supremo deus do céu, também chamado Júpiter. Irmão e esposo de Juno (Hera), manteve ligações com outras deusas, ninfas e mortais. Tinha o poder de lançar raios, dissipar nuvens e fazer chover. (L.41)

Η
Ἥλιος - Hélio, deus do sol, filho de Perseu e Andrômeda. Acompanhou Anfitrião na expedição contra Ptérela. (L.15, s.m.)

Ἥρα - Hera (Juno), filha de Cronos, esposa de Zeus, deusa do matrimônio. (L.45)

Ἡράκλειτος - Heráclito de Éfeso, (c. 540- 480 a.C.) concebeu uma cosmologia na qual o fogo constitui o princípio material básico da ordem do universo. (L.68)

Ἡρακλῆς, έους - Heracles (Hercules), filho de Zeus e da mortal Alcmena, representa um ser extraordinariamente forte. (L.58)

Ἥφαιστος - Hefesto (Vulcano), deus do fogo e das artes metalúrgicas. (L.64)

Θ
Θεμιστοκλῆς, εους - Temístocles (c. 514-449 a.C.), general e estadista ateniense. Depois de vencer os persas numa batalha começou a governar com métodos despóticos. (L.41)

Θερμοπύλαι- Termópilas, „portas quentes"‚ desfiladeiro da Tessália onde Leônidas, com 300 espartanos, tentou deter o exército de Xerxes (480 a. C.) (L.9)

Θέτις, ιδος - Tétis, deusa do mar, filha de Nereu, mulher de Peleu e mãe de Aquiles, a quem mergulhou no Estige, segurando-o pelo calcanhar, para torna-lo invulnerável. (L.69, s.f.)

Θῆβαι, ῶν - Tebas (L.34, s.f.pl.)

Θηβαῖος - tebanos, habitantes de Tebas, capital da Beócia. 

Θησεύς, έως - Teseu, filho de Egeu, rei de Atenas. Guiado pelo fio de Ariadne através do labirinto de Creta, venceu o monstro Minotauro. (L.48)

Θουκυδίδης - Tucídides, historiador grego, autor da História de Guerra do Peloponeso, da qual participou. Morreu em 400 a.C. (L.26)

Θρᾷξ, κός - Trácio, pertencente à Trácia, antiga região da Europa oriental, a SE da península Balcânica. (L.69, adj.s.)

Ι
Ἰάσων, ονος - Jasão, filho de Eson, rei dos lalcos, e de Alcímede. Originário da Tessália, chefiou a expedição dos Argonautas em busca do velocino de ouro. Descende de Éolo, herói tessaliense. (L.32)

Ἵκαρος - Ícaro, filho de Dédalo (L.12)

Ἰλιάς, άδος (Ilias) - território troiano, troiana (L.81, s.f.)

Ἰνδοί - indianos (L.30, adj.)

Ἰοβάτης, ου - Iobates, pai de Anteia. (L.65)

Ἰοκάστη - Jocasta, esposa de Laio e mãe de Édipo. Filha do tebano Meneceu, tinha dois irmãos, Hipônome e Creonte.

Ἱππόνικος - Hipônico (L.82)

Ἱπποδάμεια, ας (Hippodamea) - Hipo- dâmia (L.95)

Ἱπποκράτης, ους - Hipócrates, médico natural de Cós, fundador da medicina e da ciência, separou a medicina da religião, da filosofia e da magia. Morreu por volta de 356 a.C. (L.42)

Ἰσθμός (Isthmus) - Istmo (de Corinto) (L.95, s.m.)

ἡ Ἰταλία - Itália (L.22, s.f.)

Ἰωνία - Jônia, colônia grega da Ásia Menor (L.24, s.f.)

Ἰωνικός, ή, όν - jônico, habitante da Jônia, dominaram quase todas as técnicas do mundo antigo, desempenhando destacado papel nas letras, ciências e sobretudo na filosofia. (L.24, adj.)

Κ
Κάτων, ωνος - Catão, (234-149 a.C.), estadista e escritor romano. Dedicou seus discursos a atacar o comportamento dos jovens nobres de Roma e à pregação da guerra contra Cartago. (L.42)

Καύκασος - Cáucaso, cordilheira entre os mares Negro e Cáspio. (L.64)

Κένταυρος - Centauros, seres compostos por metade homem, metade cavalo, viviam nas montanhas da Tessália e da Arcádia. O mais famoso foi Quíron, que orientou Aquiles, Hercules e Jasão (L.46, s.m.pl.)

Κιλικία - Cilícia (L.38, s.f.)

Κλεῖτος - Clito, amigo de Alexandre. (L.20)

Κλέοβις, ιος - Cleobis (L.45)

Κλέαρχος - Clearco, general espartano a serviço de Ciro. (L.47) 
Κολωνός - demo ático sobre uma colina ao norte de Atenas (L.93, s.m.)

Κούναξα, ων (Kunaxa) - Cunaxa, aldeia próxima à Babilônia (L.97, s.n.)

Κρέων, οντος (Creon) - Creonte, tirano de Tebas, irmão de Jocasta e cunhado de Laio. Pai de Creúsa ou Glauce, com a qual Jasão se casou.(L.77)

Κρήτη - Creta, ilha do mar Mediterrâneo, pertencente à Grécia. (L.12, s.f.)

Κροῖσος - Creso, rei da Lídia em 560 a.C., foi o último monarca da sua dinastia. Foi derrotado por Ciro. (L.16)

Κυμαῖος, α, ον - habitante de ἡ Κύμη, na Eólida, Quimeu (L.86, adj.)

Κῦρος - Ciro, o jovem, rei da Pérsia, filho de Dario II, irmão de Artaxerxes. (L.16, s.m.)

Λ
Λαβύρινθος - labirinto, palécio do Minotauro, em Creta, que corresponde ao palácio de Minos, em Cnossos. (L.12, s.m.)

Λάιος (Laius) - Laio, rei de Tebas, pai de Édipo e marido de Jocasta. Por causa de uma profecia que seria morto pelo filho, mandou abandona-lo. Salvo, o menino foi educado por um rei e a profecia foi cumprida. (L.77)

Λάκαινα, ης - lacônia, habitante da Lacônia, antiga região da península do Peloponeso. (L.93, adj.s.)

Λακεδαιμόνιος - lacedemônio, lacônio, da Lacedemônia ou Lacônia (L.9, adj. s.)

Λακεδαίμων, ονος - Lacedemônia (L.38, adj.s.)

Λεωνίδας - Leônidas, rei de Esparta, morreu em 480 a.C., herói da batalha das Termópilas, onde foi massacrado com seus 300 soldados para retardar a marcha do exército persa de Xerxes contra Atenas. (L.13)

Λεωτυχίδας, ου (α) - Leotiquidas, rei de Esparta (L.30)

Λήθη - Lethe, planície ou rio do esquecimento no Hades (L.35; s.f.)

Λητώ, οῦς - Leto, mãe de Apolo e Ártemis. Filha do titã Ceos e da titânida Febe. Deusa maternal. (Latona) (L.34)

Λιβύν - Líbia (L.88, s.f.)

Λίνος - Linos (L.58)


Λυδός - Lido (L.16, s.m.)

Λυκία - Lícia , localizada no SO da Ásia Menor (L.65, s.f.)

Λυκοῦργος - Licurgo, primeiro legislador de Esparta. (L.69)

Λύσανδρος - Lisandro, militar e chefe político espartano, obteve a vitória final na guerra do Peloponeso. (L.33)

Λύσιας, ου (Lysias) - Lisias, orador ateniense, morreu aproximadamente em 378 a.C. (L.97, s.n.)

Μ
Μακεδών - macedônio, habitante da Macedônia, antiga região da Grécia, situada entre a Trácia, a Ilíria e a Peônia. (L.8, adj. s.)

Μακεδών, όνος- macedônio (L.33, adj. s.)

Μαραθών, ῶνος - Maratona, cidade antiga na Ática. A batalha de Maratona ocorreu entre gregos e persas, travada na planície do mesmo nome. Um soldado ateniense, Filípides, levou a notícia da vitória grega a Atenas, morrendo às portas da cidade, o que levou à instituição, em sua honra, da corrida da maratona. (L.23, s.m. ou f.)

Μαρδόνιος - Mardônio, general persa, genro de Dario o Grande. Comandante de uma frota de invasão da Grécia, viu-a destruída ao largo do monte Athos. Tendo aconselhado Xerxes a fazer a guerra, acompanhou-o, mas foi derrotado e morto na batalha de Platéia. (L.14, adj. s.)
Μεγαρεύς, έως - megário, habitante de Mégara (L.83, adj.s.)

Μέμφις, ιδος (acus. - ιν) - Menphis, antiga cidade egípcia nas margens do Nilo. (L.29, s.f.)

Μένων, ωνος - Menão, levado a serviço de Ciro. (L.47)

Μήδεια - Medéia, filha do rei da Cólquida, Eetes, e da Oceânida Idiia. Ela deu um bálsamo a Jasão, tornando-se invulnerável ao ferro e ao fogo. (L.32)

Μῆδος - medo ou a meda, da Média, região ao sul do Mar Cáspio (L.9, adj. s.)

Μιλήσιος - milésio (L.24, s.m.)

Μίλητος - Mileto, antiga cidade da Ásia Menor, situada junto à foz do rio Meandro. Depois da rebelião jônia contra os persas, foi ocupada por estes e destruída. (L.24, s.f.)

Μίνως - Minos, rei de Creta na Idade do Bronze. (L.12)

Μινώταυρος - Minotauro, monstro metade homem, metade touro,. Encerrado no labirinto de Creta, onde se nutria de carne humana, foi morto por Teseu. (L.12, s.m.)

Μισηνοί - Micenas, antiga cidade da cultura cretense, localizada perto de Argos e da península do Peloponeso. (L.36)

Μνημοσύνη - Mnenosine, Memória, filha de Urano e Geia. Zeus uniu-se a ela durante nove noites e foi pai das nove musas. (L.69, s.f.)

Μνησικλῆς, έους - Mnesicles (L.40)

Μοῖρα - deusa do destino (PARCA) (L.27, s.f.)

Μοῦσα, ης - Musa. Filhas de Zeus e de Mnemosine, a Memória, as nove musas eram deusas protetoras das artes e das letras. (L.69, s.f.)

Μυρτίλος - Mirtilo, filho de Hermes (L.95)

Ν
Νεφέλη - Nefele (nuvem), esposa do rei Atamas, mãe de Frixo e Hele. (L.31)

Νίκη (Nike) - Vitória, filha do titã Palas e de Estige. (L.76, s.f.)

Νικήρατος - Nicérato (L.81)

Νιόβη - Níobe, filha de Tântalo e de Pelopéia, e mulher de Anfião, rei de Tebas. Símbolo da mãe prolífera. (L.34)

Ξ
Ξανθίππη (Xanthippe) - Xantipa (L.94)

Ξενοφῶν - Xenofonte, foi discípulo de Sócrates e participou das guerras do Peloponeso e médicas. (L.20)

Ξέρξης - Xerxes, rei da Pérsia. Filho de Dario I, reinou de 486 a 465 a.C. Conquistou a Beócia e a Fócia, incendiou Atenas e enfrentou na batalha de Salamina a esquadra grega comandada por Tucídides, que o derrotou. (L.13)

Ο
Οἰδί-πους, ποδος (Oedipus) - Édipo, filho de Laio e Jocasta, reis de Tebas, nasceu precedido de terrível profecia: mataria o pai e casaria com a mãe. (L.77)

Οἰνόμαος (Oenomaus) - Enômao, filho de Ares (L.95)

Οιτη - Eta, monte da Tessália. (L.64, s.f.)

Ὀλυμπία - Olímpia, território de Olímpia na Élida, Peloponeso. (L.35)

Ὀλυμπιάς, άδος - olimpíada (medida de tempo: 4 anos) (L.62, s.f.)

Ὅλυμπος - Olimpo, monte considerado na antiguidade como morada dos deuses. Está localizado entre a Macedônia e a Tessália, próximo do mar Egeu. (L.51, s.m.)

Ὅμηρος - Homero, poeta épico grego. Sua existência histórica tem sido contestada. Escreveu a Ilíada e a Odisséia. (L.5)

Ὀρφεύς, εως - Orfeu, filho de um rei da Trácia e da musa Calipso, ou de Apolo e Clio. Desceu aos infernos para resgatar a mulher Eurídice, mas perdeu-a, por desobedecer à interdição de olhar para ela. (L.63)

Π
Παναθήναια - Panatheneas, festa tradicional de Atenas. (L.19, s.n.)

Παρθενών, ῶνος - Partenon, templo de Atena erguido na colina da Acrópole. (L.40, s.m.)

Πάρις, ιδος - Páris, filho de Príamo, rei de Tróia e de Hécuba. Abandonando o monte Ida porque uma predição anunciara que ele seria a ruína de Tróia, foi amamentado por uma ursa e adotado por um pastor. Reconciliado com o pai, raptou Helena, mulher de Menelau, provocando a guerra de Tróia. (L.45)

Παρνασ(σ)ός (Parnas(s)us) - Parnasso, na Lócrida, é o monte mais alto dos montes Pindus, próximo ao golfo de Corinto. Em uma de suas encostas foi erigido um santuário a Apolo e às Musas. (L.100, s.m.)

Πατηγύας, α - Pategias (L.59)

Πειραιεύς, ῶς - Pireu, porto da Grécia, na região de Atenas/ (L.41, s.m.)

Πειρεσίας, ου (Tiresias) - Tiresias, adivinho de Tebas que viveu centenas de anos. Por ter visto Minerva no banho, foi castigado com a cegueira. (L.96)

Πεισίστρατος - Pisístrato, tirano de Atenas, contemporâneo de Sólon. Conseguiu usurpar a autoridade soberana, mas foi expulso pelos partidários de Licurgo e Mégacles. (L.10)

Πελοποννησιακός, ή, όν - Peloponeso (não gente), península meridional da Grécia, ligada ao continente pelo istmo de Corinto. (L.39, adj.)

Πελοποννήσιος - peloponésio (L.26, adj. s.)

Πέλοψ (Pelops) - Pélops, filho de Tântalo e de Eurianassa ou Euritemiste. Com Hipodâmia teve muitos filhos, dentre eles: Atreu, Tieste e Plístene. (L.95)

Περικλῆς, εους - Péricles, político, orador e estadista ateniense. Consolidou a democracia em Atenas, mediante uma série de reformas. Seu século foi chamado século de ouro, marcando o apogeu da cultura na Grécia. (L.39)
Πέρσης - persa (L.13, s.m.)

Περσικός, ή, όν - persa (L.92, adj.)

Πήγασος - Pégaso, cavalo alado, nasceu do tronco de Medusa quando Perseu a decapitou. Domesticado por Minerva no Olimpo, foi por ela doado a Belerofonte. (L.65, s.m.)

Πίγρης, ητος - Pigres (L.43)

Πῖσα - Pisa, cidade da Élida (L.95, s.f.)

Πλάτων, ωνος - Platão, discípulo de Sócrates e mestre de Aristóteles. (L.28)

Πλούτων, ωνος - Plutão, também chamado de Hades, filho de Saturno e Réia e irmão de Júpiter e Netuno. Raptou Prosérpina com quem se casou. (L.63)

Πολύκλειτος - Policleto, famoso escultor do séc. V a.C. Colega de Míron, de Fídias e aluno de Agelaídas. (L.82)

Πολυκράτης, ους - Policrates, tirano de Samos (L.57)

Πολυ-νείκης, ους (Polynices) - Polinice, filho incestuoso de Édipo e de Jocasta. Um dos sete chefes que, em luta contra seu irmão Eteocles, fizeram o cerco de Tebas. (L.77)

Πόπλιος κοϊνκτίλιον Οὐᾶρος - Publius Quintilius Varus (L.35)

Ποσειδῶν, ῶνος - Posido (Netuno), deus do mar, das ilhas e das praias. Era filho de Saturno e de Réia, e irmão de Júpiter e Plutão. (L.51)

Προῖτος - Preto, rei de Tirinto. (L.65)

Προμητεύς, εως - Prometeu, roubou uma fagulha de fogo divino e Zeus o castigou, acorrentando-o ao Cáucaso, onde um abutre lhe devoraria eternamente o fígado. Hércules matou a ave salvando-o. (L.64)

Προπύλαια - Propileu, castelo em Atenas. (L.40, s.n.)

Πυθ-αγόρας, ου (Pythagoras) - Pitágoras, filósofo e matemático grego. Fundador de uma comunidade religiosa, filosófica e política, exerceu grande influência sobre o pensamento antigo. Autor do teorema que leva o seu nome. (L.71)

Πυθαγόρειος (Pythagorer) - pitagórico (L.71, adj.s.)

Πυθία - Pítia (Σίβυλλα) - sacerdotisa grega de Delfos, encarregada de pronunciar os oráculos, que os sacerdotes interpretavam como sendo a palavra de Apolo. (L.27, s.f.)

Πύθιος (Pythius) - deus pítio: Apolo délfico (L.91, s.m.)

Πῶρος - Poro, déspota dos indianos (L.30)

Ρ
Ῥόδιος (L.15, adj. s.)
ἡ Ῥόδος - Rodes, ilha do mar Egeu, parte do grupo das ilhas Dodecaneso. (L.15, s.f.)

Ῥοδ-ῶπις, ώπιδος - Rhodopis, „face de rosa"(L.29, s.f.)

Σ
Σαλαμίς, ῖνος - Salamina, cidade na ilha de Chipre (L.20, s.f.)

Σάραπις (ιδος) - Sarapis, deus egípcio (L.36, s.m.)

Σεμίραμις, εως - Semiramis, lendária rainha assiática. (L.90)

Σέξτος - Sexto, pai de Públio Quintílio Varo (L.35)

Σικελία - Sicília, ilha do sul da Europa, no Mediterrâneo. (L.22, s.f.)

Σίσυφος - Sísifo, filho de Eolo, rei de Corinto. (L.5)
Σόλων, ωνος - Solão ou Sólon, estadista grego, um dos sete sábios da Grécia antiga.(L.45)

Σούνιον - Súnio, promontório ao sul da Ática. (L.51, s.n.)

Σοφοκλῆς, έους - Sófocles, dramaturgo grego. (L.44)

Σπάρτη - Esparta, cidade da Grécia antiga, capital da Lacônia, no Peloponeso. (L.40, s.f.)
Σπαρτιάτης - espartano (L.13, s.m.)

Συρακόσιος - siracusano, habitantes de Siracusa, cidade da Sicília, foi colônia de Corinto, fundada em 734 a.C. (L.54, adj.s.)

Συρία - Síria, terra situada entre o Eufrates e o mar Mediterrâneo. (L.38, s.f.)
Σφίγξ, Σφιγγός (Sphinx) - Esfinge, monstro fabuloso, tendo corpo de leão, asas de ave, cabeça e peito de mulher. (L.77, s.f.)

Σωκράτης, ους - Sócrates, (c. 470-399 a.C.) filósofo natural de Atenas. Condenado à morte por impiedade e corrupção da juventude, tomou cicuta na prisão. (L.39)

T

Ταίναρον - Tenaro, costa sul da Lacônia (L.22, s.n.)

Τάνταλος - Tântalo, filho de Zeus. Rei da Frígia. (L.5)

Ταρσοί - Tarso, cidade da Cicília. (L.56, s.m.)

Τάρταρος- Tártaro, abismo, o lugar mais profundo dos Infernos (Hades), para onde foram dos Titãs rebeldes. Depois passou a designar o próprio Hades. (L.5, s.m.)

Τέλλος, ους - Telo (L.45)

Τηλεβόας, α - Teboas, afluente do Eufrates (L.98, s.m.)

Τιμο-κρέων, οντος - Timocréon, poeta de Rodes (L.97)

Τίρυνς, θος - Tirinto, cidade da Argólia (L.65, s.f.)

Υ
Ὕλλος - Hilo, filho de Heracles. (L.70)

Φ
Φᾶσις, ιδος - Fásis, rio da Armênia (L.98, s.m.)

Φειδίας, ου - Fídias, (c. 490-435 a.C.) escultor grego que exerceu grande influência sobre todos os grandes projetos artísticos do século de Péricles. As esculturas do Partenon, por ele concebidas, e decerto executadas sob sua supervisão. Sua contribuição própria ao Partenon foi a célebre Athena Parthenos. (L.40)

Φίλιππος - Philippe, (382-336 a.C.), rei da Macedônia, pai de Alexandre Magno. Aprendeu com Epaminondas a arte militar. Começou suas conquistas pela Trácia. Foi assassinado, a mando, talvez, de sua esposa Olímpia. (L.8)

Φοίνικες - fenícios (adjetivo subst.) (L.37, s.m.pl.)

Φρίξος - Frixo, irmão de Hele, e filho de Atamas e Nefele. (L.31)

Χ
Χαιρώνεια - Queronéia, cidade da Grécia, na Beócia, às margens do rio Cefiso. (L.52)

Χάρων, ωνος - Charon (L.74)

Χειρί-σοφος - Quirísofo, de Esparta, general de Ciro, o jovem (L.97)

Χέοψ, οπος - Quéops, pirâmide. A maior das três pirâmides de Gizé, Egito. Construída pelo faraó Queóps (L.61)

Χίμαιρα, ας - Quimera, monstro com cabeça de leão, corpo de bode e cauda de dragão, que vomitava fogo. (L.65, s.f.)

Χῖος - nascido em Quios (adj. Subst.) (L.38, s.m.)

Χίος - Quios (ilha da costa jônica) (L.38, s.f.)

Ψ
Ψαμμήτιχος - Psamético, faraó do Egito, (rei de 664-610 a.C.) fundador de vinte e seis dinastias, restaurou a unidade do país depois de expulsar is asspirios. (L.29)

Lista de Vocabulário

Α
α - (alfa), primeira letra do alfabeto grego

α-βατος, ον - inacessível (L.88, adj.)

ἀγαθός, ή, όν - bom (L.6, adv.)

αγαλμα, ατος - estátua, jóia, efígie (L.27, s.n.)

αγαμαι - espantar-se// admirar// irritar-se (L.85, v.)

αγαν - demasiadamente (L.21, adv.)

ἀγανακτέω - irritar-se, indignar-se (L.58, v.)

ἀγαπάω - amar, preferir, querer, estar satisfeito (L.49, v.)

αγγελος - mensageiro (L.3, s.m.)

ἀγγέλω - anunciar, proclamar (L.3, v.)
αγκυρα - âncora (L.34; s.f.)

ἀγνοέω - ignorar (L.57, v.)

αγομαι γυναῖκα - casar, desposar, esposar, („conduzir uma mulher a si„) (L.29, v.)

ἀγορά - praça pública, mercado (L.7, s.f.)

αγραφος, ον - não escrito, não descrito (L.74, adj.)

αγριος, α, ον - selvagem, campestre, rústico, cruel, feroz (L.45, adj.)

ἀγρός (ager) - campo (L.2, s.m.)

ἀγρυροῦς, ᾶ, οῦν - argênteo, prateado, de prata (L.51, adj.)

αγχω (ago) - serrar, apertar, estrangular (L.58, v.)

αγω - conduzir (L.2, v.)

ἁγών, ῶνος - competição (L.19, s.m.)

ἀγῶνα, αγω - promover ou participar de uma competição (L.19, v.)

ἀγωνίζομαι - competir (L.14, v.)

ἀδελφή, ῆς - irmã (L.36, s.f.)

ἀδελφός, οῦ - irmão (L.20, s.m.)

αδηλος - inaparente, não manifesto, obscuro (L.15, adj.)

ἀδικέω - ser injusto, prejudicar (L.47, v.)

ἀδικία - injustiça (L.24, s.f.)

αδικος, ος, ον - injusto (L.15, adj.)

ἀδύνατος, ον - impossível/ impotente (L.49, adj.)

ᾳδω - cantar (L.12, v.)

ἀεί - sempre(L.2, adv.)

ἀείζῳος, ον - sempre vivo (L.68, adj.)

ἀετός - águia (L.29, s.m.)

ἀήρ, έρος - ar (L.18, s.m.)

ἀθάνατος - imortal (L.18, adj.)

αθλιος, α, ον - sofredor, infeliz, miserável (L.44, adj.)

αθλον - prêmio (L.14, s.n.)

ἀθροίζω - reunir, recolher, condensar (L.5, v.)

ἁθρόος, ον - reunido em um todo, coeso (L.68, adj.)

ἀθυμέω - ser/estar sem ânimo (L.49, v.)

αἰδέομαι - envergonhar-se (L.64, v.)

αἰδώς, ους - sentimento de honra, vergonha, pudor (L.98, s.f.)

αἰθήρ, έρος - éter (L.18, s.m.)

αινιγμα, ατος - enigma (L.77, s.n.)

αινιγμα, ατος - enigma (L.80, s.n.)

αινος - relato, conto// provérbio, sentença (L.44, s.m.)

ἀιοδός- aedo, cantor (L.12, s.m.)

αἱρέομαι (Aor. εἱλόμην) - tomar para si, escolher (L.74, v.)

αἱρέω (Aor. II ειλον) - tomar (L.74, v.)

αιρω - levantar, içar (L.48, v.)

αἰσθάνομαι- sentir, perceber (L.11, v.)

αἰσθάνομαι (+ gen. ou acus.) (audio) - Depoente (Fut. αἰσθήσομαι, Aor. ᾑσθόμην, 
Perf. ηͅσθημαι) -perceber, sentir, aperceber-se de, compreender(L.91, v.)

αἰσχρός, ά, όν - vergonhoso, feio, infame (L.39, adj.)

αἰσχύνη - vergonha (L.8, s.f.)

αἰσχύνομαι - envergonhar-se (L.38, v.)
αἰτέ-ω - exigir, pedir, responder, ser responsável por (L.22, v.)

αἰτία - causa , fundamento, culpa, imputação, responsabilidade (L.35, s.f.)

αἰτιάομαι - acusar, culpar (L.99, v.)

αἰχμάλωτος - prisioneiro de guerra (L.67, s.m.)

ἀκολουθέω - seguir, acompanhar, obedecer (L.71, v.)

ἀκόντιον - lança (L.54, s.n.)

ἀκούω - ouvir, escutar (L.8, v.)

ακρα - cume, ponto mais alto (L.7, s.f.)

ακρατος, ον - puro, sem misturas (L.87, adj.)

ἀκριβής, ές - exato, preciso (L.39, adj.)

ἀκρόπολις, εως - acrópole (L.40, s.f.)

ακων, ακουσα, ακον - forçado, obrigado, contra a vontade (L.32, adj.)

ἀλεκτρύών, ονος - galo (L.94, s.m.)

ἀλήθεια - verdade (L.11, s.f.)

ἀληθεύω - dizer a verdade (L.18, v.)

ἀληθής, ές - verdadeiro (L.39, adj.)

ἁλίσκομαι (+gen.) - por... (L.67, v.)

ἁλίσκομαι - ser apanhado (em flagrante), condenado (L.67, v.)

ἀλλά - mas, porém, todavia (L.3, conj.)

ἀλλά - avante! (L.30, interjeição)

ἀλλάττω - alterar, trocar, mudar (L.66, v.)

ἀλλήλων (gen. pl. - sem nominativo) - uns dos outros, reciprocamente (L.48, pron.)

αλλος, η, ο - outro (L.9, adj./pron.)

αλλοτε - uma outra vez, outrora (L.19, adv.)

ἀλλότριος, α, ον (αλλος) - estranho, estrangeiro (L.78, adj.)

αλς, ἁλός - sal, mar (L.18, s.m.)

αλυπος - indolor, tranqüilo (L.45, adj.)

ἀλώπηξ, εκος - raposa (L.32, s.f.)

αμα (+ dat.) - junto, ao mesmo tempo (L.7, prep.)

ἀμαθής, ές - indócil, deseducado, inculto (L.85, adj.)

ἀμαθία - ignorância (L.46, s.f.)

αμαξα, ης - carro (L.20, s.f.)

ἁμαρτάνω - (Fut. ἁμαρτήσομαι, Aor. ἡμαρτον, Perf. ἡμάρτηκα) - errar, fracassar, falhar, pecar (L.91, v.)

ἀμβροσία (Ambrosia) - ambrosia, comida dos deuses, perfume dos deuses (L.74, s.f.)

ἀμελέω (+ gen.) - descuidar (de), negligenciar (L.100, v.)

αμουσος, ον - estranho às musas, inculto, grosseiro, amusical (L.58, adj.)

αμπελος - vinha, o vinhedo (L.15, s.f.)

ἀμύνομαι - defender-se de, repelir (L.44, v.)

ἀμύνω - repelir (L.13, v.)

ἀμφί (+ acus.) - à volta de (dentre outros sentidos) (L.37, prep.)
ἀμφίβολος, ον - ambíguo (L.27, adj.)

ἀμφότεροι, αι, α - ambos (pron. correlativo indef.) (com o substantivo, numeral: os dois) (L.33; pron.)

αμφω, ἀμφοῖν - ambos (L.61, pron.)

ἀνά (+ acus.) - de baixo para cima, por todo, por sobre, ao longo de (L.29, prep.)

ἀναβαίνω - montar, subir (L.31, v.)
ἀναβαίνω - montar - Part. Aor. - ἀναβάς (L.65, v.)

ἀναβοάω - gritar (L.89, v.)

ἀναγιγνώσκω - reconhecer, ler (L.28, v.)

ἀναγκάζω - forçar, obrigar (L.9, v.)

ἀναγκαῖος, α, ον - forçoso, necessário (L.68, adj.)

ἀνάγκη - necessidade (L.39, s.f.)

ἀνάγομαι - seguir (por alto mar) (L.15, v.)
ἀναγράφω - inscrever, gravar sobre, anotar (L.56, v.)

ἀνάγω - fazer subir, conduzir por mar (L.15, v.)

ἀναζεύγνυμι - pôr(-se) de novo em marcha, voltar (L.88, v.)

ἀνάθημα, ατος - oferenda votiva, inscrição comemorativa, promessa (L.27, s.n.)

ἀνὰ κράτος - com toda a força (L.59, expr. idiom.)

ἀναλαμβάνω - recolher (L.87, v.)

ἀναλίσκω ou ἀναλόω - gastar, dissipar (L.93, v.)

ἀναμένω - aguardar, esperar por (L.58, v.)

ἀναμιμνῄσκω (admoneo) (+ 2 acus.) - lembrar (alguém de algo) (L.93, v.)

ἀνὰ πᾶσαν ἡμέραν - dia após dia (L.64, expr. idiom.)

ἀνάριθμος - inúmero (L.17, adj.)

ἀνατέλλω - brotar, jorrar (L.59, v.)

ἀνατίθημι (ἀνάθημα) - pôr sobre, elevar, consagrar (L.74, v.)

ἀναφαίνω - revelar, descobrir (L.59, v.)

ἀναφέρομαι - subir (L.27, v.)

ἀναφέρω - levar de volta ou para cima, regressar (L.27, v.)

ἀναφύομαι - brotar, nascer (L.32, v.)

ἀναχωρέω - regressar, voltar (L.19, v.)

ἀνδραποδιστής, ου - o que reduz à servidão homens livres (ἑαυτοῦ· que aliena sua própria liberdade) (L.100, s.m.)

ἀνδράποδον - escravo, prisioneiro de guerra (L.84, s.n.)

ἀνδρεία - coragem (L.8, s.f.)

ἀνδρεῖος, α, ον - corajoso (L.13, adj.)
ἀνδριάς, άντος (ἀνήρ) - estátua de homem (L.74, s.m.)

ανεμος - vento (L.11, s.m.)

ανευ (+ gen.) - sem (L.11, prep.)

ἀνέχομαι - sustentar, elevar, suster (-se) (L.84, v.)

ἀνέχομαι (sustineo) (intransitivo) - levantar-se, sustentar-se, conter-se (L.95, v.)

ἀνήρ, ἀνδρός - homem (macho), varão (L.34, s.m.)

ἀνθίσταμαι - contrapôr-se, resistir a, se opôr (L.83, v.)

ἀνθρώπειος, α, ον - humano, terreno (L.39, adj.)

ανθρωπος - homem (ser humano) (L.4, s.m.)

ἀνίστημι - fazer levantar, salvar, ressuscitar, excitar, erigir (L.82, v.)

ἀνοίγνυμι ou ἀνοίγω - abrir (L.87, v.)

ἀνοικοδομέω - reconstruir, edificar diante ou atrás, fortificar, fazer barricada (L.78, v.)

ἀνορύττω - desenterrar (L.53, v.)

ἀντί (+ gen.) - defronte, em lugar de (L.20, prep.)

ἀντιγράφω - responder por escrito (L.26, v.)

ἀντιφθέγγομαι - repercutir, ecoar (L.12, v.)

αντρον - caverna (L.27, s.n.)

ανυδρος, ον - sem água (L.88, adj.)

ἀνώμοτος, ος, ον - sem juramento, não consagrado (L.89, adj.)

ἀξιόπιστος, ον - confiável (L.73, adj.)

αξιος, α, ον - valoroso, digno, valioso (L.46, adj.)

ἀξιόω - julgar digno, crer justo, avaliar (L.50, v.)

ἀοιδός, οῦ (ἀείδω) - cantor, poeta, encantador (s.m./f.)

ἀπαγγέλλω - anunciar, proclamar (L.84, v.)

ἀπαγορεύ - proibir (L.41, v.)

ἀπάγω - conduzir (desde) (L.4, v.)

ἀπαίδευτος, ον - mal (des-)educado, inculto, ignorante (L.52, adj.)
ἀπαλλάττω - libertar (L.31, v.)

ἀπαντάω (+dat.) - encontrar (L.30, v.)

απαξ - uma vez, alguma vez (L.29, adv.)

απας, απασα, απαν - pl.: todos juntos, todos sem exceção (L.35, seg. a gram. grega pron. indef. distrib. ou adj. seg. a gram. port.)
απας, απασα, απαν - sing.: todo ao mesmo tempo, todo inteiro, cada (L.35, seg. a gram. grega pron. indef. distrib. ou adj. seg. a gram. port.)

ἀπατάω - iludir, enganar (L.49, v.)

απειμι - estar ausente/ estar longe, distar (L.68, v.)

απειμι - partir (L.80, v.)

ἀπεῖπον (Aor. II ἀπαγορεύω) - proibir, renunciar a (L.87, v.)

ἀπεῖπον (ativa), ἀπ-ειπόμην (média) - Aor. II com sentido ativo: negar, recusar, renunciar, abdicar (L.97, v.)

απειρος, ος, ον - indeterminado, ilimitado, infinito (L.17, adj.)

ἀπελαύνω - partir (intran.), excluir (L.37, v.)

ἀπέρχομαι - ir-se, distanciar-se, partir (L.78, v.)

ἀπέχομαι (+ gen.) - abster-se (de) (L.95, v.)

ἀπέχω - distar, estar afastado (L.15, v.)

απιστος, ος, ον - não confiável, infiel, (L.15, adj.)

ἀπληστία - insaciedade (L.52, s.f.)

ἁπλοῦς, ἁπλῆ, ἁπλοῦν - simples (L.51, adj.)

ἀπό (+ gen.) - de, desde (dentre outros sentidos) (L.4, prep.)

ἀποβαίνω - sair, partir, ir embora (L.71, v.)

ἀποβάλλω - jogar fora, perder, tirar (L.57, v.)

ἀποδείκνυμαι - expor (L.87, v.)

ἀποδείκνυμι - revelar, declarar, demonstrar (L.87, v.)

ἀποδημέω (δῆμος) - estar ou ir para fora do país (L.74, v.)

ἀποδιδράσκω - evadir-se, escapar, fugir (L.67, v.)

ἀποδίδωμι - efetuar-se, realizar, restituir, tornar a trazer, dar em troca (L.72, v.)

ἀποθνήσκω - morrer (Aor. II ἀπέθανον) (L.45, v.)

ἀποκαθίστημι (restituo) - restituir (L.96, v.)

ἀποκαίω - queimar, abrasar (L.84, v.)

ἀποκρίνομαι - responder (L.58, v.)

ἀποκρύπτω - esconder, ocultar (L.84, v.)

ἀποκτείνω - matar (L.58, v.)

ἀπόλλυμι (perdo) - perder, fazer perecer, arruinar, corromper (L.89, v.)

ἀπολλύομαι (pereo) - perder-se,perecer, arruinar-se, corromper-se (L.89, v.)

ἀπολύω - dispensar, absolver (L.10, v.)

ἀπονέμω - atribuir(numa partilha) (L.33; v.)

ἀποπέμπω - dispensar, mandar embora (L.27, v.)

ἀποπλέω - zarpar (L.48, v.)

ἀπορέω - estar em aporia, sem saída (L.47, v.)

ἀπορία - dificuldade, aporia, perplexidade (πολλὴ ἀπορία - grande dificuldade) (L.32, s.f.)

ἀπορρέω - escorrer, escapar-se, desaparecer (L.67, v.)

ἀπορρήγνυμι - arrancar, separar violentamente, quebrar (L.100, v.)

ἀπορρίπτω - jogar fora// repelir (L.49, v.)

ἀποσπάω - tirar, arrancar, separar (L.64, v.)

ἀποστέλλω - enviar, mandar (L.58, v.)

ἀποστερέω - privar (L.20, v.)

ἀποσυλάω (+ acus. de coisa (τὶ) + acus. de pessoa (τινά) - pilhar, saquear, roubar (algo de alguém) (L.98, v.)

ἀποτίνω - (Fut. - τίσω, Aor. - ετισα, Perf. - τέτικα) - restituir, expiar, pagar (L.91, v.)

ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου - por si, espontaneamente (L.43, Loc. adverb.)

ἀποτρέχω (Aor. II ἀπέδραμον) - afastar-se correndo (L.97, v.)

ἀποφαίνομαι - declarar, dar a saber (L.58, v.)

ἀποφαίνω - mostrar, revelar (L.58, v.)

ἀποφεύγω - escapar, fugir, evadir-se (L.56, v.)
ἀποφθεγμα, ατος - sentença, ensinamento, doutrina (L.30, s.n.)

απτομαι (+ gen.) - tocar, tomar, pegar (L.66, v.)

απτομαι (+ gen.) - tocar (L.100, v.)

απτω - atar, ligar, tocar, acender, segurar (L.80, v.)

ἀπωθέω - repelir, apartar, afastar (L.63, v.)

ἀπωθέω - repelir, apartar, afastar (L.95, v.)

αρα - acaso, porventura (L.10, partíc. inter.)

ἀργός, (ή), όν ( ἀ-εργός) - inativo, ocioso (L.91, adj.)

ἀργύριον - dinheiro (L.14, s.n.)

αργυρος - prata (L.14, s.m.)

ἀρέσκω (placeo) - agradar (L.95, v.)
ἀρετή - virtude, excelência (L.11, s.f.)

ἀριθμέω - contar (L.17, v.)

ἀριθμός - número (L.17, s.m.)

ἀριστάω - desjejuar, almoçar, jantar (L.49, v.)

ἀριστεῖον - prêmio da bravura e da superioridade (L.91, s.n.)

ἀριστερός, ά, όν - esquerda, sinistro, que está fora do reto caminho (L.76, adj.)

ἀρκέω - repelir// resistir// bastar ser suficiente (L.64, v.)

αρμα, ατος - carro de guerra (L.70, s.n.)

ἁρμάμαξα, ης - carruagem (L.43, s.f.)

αρνιον - cordeiro (L.9, s.n.)

ἁρπάζω - arrancar, pilhar, roubar (L.29, v.)

αρτι - justamente, precisamente (L.29, adv.)

ἀρχαίος, α, ον - antigo (L.7, adj.)

ἀρχή - princípio, origem, principado, governo (L.8, s.f.)
αρχομαι (+ gen.) - começar, principiar, governar (L.24, v.)

αρχω - governar, ser o primeiro, guiar, começar, ter a iniciativa (L.12, v.)

αρχων, οντος - príncipe, arconte, governante (L.32, s.m.)

ἀσέβεια - impiedade (L.11, s.f.)

ἀσεβέω - ser ímpio, cometer impiedade (L.63, v.)

ἀσεβής, ές - ímpio, ateu, sacrílego (L.39, adj.)

ἀσθενής, ές - fraco, débil, impotente, doente (L.39, adj.)

ἀσκέω - exercitar, praticar (L.49, v.)

ασμενος, η, ον - contente, alegre (L.97, adj.)

ἀσπάζομαι - saudar, beijar, abraçar (L.36, v.)

ἀσπίς, ίδος - escudo, carapaça (L.28, s.f.)

αστρον - estrela, astro (L.4, s.n.)

αστυ, εως - cidade (declina como πόλις, εως) (L.42, s.n.)

ἀσφαλής, ές - seguro, firme (L.39, adj.)

ασωτος, ος, ον - (verbal de (ἀ-) σῴζω) que não se pode salvar, sem salvação, miserável, detestável (L.98, adj.)

ατε - como, posto que, já que, porque (L.56, conj.)

ἀτιμάζω - desonrar, insultar, ofender (L.49, v.)

ἀτυχής, ές (εὐ-τυχής, ἀ-τυχία) - azarado (L.72, adj.)

ἀτυχία - falta de sorte (má sorte, azar) (L.44, s.f.)

αυθις - de novo, de volta (L.50, adv.)
αὐλή - pátio, curral (L.58, s.f.)

αὐξάνομαι - crescer, aumentar (L.64, v.)

αὐξάνω - aumentar, fazer crescer (L.64, v.)

αὐξάνω - (Fut. αὐξήσω, Aor. ηυξησα, Perf. ηυξηκα) - aumentar (L.91, v.)

αυριον (cras) - amanhã (L.72, adv.)

αὐτίκα - agora mesmo, imediatamente (L.22, adv.)

αὐτόματος, (η), ον - que se move por si mesmo, espontâneo, autômato (L.96, adj.)

αὐτόμολος, ος, ον - trânsfuga, desertor (L.14, adj. s.)

αὐτός, ή, ό(ν) - mesmo, próprio, si (L.9, adj./pron.)
αὐτός, ἡ...ή, τὸ...ό - o mesmo, o próprio (L.9, adj./pron.)

αὐτός, ή, ό - ele, ele mesmo (L.21, pron.pess.)

αὐτός, ή, ό - ele, ele mesmo (L.21, pron. pess.)

αὐτοῦ - lá mesmo, aí mesmo, aqui mesmo (L.12, adv.)

ἀφανίζω - fazer desaparecer, tornar invisível (L.88, v.)

ἀφθονία - abundância (L.25, s.f.)

αφθονος, ος, ον - abundante, farto, rico (L.29, adv.)

ἀφίημι - deixar ir, emitir, lançar, partir (L.78, v.)

ἀφικόμην (ἀφικνέομαι - chegar, ir, vir) (L.43, v. Aor.II)

ἀφίσταμαι - ir embora, abster-se, renunciar a algo, livrar-se de algo (L.83, v.)

ἀφίστημι - colocar fora, afastar, separar (L.82, v.)

αφρων, ον - demente, louco, não razoável (L.21, adj.)

ἀχάριτος, ον - ingrato (L.53, adj.)

αχθομαι (+ dat.) - aborrecer-se com (L.95, v.)

Β
β (beta), segunda letra do alfabeto grego

βαδίζω - passear, caminhar (L.59, v.)

βάθος, ους - profundidade (L.84, s.n.)

βαίνω - andar, ir (aor. I - εβησαν aor. II - εβην) (L.67, v.)

βάπτω - mergulhar / tingir (L.38, v.)
βάρβαρος, ον - bárbaro , não-grego, inculto, incivilizado (L.36, adj.)

βαρύς, εῖα, ύ (Gravis) - grave, pesado (L.92, adj.)

βασίλεια (= βασίλισσα) - rainha (L.43, s.f.)

βασιλεία - reino (L.44, s.f.)

βασιλεύς, έως - rei, chefe (L.41, s.m.)

βασιλεύω - reinar, governar (L.29, v.)

βασιλικός, ή, όν - real (próprio do rei) (L.30, adj.)

βασίλισσα - rainha (L.34, s.f.)

βάσις, εως - base (L.61, s.f.)
βατός, ή, όν - acessível (L.88, adj.)

βάτραχος - sapo (L.68, s.m.)

βέλος, ους - projétil (L.89, s.n.)

βῆμα, ατος - passo, passada, marcha (L.93, s.n.)

βία - força (física) violência (L.30, s.f.)

βιάζομαι - forçar, violentar (L.29, v.)

βιβλίον - escrito (pequeno livro) (L.99, s.n.)

βίβλος - livro (L.39, s.f.)

βίος (vivus)- vida (humana) (L.2, s.m.)

βίος - vida, meios de vida (victas) (L.45, s.m.)

βιοτεύω - viver, levar a vida(L.91, v.)

βιόω - viver, passar a vida (L.50, v.)

βλαβερός, ά, όν - prejudicial (L.11, adj.)

βλάβη - prejuízo, dano, perda (L.11, s.f.)

βλάπτω - prejudicar (L.11, v.)

βλέπω - ver (L.4, v.)

βοάω - gritar, dizer gritando, proclamar (L.59, v.)

βοή - grito (L.100, s.f.)

βοηθέ-ω - ajudar, vir em socorro de (L.22, v.)

βόσκημα, ατος (βοῦς) - animal que posta, rebanho (L.77, s.n.)

βουλεύομαι - planejar, decidir, deliberar (L.13, v.)

βουλεύω - deliberar (L.7, v.)

βουλή - conselho (L.21, s.f.)

βουλιμιάω - estar faminto (ter „fome de boi„) (L.97, v.)

βούλομαι - querer (L.5, v.)

βοῦς, βοός - boi (vaca) (L.41, s.m./f.)

βραδύς, εῖα, ύ - lento, tranqüilo, tardio (L.42, adj.)

βραχύς, εῖα, ύ - curto, pequeno (L.42, adj.)

βρέφος, ους - recém-nascido (L.58, s.n.)

βρωτός, ή, όν - comestível (verbal de βιβρώσκω) (L.97, adj.)

βωμός - altar (L.2, s.m.)

Γ
γ - (gama), terceira letra do alfabeto grego

γαμέομαι (ἀνδρί) - ser desposada (por um homem), casar-se (L.95, v.)

γαμέω (γυναῖκα) - desposar (uma mulher), casar-se (L.95, v.)

γάμος - casamento (L.95, s.m.)

γάρ - pois (L.1, conj.)

γείτων, ονος - vizinho (L.71, s.m.)

γελάω - rir (L.64, v.)

γελοῖος, α, ον - resível (L.86, adj.)

γέλως, ωτος - riso (L.43, s.m.)

γεννάω - engendrar, produzir, provocar (L.73, v.)

γένος, ους - gênero, geração, descendência, família, nascimento, etc. (L.38, s.n.)

γεραιός, ά, όν - velho, ancião, antigo (L.44, adj.)

γερουσία - assembléia dos anciãos, senado (L.41, s.f.)

γεύομαι (koste) - provar, experimentar (L.86, v.)

γέφυρα - ponte (L.55, s.f.)

γέων, οντος - velho, ancião (L.32, s.m.)

γεωργός - lavrador (L.2, s.m.)

γῆ, γῆς - terra (L.51, s.f.)

γῆρας, ως - velhice (L.38, s.n.)

γηράσκω - envelhecer (L.42, v.)

γίγας, αντος - gigante (L.32, s.m.)

γίγνομαι (verbo de ligação) - vir-a-ser, tornar-se, devir, gerar-se (L.6, v.)

γιγνώσκω - conhecer (L.1, v.)

γλαῦξ ou γλαύξ, γλαυκός - coruja (L.23, s.f.)

γλυκύς, εῖα, ύ - doce (L.42, adj.)

γλῶττα - língua (L.11, s.f.)

γνώμη- parecer, opinião, conhecimento, conselho (L.9, s.f.)

γνώριμος, ον (γιγνώσκω) - conhecível, conhecido, nobre (L.74, adj.)

γονεύς, έως - genitor, pai (L.100, s.m.)

γράμμα - letra, escrita, carta (L.28, s.n.)

γράμματα - letras, literatura, cultura (L.28, s.n.)

γραῦς, γραός (γέρων) - velha, anciã (L.87, s.f.)

γραφή - escrita, documento, ação pública, etc. (L.90, s.f.)

γράφομαι - acusar (por escrito) (L.63, v.)

γράφω - escrever (L.26, v.)

γυμνάζω - exercitar (L.13, v.)

γυμνάσιον - ginásio, escola (L.28, s.n.)

γυνή, γυναικός - mulher (L.23, s.f.)

γύψ, γυπός, - corvo, abutre (L.23, s.m.)

Δ
δ  (delta), quarta letra do alfabeto grego

δ! = δέ por elisão

δαιμόνιον - divindade/ demônio (L.39, adj.s.)

δαίμων, ονος - gênio, divindade, demônio (L.19, s.m.)

δάκρυον ou δακρυ (lacrima)- lágrima (L.93, s.n.)

δακρύω - chorar (L.21, v.)

δαπανάω - empregar, gastar (L.61, v.)

δαρεικός - dárico (L.61, s.m.)

δέ - porém/ e/ pois (L.2, conj.) 
δέδοικα δέδια (δειλός, δεινός Perf. at.)- temi (L.72, v.)

δεῖ - é preciso que, é necessário que (faz falta que) (L.48, v.)

δεικνυμι (δίκη (dico)- mostrar (L.87, v.)

δείλη - tarde (L.59, s.f.)

δειλός, ή, όν - covarde (L.14, adj.)
δεινόν - pavor, terror (L.98, adj.s.)

δεινός, ή, όν - terrível, amedrontador (L.8, adj.)

δεῖπνον - refeição (L.5, s.n.)

δέκα - dez (L.56, numeral)

δεκάτη - o dízimo (L.10, s.f.)

δελφίς, ῖνος - delfim, golfinho (L.22, s.m.)

δένδρον - árvore (L.4, s.n.)

δεξιά (χείρ)- mão direita (L.76, s.f.)

δεξιός, ά, όν - direito (L.47, adj.)

δεξιότης, ητος  - habilidade, destreza (L.28, s.f.)

δέομαι (+ gen.) - pedir, suplicar// carecer de (L.48, v.)

δέον (δεῖ)- necessário, dever (L.83, s.n.)

δέρμα, ατος - pele (L.32, s.n.)

δέσμη - pacote, trouxa (L.68, s.f.)

δέσποινα, ης - senhora (L.31, s.f.)

δεσπότης - déspota, senhor (L.13, s.m.)

δεύτερος, α, ον  - segundo (L.28, adj.)

δέχομαι - receber, suportar (L.9, v.)

δέω - ligar, atar, prender, encadear (→ δέω - é preciso) (L.64, v.)

δέω - ligar, atar  (→ δέω - carecer) (L.96, v.)

δῆλος, η, ον - claro, manifesto, incrível, traiçoeiro (L.15, adj.)

δηλόω - mostrar, revelar (L.51, v.)

δήμιος - carrasco (L.71, s.m.)
δῆμος - povo (L.3, s.m.)

δῃόω - matar, rasgar, dilacerar, magoar, pisar, ferir, bater, devastar, aniquilar (L.17, v.)

διά (+ acus.) - por causa de (L.10, prep.)

διά (+ gen.) - através de (L.10, prep.)

διά (+ gen.) - através, por meio de, durante (L.8, prep.)

διαβαίνω - atravessar, ultrapassar (L.20, v.)

διαβάλλω - caluniar (L.65, v.)

διάγω -  „conduzir através", levar a vida, passar o tempo, perseverar, fazer duras (L.45, v.)

διαδέχομαι - assumir (L.54, v.)

διάδημα - diadema (L.87, s.n.)

διαδίδωμι - distribuir, repartir, dividir (L.70, v.)

διαθρύπτω - romper, despedaçar// debilitar, efeminar, amolecer (L.49, v.)

διακαλύπτω - descobrir, revelar(L.91, v.)

διάκειμαι - estar disposto de tal ou tal maneira, experimentar tal ou tal disposição, ser regrado, instituído (L.76, v.)

διακόσιοι, αι, α - duzentos (L.60, numeral)

διακρίνω - discernir, decidir (L.58, v.)

διαλέγομαι - dialogar, conversar, discorrer, raciocinar (L.39, v.)

διαλύομαι - pagar (L.41, v.)

διαλύω - dissolver, resolver, terminar (L.10, v.)

διάνοια - pensamento (L.55, s.f.)

διαπράττομαι - cumprir, realizar (L.94, v.)

διασώζω  - salvar, guardar, conservar (L.37, v.)

διαταράττω - perturbar profundamente (L.73, v.)

διατελέω - levar a cabo// passar a vida (= διάγω e διαγίγνομαι) (L.92, v.)

διατίθημι - repartir, organizar, pôr em tais disposições (L.74, v.)

διατρίβω - gastar, consumir, passar o tempo, demorar-se (L.50, v.)

διαφέρω (+ gen.) - diferir, distinguir-se (L.29, v.)

διαφθείρω - destruir, corromper (L.9, v.)

διαφορά - diferença, discórdia (L.16, s.f.)

διδασκαλεῖον - escola (L.80, s.n.)

διδάσκαλος - professor (L.28, s.m.)

διδάσκω (+ duplo acus.) - ensinar (algo a alguém) (L.28, v.)

δίδωμι - dar, doar, pagar (L.70, v.)

δίδωμι δίκην - expiar, pagar (como castigo) (L.70, v.)

διελαύνω - perfurar/ perpassar, atravessar (L.69, v.)

διέξειμι - percorrer// expor// examinar (a fundo) (L.97, v.)

διέρχομαι (Aor. διῆλθον)- percorrer, atravessar (L.96, v.)

διέχω - manter separados, estar afastado (L.77, v.)

διίσταμαι - separar-se, afastar-se (L.83, v.)

δικάζω - julgar, sentencionar (L.13, v.)

δίκαιος, α, ον - justo (L.10, adj.)

δικαιοσύνη - justiça (L.10, s.f.)

δικαίως - justamente, com justiça (L.10, adv.)

δικαστής - juiz (L.13, s.m.)

δίκη - justiça (L.15, s.f.)

διό - por isso (L.16, conj.)

διοικέω - administrar (L.71, v.)

δίς - duas vezes (L.67, adv.)

δίψα, ης - sede (L.48, s.f.)

διψάω - ter sede (inf. διψῆν) (L.49, v.)

διώκω - perseguir (L.9, v.)

διώκων, οντος - acusador (L.58, part.s.)

δοκέω - aparecer, parecer// opinar (L.47, v.)

δόξα- aparência, glória, fama, parecer, opinião (L.11, s.f.)

δορά - pele, couraça (L.21, s.f.)

δόρυ, δόρατος - tronco//lança (L.66, s.n.)

δόρυ, δόρατος - tronco, pau, lança, cetro (L.95, s.n.)

δουλεία - escravidão (L.50, s.f.)
δουλεύω (+ dat.)- servir a, ser escravo de (L.6, v.)

δούλη - escrava, serviçal (L.31, s.f.)

δοῦλος - escravo (L.3, s.m.)

δουλόω - escravizar ( ( δουλεύω) - ser escravo (L.17, v.)

δουπέω - bater, retumbar (L.66, v.)

δοῦπος - ruído, estrepito, estrondo, fragor (L.100, s.m.)

δράκων, οντος - dragão, serpente (L.32, s.m.)

δρᾶμα, ατος (Drama) -  ato, assunto// drama, peça (L.91, s.n.)

δραχμή - dracma (moeda grega) (L.41, s.f.)

δράω - agir, fazer, realizar, executar (L.17, v.)

δρόμος - corrida, correria (L.43, s.m.)

δύναμαι (δύναμις)- poder, valorar, significar (L.85, v.)

δύναμις, εως -  poder, força, potência (L.40, s.f.)

δυνάστης, ου - soberano , chefe, mestre, governador (L.30, s.m.)

δυνατός, ή, όν - poderoso, capaz, possível (L.30, adj.)

δύο - dois (L.31, numeral)
δύομαι - mergulhar, pôr-se// penetrar, entrar - vestir-se (L.67, v.)

δυσμαί - poentes (L.71, s.f.pl.)

δυσμενής, ές - malévolo, hostil, inimigo (L.39, adj.)

δυστυχία - desgraça, infortúnio (L.99, s.f.)

δύω - mergulhar, afundar, penetrar, pôr-se (dos astros) (L.67, v.)

δωρέομαι  - presentear (L.37, v.)

Ε
ε -  (épsilón), quinta letra do alfabeto grego

ἐάν -  se (L.32, conj.)

ἐάν, ην, αν - se (L.86, conj.)

εαρ, εαρος - primavera (L.19, s.n.)

ἐάω - permitir, conceder, deixar, admitir (L.49, v.)

εβαλον (βάλλω - jogar, lançar) (L.43, v. Aor.II)

ἐγγυητής, οῦ - fiador (L.71, s.m.)

ἐγείρω - despertar (L.94, v.)

ἐγενόμην (γίγνομαι - vir a ser, gerar-se) (L.43, v. Aor.II)

ἐγκρατής, ές - forte, firme, senhor de si (L.39, adj.)

ἐγχειρίζω - pôr em mãos, entregar (L.48, v.)

ἐγχέω (Aor. ἐνέχεα)- derramar, fazer derramar (para beber) (L.91, v.)

ἐγχώριος - patrício, nativo (L.25, adj.)

ἐγώ - eu (L.21, pron. pess.)

εγωγε - eu pelo menos (L.56, pron.)

εδρα  - assento (L.35, s.f.)

ἐθέλω, θέλω - estar determinado, querer (L.12, v.)

ἐθίζω - acostumar, habitar (L.63, v.)

ἐθίζω (εθος, ηθος)- habituar, acostumar (L.77, v.)

εθνος, ους - raça, povo (L.38, s.n.)

εθος, ους - hábito, costume (L.58, s.n.)

εἰ - se (condicional) (L.16, conj.)

εἰ - se (condicional e integrante) (L.24, conj.)
ειδον (ὁράω - ver) (L.43, v. Aor.II)

ειδος, ους - aspecto, viso, figura, espécie, forma, fisionomia (L.39, s.n.)

εἰκάζω - representar, conjecturar, supor, presumir, suspeitar, deduzir. (L.12, v.)

εικω -  ceder, retirar-se, recolher-se (+ genitivo de separação) (L.35; v.)

εἰκών, όνος - imagem, quadro (L.21, s.f.)

εἰμί - ser, existir (L.68, v.)

ειμι - ir (vou, irei) (L.80, v.)

ειναι - inf. do v. εἰμί - ser

ειπερ - se, se é verdade que (condicional)/ contudo, ainda quando, ainda que (L.21, conj.)

ειπον (λέγω ἀγορεύω - falar, dizer) (L.43, v. Aor.II)

εἰρήνη - paz (L.50, s.f.)

εἰς (+ acus.) - para, na direção de(L.2, prep.)

εις, μία, εν - um (L.35; numeral)

εἰσβάλλω -  invadir, introduzi (se) (L.43, v.)

εισειμι - entrar (L.80, v.)

εἰσέρχομαι - (chegar para dentro) entrar (L.12, v.)

εἰσκομίζω - introduzir (L.41, v.)

εισοδος - entrada (L.15, s.f.)

εἰσπηδάω - pular para dentro (L.22, v.)

εἰσφέρω - introduzir, importar (L.39, v.)

ειτα - depois, em seguida (L.43, adv.)

ειτε ... ειτε - se ... se, seja ... seja, quer ... quer (L.66, conj.)

ειχε(ν) - 3ª pess. sing. Imper. at. εχω, ter (L.33; v.)

ἐκ (+ gen.) - de, desde (ἐξ diante de vogal) (L.2, prep.)

εκαστος, η, ον - cada, cada um (L.8, adj.)

ἑκάτερος, α, ον - cada um dos dois (L.38, pron.ind.distr.)

ἐκβαίνω  (+gen. de sep.) - sair, vir à tona, vir à luz (L.37, v.)

ἐκβάλλω (+ gen. de sep.) -  exilar de (L.50, v.)

ἐκδίδωμι - entregar, remeter, abandonar (L.70, v.)

ἐκεῖ - lá (L.9, adv.)

ἐκεῖνος, η, ο - aquele, aquela, aquilo (L.9, adj./pron.)

ἐκκλησία - assembléia (L.7, s.f.)

ἐκλέγω - escolher (L.41, v.)

ἐκλείπω - abandonar, ausentar-se, deixar (L.26, v.)

ἐκμανθάνω  - decorar (L.28, v.)

ἐκξωρέω - emigrar, sair de um lugar, ceder o lugar (L.80, v.)

ἐκπέμπω  - dispensar, mandar embora (L.31, v.)
ἐκ+πηδάω  - saltar fora, pular fora (L.37, v.)

ἐκπίμπλημι (expleo)- encher inteiramente, completar, satisfazer (L.85, v.)

ἐκπίνω - beber (até a última gota) (L.91, v.)

ἐκπίπτω - cair de, ser derrubado, ser desterrado (L.50, v.)

ἐκπλέω - sair de, zarpar de, deixar (L.64, v.)

ἐκπλήττομαι - assustar-se, perturbar-se, admirar-se (L.56, v.)

ἐκπλήττω - afugentar, aturdir, perturbar (L.56, v.)

ἐκποδῶν - longe, ao longe (de ἐκ + ποδῶν) (L.67, adv.)

εκπωμα, ατος - copo, taça (L.49, s.n.)

ἐκτείνω - abater, estender, esticar (L.65, v.)

ἐκφέρω - levar de, tirar de (L.100, v.)

ἐκφεύγω - escapar de, fugir de (L.3, v.)

ἐκχωρέω - emigrar, ir embora, ceder o lugar (L.77, v.)

ἑκών, οῦσα, όν (gen. εκοντος) - livre, desimpedido , espontâneo, voluntário (L.32, adj.)

ἐλαία - oliveira (L.14, s.f.)

ἐλαύνω - conduzir (trans.)// cavalgar (intrans.) (L.59, v.)

ελαφος - veado (L.86, s.m./f.)

ἐλεέω (+ acus.) - compadecer-se de (L.22, v.)

ελεος (ἐλεέω)- compaixão, piedade (L.80, s.m.)

ελευθερία - liberdade (L.9, s.f.)

ἐλευθερία - liberdade (L.56, s.f.)

ἐλεύθερος, α, ον - livre, próprio de homem livre (L.10, adj.)

ἐλευθερόω - libertar (L.50, v.)

ἐλευθέρως - de modo livre (L.10, adv.)

ἐλεφάντινος, η, ον - de marfim (L.51, adj.)

ἐλέφας, αντος - elefante// marfim (L.42, s.m.)

ελιπον (λείπω - deixar, abandonar ) (L.43, v. Aor.II)

ελκω - arrastar, puxar (L.21, v.)

ἐλπίζω - esperar, ter esperança (L.16, v.)

ἐλπίς, ίδος  - esperança (L.28, s.f.)

ἐμβαίνω - entrar (L.67, v.)

ἐμμένω (+ dat.) - permanecer em, perseverar em(L.90, v.)

ἐμός, ἐμή, ἐμόν - meu, minha, meu (L.10, pron. poss.)

εμπειρός, ος, ον - experiente (L.15, adj.)

ἐμπίμπρημι - queimar, incendiar, espantar-se, admirar (L.85, v.)

ἐμπίπτω - cair em (L.43, v.)

ἐμπολέω - introduzir, engendrar, suscitar (L.69, v.)

ἐμπορία - comércio (L.69, s.f.)

εμπορος- comerciante (L.15, s.m.)

ἐν (+ dat.) - em (L.1, prep.)

ἐναντιόμαι (+ dat.) -  opor-se a (L.50, v.)

ἐναντίος, α, ον - oposto, contrário, adversário (L.68, adj.)

ἐνδεής - carente, incompleto, necessitado, deficiente (L.46, adj.)
ἐνδείκνυμι - indicar, apresentar (L.87, v.)

ενδοθεν - coisas internas, i.e., alma (L.75, adv. sub.)

ενδοξος - famoso (L.15, adj.)

ἐνδύομαι (Aor. ἐνέδυν)- vestir (L.92, v.)

ενειμι (insum)- estar em (L.76, v.)

ενεκα - a fim de, em razão de, por (L.34; prep.)

ἐνεσθίω (Aor. II ἐνέφαγον)- comer rapidamente, devorar (ἐσθίω - εφαγον· comer) (L.97, v.)

ενθα - então, no momento em que, lá, ali onde, ali (L.25, adv.)

ἐνθουσιασμός - entusiasmo (L.90, s.m.)

ἐνθουσιαστικός, ή, όν  - entusiástico, em transe, delirante, próprio dos mistérios, da loucura, da embriaguez, da poesia, da filosofia, da coragem, entusiasmado, cheio de deuses (L.27, adj.)

ἐνιαυτός - ano (L.19, s.m.)

ἐννοέω - pensar em, refletir, notar (L.53, v.)

ἐνοικέω - habitar (L.65, v.)

ενοπλος, ον - armado (L.59, adj.)

ἐνταῦθα - aí (lugar), nesse momento (tempo), então (L.5, adv.)

εντιμος - estimado, honrado, valioso, considerado (L.82, adj.)

ἐντυγχάνω (+ dat.) - encontrar por acaso com(L.90, v.)

ἐντυγχάνω (+ dat.)- encontrar (por acaso) (L.91, v.)

ἐξάγω - levar para fora, fazer sair (L.9, v.)

ἐξαίφνης - de repente, subitamente (L.8, adv.)

ἐξανίστημι - fazer levantar (L.94, v.)

εξειμι - sair, se retirar (L.80, v.)

ἐξελαύνω - expulsar (L.12, v.)

ἐξελαύνω - (Fut. -ελῶ, ᾷς, Aor. -ηλασα,  Perf. -ἐλήλακα)- conduzir para fora, expulsar(L.91, v.)

εξεστιν (3ª sing. εξειμι) - é permitido, é possível (L.68, v.)

ἐξετάζω - examinar a fundo, pesquisar com cuidado (L.39, v.)

ἐξέτασις - exame, a revista militar (L.43, s.f.)

ἐξίημι (υδωρ- derramar-se) - deixar ir, reenviar (L.78, v.)

ἐξόλλυμι - destruir, aniquilar (L.89, v.)

ἐξορύττω - desenterrar (L.60, v.)

ἑορτή - festa (L.19, s.f.)

ἐπάγω - levar contra, levar à luta (L.14, v.)

ἐπαινέω - louvar, elogiar (L.64, v.)

ἐπαινέω - louvar (L.71, v.)

ἐπαίνος - elogio (L.69, s.m.)

ἐπαίρω - levantar// excitar, exaltar (L.59, v.)

ἐπάνειμι - voltar, retornar (L.80, v.)

ἐπανέρχομαι -voltar, regressar, subir a (L.36, v.)

επεί - quando, depois disso (L.12, conj.)

ἐπειδάν - depois de, tão logo que, quando, enquanto (L.58, conj.)

ἐπειδάν, ἐπάν - depois que, quando, tão logo (L.88, pron.)

ἐπειδή - depois que, quando, pois que, posto que (L.20, conj.)

επειμι - ir na direção, seguir (L.80, v.)

επειτα - em seguida, a seguir (L.22, conj.)

επεσον (πίπτω - cair) (L.43, v. Aor.II)

ἐπί (+ acus.) -contra, para (dentre outros sentidos) (L.3, prep.)

ἐπί (+ dat.) - sobre (L.7, prep.)

ἐπί (+ gen.) - sobre, em direção a, no tempo de, etc. (L.20, prep.)

ἐπιβάλλω - jogar em cima, lançar sobre, impor (L.21, v.)
ἐπιβάτης, ου  - marinheiro, passageiro do barco (L.37, s.m.)

ἐπιβουλέυ-ω (+ dat.) - conspirar contra (L.16, v.)

ἐπίγίγνομαι - sobrevir (L.94, v.)

ἐπιγράφω - escrever sobre (L.26, v.)

ἐπιδείκνυμι - exibir, expor, explicar (L.87, v.)

ἐπιδικάζω - adjudicar (um bem em litígio) (L.51, v.)

ἐπιθυμέ-ω - desejar, aspirar (L.22, v.)

ἐπικαλέω - chamar para cá, convocar (L.64, v.)

ἐπικαλέω - acusar, invocar, chamar em testemunho (L.71, v.)

ἐπίκειμαι - estar posto sobre, estreitar, pressionar, ser imposto, ser posto diante, ser colocado perto de (L.76, v.)

ἐπιλανθάνομαι - esquecer de// esquecer-se (Aor. II -  ἐπελαθόμην) (L.48, v.)

ἐπιλείπω - faltar, falhar, abandonar, fracassar, sair, descuidar, omitir, deixar para trás (L.25, v.)

ἐπιμέλεια - cuidado, cura (L.66, s.f.)

ἐπιμελέομαι (ἐπι-μέλομαι)(ἐπι-μέλεια,ἐπι-μελής)- cuidar, se ocupar (L.77, v.)

ἐπιμελής, ές - cuidadoso, solícito (L.49, adj.)

ἐπιορκέω (θεόν)- perjurar, abjurar (L.89, v.)

ἐπίσημος, ον - marcado, inscrito, cunhado, notável (L.23, adj.)

ἐπισιτίζομαι - prover-se, aprovisionar-se (de víveres) (L.25, v.)

ἐπίσκοπος - superior, guardião, protetor (L.40, s.m./f.)

ἐπίσταμαι (ἐπιστήμη)- compreender, saber (L.85, v.)

ἐπιστέλλω - enviar, mandar, ordenar (L.65, v.)

ἐπιστήμη - conhecimento (L.60, s.f.)

ἐπιστήμων, ἐπίστημον - conhecedor, perito, versado (L.19, adj.)

ἐπιστολή  - epístola, carta (L.36, s.f.)

ἐπιστρέφομαι - virar-se (L.63, v.)

ἐπιτάττω - ordenar, comandar (L.24, v.)

ἐπιτήδεια - víveres (L.4, s.n.)

ἐπιτίθεμαι - atacar, assaltar (L.74, v.)

ἐπιτίθημι - pôr em cima (L.74, v.)

ἐπιτρέπ-ω - virar-se para, entregar, permitir (L.22, v.)

ἐπιφανής, ές - viril, evidente/ilustre (L.39, adj.)

ἐπιφέρομαι (+ dat.) - precipitar-se (sobre) (L.32, v.)
ἐπιχειρέω - empreender, pôr mãos à obra (L.90, v.)

ἐπιχωρέω - avançar (L.43, v.)

ἐπιχώριος, ον - nacional, da terra (L.100, adj.)

επ→mα→- σεγυιρ (Λ. 5, ́.)

επος, ους - palavra, narrativa, poesia (épica) (L.38, s.n.)

ἐπριάμην (Aor. II πρίαμαι)- eu comprei (L.85, v.)

ἑπτά - sete (L.34, numeral)
ἑπτὰ τὰ ἐπιφανέστατα εργα - ┴as sete obras mais ilustres"= as sete maravilhas do mundo (L.61, s.n.)

ἐπυθόμην - Aor. II πυνθάνομαι - perguntar, etc. (L.45, v.)

ἐργάζομαι- trabalhar, operar (L.10, v.)

ἐργασία - trabalho (L.69, s.f.)

εργον - obra (L.4, s.n.)

ἐρῆμος, η, ον - vazio, solitário (L.12, adj.)

ἐρῆμος, (η), ον - deserto, solitário, vazio// desprovido, privado (L.91, adj.)

ἐρίζω - brigar, rivalizar, disputar (L.52, v.)

ἐρικνέομαι (+ gen.)-  alcançar (L.95, v.)

ερις, ιδος - a discórdia, a fúria, o conflito, a disputa (L.28, s.f.)

ἑρμηνεύς, εως - intérprete (L.41, s.m.)

ερρωμαι - estar com saúde (L.87, v.)

ερυμα, ατος - abrigo, defesa (L.42, s.n.)

ἐρωτάω  - perguntar (L.30, v.)

ἐσθής, ῆτος - roupa, veste (L.87, s.f.)

ἐσθίω - comer (L.74, v.)

ἐσθλός, ή, όν - bom, honesto, nobre (L.23, adj.)

ἑσπέρα - tarde, fim do dia, crepúsculo (L.67, s.f.)

εστε (αν), εως (αν)(dum, donec, quandiu) - até que, enquanto, quando (L.88, pron.)

εσχατος, η, ον (ἐξ)- extremo, último (L.82, adj.)

εσωθεν - dentro, por dentro, de dentro para fora (L.100, adv.)

ἑταῖρος - companheiro, camarada (L.3, s.m.)

ετερος, α, ον - um de dois, o outro de dois (L.29, adv.)

ετι - ainda (L.44, adv.)

ετος, ους -  ano (L.40, s.n.)

ἐτραπόμην (τρέπομαι - virar-se, voltar-se (em fuga)) (L.43, v. Aor.II)

ευ - bem (L.2, adv.)

εὐ γενής, ές - nobre, bem nascido (L.89, adj.)

εὐδαιμονία - felicidade (L.92, s.f.)

εὐδαιμονίζω  - julgar feliz, proclamar feliz (L.33; v.)

εὐδαίμων, ευδαιμον - feliz, bem aventurado, abastado (L.19, adj.)

εὐεργετέω - fazer o bem, favorecer, beneficiar (L.66, v.)

εὐεργετέω - fazer bem (L.71, v.)

ευ εχω - está em ordem, comportar-se bem, sinto-me bem (L.82, v.)

εὐθύς - diretamente, imediatamente (L.59, adv.)

εὐκλεής, ές - ilustre, glorioso, bem afortunado (L.39, adj.)

εὐλαβέομαι (+ acus.) - precaver-se de, tomar cuidado com (L.98, v.)

εὐμενής, ές - benévolo, bom, doce, fácil (L.74, adj.)

εὐνή - cama (L.58, s.f.)

ευνοια (ευ-νους)- bom senso, boa vontade (L.87, s.f.)

ευνους, ευνουν - benévolo, bem intencionado (L.51, adj.)

εὐπορέω (+ gen.)- ter em abundância, ter o meio de, alcançar, prosperar (L.100, v.)

εὐπραγία - felicidade, sucesso, boa ação (L.99, s.f.)

ευπράττω - estar bem, passar bem (L.36, v.)
εὐπρετής, ές - conveniente, decente, belo, próprio (L.39, adj.)

εὑρετής, οῦ - descobridor, inventor (L.69, s.m.)

εὐρίσκω - descobrir, inventar (L.26, v.)

ευρος, ους - largura (L.98, s.n.)

ευρωστος, ον - forte, robusto (L.87, adj.)

εὐσέβεια - piedade (L.11, s.f.)

εὐσεβέω (εὐ-σεβής)- ser piedoso (L.86, v.)

εὐσεβής, ές- pio, religioso (L.39, adj.)

εὐτέλεια - simplicidade, fragilidade (L.49, s.f.)

εὐτυχέω - ter boa sorte, prosperar (L.47, v.)

εὐτυχής, ές - próspero, sortudo, bem afortunado (L.39, adj.)

εὐτυχία - boa sorte (a sorte) (L.44, s.f.)

εὐφραίνω - alegrar (L.58, v.)

ευφωνος, ος, ον - eufônico, de boa voz (L.12, adj.)

εὐχή - voto, desejo, pedido, imprecação (L.41, s.f.)

ευχομαι (+dat.)- pedir, louvar, rezar, engrandecer (L.24, v.)

εὐώνυμος, ον - de bom nome// esquerdo (L.47, adj.)

ἐφέπομαι - seguir, ser dócil a (L.63, v.)

εφη  (3ª pes. sing. Imperf. φημί) - ele disse (L.10, v.)

εφηβος  - efebo, rapaz (de 16 a 20 anos) (L.28, s.m.)

ἐφημία - solidão (L.49, s.f.)

ἐφίεμαι (δόξης)- esticar, estender, ambicionar, se dirigir a, ambicionar o comando (L.78, v.)

ἐφίημι - enviar, permitir, dar licença, abandonar (L.78, v.)

ἐφίσταμαι - fixar atenção sobre, colocar-se sobre (L.83, v.)

ἐφίστημι - colocar sobre; por cima, ao pé, suspender, fixar a atenção sobre, instituir, estabelecer, encarregar (L.82, v.)

εφορος - vigia, guardião, éforo (L.41, s.m.)

εφυγεν (φεύγω - fugir, evitar) (L.43, v. Aor.II)

εχθρα - inimizade, rivalidade (L.10, s.f.)

ἐχθρός, ά, όν - inimigo, hostil, odioso (L.10, adj.)

ἐχθρῶς - de modo hostil (L.10, adv.)

εχω - ter (L.1, v.)

εως - enquanto (L.55, conj.)

Ζ
ζ -  (dzeta), sexta letra do alfabeto grego

ζάω - viver  (infinitivo ζῆν) (L.49, v.)

ζεύγνυμι (ζυγόν)(iungo)- atrelar, atar (L.87, v.)

ζηλόω - buscar, imitar, invejar (L.50, v.)

ζηλωτός, ή, όν - invejável, invejado (L.96, adj.)

ζημιόω - castigar negociar ( ( estar inativo) (L.17, v.)
ζητέω - procurar, buscar (L.26, v.)

ζυγόν - fardo, jugo (L.21, s.n.)

ζωγραφέω - pintar (a partir de modelo vivo) (L.46, v.)

ζώγραφος - pintor (L.99, s.m.)

ζωγρέω - aprisionar vivo (L.25, v.)

ζῷον - ser vivo, animal (L.68, s.n.)

Η
η -  (eta), sétima letra do alfabeto grego

η - ou (L.7, conj.)

η ... η - ou ... ou (L.7, conj.)

η - ou (adversativas), mas também depois de comparação: que (como aparece nesta lição) (L.11, conj.)
ἡγεμονία (ἡγεμών, ἡγέομαι)- comando, direção (L.78, s.f.)

ἡγεμῶν, όνος - guia, líder (L.19, s.m.)

ἡγέομαι - conduzir/ achar, opinar (L.17, v.)

ηδη - já (L.3, adv.)

ηδομαι (+ dat.)- comprazer-se, regozijar-se (com) (L.5, v.)

ἡδονή - prazer, alegria, deleite (L.22, s.f.)

ἡδύς, εῖα, ύ - doce, suave, agradável (L.42, adj.)

ηθος, ους - morada, instância/o(s) costume(s), caráter (L.38, s.n.)

ηκω - chegar (L.2, v.)

ηλθον (ερχομαι - chegar, vir) (L.43, v. Aor.II)

ἡλίκος, η, ον - tão velho, tão grande (L.86, adj.)

ηλιος  - sol (L.28, s.m.)

ἡμεῖς - nós (L.21, pron. pess.)

ἠμελημένως - despreocupadamente (L.20, adv.)

ἡμέρα - dia (L.7, s.f.)

ημερος, ον - doméstico (→ αγριος) (L.92, adj.)

ἡμέτερος, α, ον - nosso, nossa, nosso (L.10, pron. poss.)

ἡμίονος - mula (L.41, s.f.)

ημισυς, εια, υ - meio// metade (hemi/ semi) (L.42, adj.)

ην (3ª pess. sing. Imperf. εἰμί) - ele era (L.10, v.)

ἡνίκα - tão logo, logo depois que, quando (L.22, conj.)

ἡνίοχος - condutor de um carro, cocheiro (L.95, s.m.)

ηπαρ, ατος - fígado (L.64, s.n.)

ηπειρος - continente (L.15, s.f.)

ηρως, ωος (Heros)- herói (L.100, s.m.)

ησαν - (3ª pess. pl. Imperf. εἰμί) eles eram (L.13, v.)
ἡσυχάζω - sossegar, acalmar, descansar (L.8, v.)

ἡσυχία - sossego, descanso, quietude (L.8, s.f.)

ηττα - derrota (L.14, s.f.)

ἡττάομαι - ser mais fraco, sucumbir, ser vencido (L.17, v.)
ηυρον -  Aor. II εὑρίσκω - descobrir (L.45, v.)

Θ
θ -  (theta), oitava letra do alfabeto grego

θάλαττα - mar (L.11, s.f.)

θάνατος - morte (L.3, s.m.)

θανατόω - conceder à morte, matar (L.50, v.)

θάπτω - sepultar (L.56, v.)

θαρσέω (θαρρέω)- ser corajoso (L.86, v.)

θαρσέω  θαρρέω - ter confiança, estar decidido, ser ousado, corajoso, audacioso (L.98, v.)

θαυμάζω - admirar (L.1, v.)

θαυμαστός, ή, όν - admirável, espantoso (L.12, adj.)

θεά - deusa (L.7, s.f.)

θεάομαι - contemplar (L.17, v.)
θέατρον - teatro (L.7, s.n.)

θεβαῖος - tebano (L.34; adj.s.)

θεῖος, α, ον - divino (L.7, adj.)

θεός (deus) - deus (L.2, s.m.)

θεός = ἡ θεά - deusa (L.19, s.f.)

θεράπαινα, ης - escrava (L.94, s.f.)

θεραπεύω - servir , cuidar, honrar, zelar, se ocupar de (L.32, v.)

θεράπων, οντος - servo, servidor (L.32, s.m.)

θερίζω - fazer a colheita no verão (L.58, v.)

θερμός, ή, όν - quente (L.9, adj.)

θέρος, ους - verão (L.39, s.n.)

θεσμός (τίθημι)- estatuto, lei (L.74, s.m.)

θεωρέω - examinar, observar, contemplar (L.43, v.)

θήρ, θηρός - bicho, fera (L.18, s.m.)

θήρα  - caçada (L.34; s.f.)

θηράω - buscar com ardor, perseguir, capturar (L.49, v.)

θηρεύω - caçar (L.4, v.)

θηρίον - bicho, fera (L.4, s.n.)

θησαυρός - tesouro (L.22, s.m.)

θίασος - séquito (de um deus) (L.69, s.m.)

θνητός, ή, όν - mortal (L.18, adj.)

θόρυβος (tumultus) - barulho (L.79, s.m.)

θρίξ, τριχός - pelo, cabelo, crina (L.66, s.f.)

θρίξ, τριχός - cabelo (L.87, s.f.)

θρόνος - trono, assento da Pythia (L.76, s.m.)

θυγάτηρ, θυγατρός  - filha (L.34; s.f.)

θυμός - ânimo (L.49, s.m.)

θυσία - sacrifício, oferenda, no sentido de „a vítima do sacrifício"(L.9, s.f.)

θύω - sacrificar, oferecer em sacrifício (L.2, v.)

θώραξ, ακος - tórax, busto, peito, couraça (L.23, s.m.)

Ι
ι -  (iota), nona letra do alfabeto grego

ἰάομαι - curar (L.20, v.)

ἰατρικός, ή, όν - médico, relativo à medicina (L.93, adj.)

ἰατρός - médico (L.9, s.m.)

ιδιος, α, ον - próprio, particular (L.71, adj.)

ἱδρύω - erguer, construir, edificar (L.4, v.)

ἱδρώς, ῶτος - suor (L.66, s.m.)

ἱέρεια - sacerdotisa (L.45, s.f.)

ἱερεύς, εως - sacerdote, ministro (L.41, s.m.)

ἱερόν - templo (local do sacrifício, mas também sacrifício e vítima do sacrifício (L.4, s.n.)
ἱερός, ά, όν - sagrado, consagrado (L.7, adj.)

ιημι - enviar, lançar, mover adiante, deixar cair (L.78, v.)

ἱκανός, ή, όν - suficiente, bastante (L.9, adj.)

ιλεως, ων - misericordioso, clemente (L.66, adj.)

ἱμάτιον - peça de roupa que vem por cima das outras, sobre tudo (L.22, s.n.)

ἱππεύς - cavaleiro (L.56, s.m.)

ἱππικόν  - cavalaria (L.13, adj. s.)

ἱπποδρομία - corrida de cavalos ou de carros (L.95, s.f.)

ιππος (eqqus) - cavalo (L.2, s.m.)

ισταμαι - pôr-se de pé, permanecer, ficar em pé (L.83, v.)

ιστημι (ισταμαι trans.)- colocar em pé, levantar, fixar, parar (L.82, v.)

ἱστίον - vela (de navio) (L.48, s.n.)

ἱστορείω - pesquisar, investigar (L.54, v.)

ἰσχυρός, ά, όν - forte, robusto, vigoroso (L.23, adj.)

ἰσχύς, ύος - força, firmeza (L.42, s.f.)

ἰσχύω - ser poderoso, ser forte (sadio) ter saúde, dominar (L.22, v.)

ισως - talvez// igualmente (L.57, adv.)

ἰχθύς, ύος - peixe (L.42, s.m.)

Κ
κ -  (kapa), décima letra do alfabeto grego

καθαίρω - limpar (L.58, v.)

καθαριότης, ητος - pureza, limpeza (L.98, s.f.)

καθαρός, ά, όν - puro, casto (L.18, adj.)

καθέζομαι  - sentar-se (L.27, v.)

καθεύδω - deitar-se ou estar deitado (para dormir), dormir(L.91, v.)

καθήκω - descer, baixar / convir (L.38, v.)

κάθημαι -  estar sentado, tranqüilo, sedentário (L.76, v.)

καθίσταμαι - transportar-se, apresentar-se, deslocar-se (L.83, v.)

καθίστημι - colocar diante, apresentar, deter, dispor, estabelecer (L.82, v.)

καί - e, e também (L.3, conj.)

καινός, ή, όν - novo (L.39, adj.)

καίπερ - embora (L.40, conj.)

καιρός - tempo certo, oportunidade (L.66, s.m.)

καιρός - oportunidade, tempo (oportuno) (L.71, s.m.)

καίω - acender (L.64, v.)

κακία - maldade, feiúra (L.72, s.f.)

κακός, ή, όν - mau (L.6, adv.)

κακοῦργος - malfeitor (L.5, s.m.)

κακῶς πράττω  - passar mal, estar em situação miserável (L.33; v.)

κάλλος, ους - beleza (L.40, s.n.)

καλός, ή, όν - belo (L.6, adv.)

καλὸς κἀγαθός - belo e bom, nobre (L.45, adj.)

κάμηλος - camelo (L.53, s.m./f.)

κάμνω - (Fut. καμοῦμαι, Aor. εκαμον, Perf. κέκμηκα)- trabalhar, penar, esforçar-se, fatigar-se  (οἱ καμοντες - os mortos, „os que penavam„) (L.91, v.)

καν = καὶἐάν (etiamsi)- e também se, ainda que (L.86, conj.)

καπηλεῖον - loja de vinho e especiarias, taberna (L.97, s.n.)

καπνός - fumaça (L.74, s.m.)

καρδοῦχοι - carducos, curdos (hoje em dia), povo da Ásia sobre os confins da Armênia e da Assíria (L.98, s.m.pl.)

καρπός - fruto (L.2, s.m.)

κασταλία (πηγή)- Castália (fonte (do Parnaso) (L.100, s.f.)

κατά (+ gen.) - de cima (para baixo) (L.7, prep.)

κατά (+ acus.) - ao longo de, por, conforme a, durante (L.8, prep.)

κατά (+ acus.) - segundo, de acordo com, por (L.11, prep.)

κατὰ (+ acus.) -  do alto de (L.51, prep.)

καταβαίνω - descer (L.10, v.)

καταβάλλω - lançar, jogar (para baixo), derrubar, deitar (L.59, v.)

καταγελάω (τινός(τι)(γέλως)- gargalhar (L.83, v.)

καταγιγνώσκω (+gen.) - condenar (L.67, v.)

καταγιγνώσκω - dar-se conta, reconhecer (L.67, v.)

κατάγνυμι - romper (L.87, v.)

κατάγω - fazer descer, trazer do alto mar para o porto, repatriar, fazer remontar (L.24, v.)

καταδύομαι - nafragar, pôr-se (dos astros) (L.67, v.)

καταδύω - afundar, submergir (L.11, v.)

καταδύω - afundar, fazer naufragar (L.67, v.)

κατακαίω - queimar (L.64, v.)

κατάκειμαι - deitar-se, estar deitado (L.84, v.)

κατακλάω - partir, quebrar (L.68, v.)

κατακοιμάω  - adormecer, fazer dormir, acalmar (L.33; v.)

κατακόπτω - abater, esquartejar, retalhar, podar, matar a golpes (L.56, v.)

καταλαμβάνω - receber, retirar, agarrar, encontrar (L.10, v.)

καταλείπω - deixar, abandonar (L.12, v.)

καταλύω - destruir (L.16, v.)

καταπελτικός, ή, όν - (próprio) de catapulta (L.89, adj.)

καταπίπτω - cair (L.31, v.)

καταπλέω - voltar (por mar) (L.48, v.)

καταπράττω - cumprir, executar, realizar (L.24, v.)

καταρρίπτω - descartar, atirar fora (L.77, v.)

κατασκευάζω - montar, aparelhar, aprestar, equipar, organizar (L.12, v.)

κατασκευάζω - aparelhar, equipar, organizar, dispor, construir (L.82, v.)

κατασκεύασμα - construção (L.61, s.n.)

κατάσκοπος - espião, explorador (L.84, s.m.)

καταστρέφω - subjugar, submeter (L.56, v.)

κατασφράττ-ω (σφράζ-ω)- matar, abater (L.24, v.)

κατατίθημι - depôr, depositar (L.74, v.)

κατατοξεύω  - atravessar com dardos, flechar (L.34; v.)

καταφανής, ές - visível//evidente (L.59, adj.)
καταφεύγω - refugiar-se (L.43, v.)

κατέρχομαι - descer, baixar// voltar (L.63, v.)

κατέχω - conter, deter (L.11, v.)

κάτομβρος - encharcado (L.83 adj.)

κάτοπτρον (ὀφθοαλμός)- espelho (L.83, s.n.)

κατορύττω - enterrar (L.53, v.)

κεῖμαι - jazer, estar colocado (L.76, v.)

κελεύω - ordenar, mandar, exortar (L.8, v.)

κενός, ή, όν - vazio (L.40, adj.)
κεντρίτης, ου - Centrites (atual Bedlis), rio da Armênia afluente oriental do Tigre (L.98, s.m.)

κεράννυμι - misturar (L.87, v.)

κέρας, κέρως - corno do animal, ala do exército, braço de rio, antena, etc. (L.47, s.n.)

κεραυνός - raio (L.39, s.m.)
κέρδος, ους - ganho, lucro (L.69, s.n.)

κεφαλή - cabeça (L.38, s.f.)

κῆρυξ ou κήρυξ, υκος, - arauto (L.23, s.m.)

κηρύττω - anunciar a mensagem, ordenar (L.23, v.)

κιθάρα - cítara (L.69, s.f.)

κιθαρίζω - tocar a cítara (L.58, v.)

κιθαρῳδέω - cantar acompanhando a cítara (L.22, v.)

κίλιξ, ικος - cilício (L.43, adj.s.)

κίνδυνος - perigo (L.3, s.m.)

κινέω - mover (L.63, v.)

κινέω - mover (L.83, v.)

κλαίω (κλᾴω) - chorar (intrans.)/deplorar, chamar gritando (trans.) (L.33; v.)

κλείω - fechar (L.64, v.)

κλείω - fechar, tomar junto (L.81, v.)

κλέος, ους - glória, fama, renome (L.39, s.n.)

κλέπτω  - furtar, tirar sem ser visto, enganar, esconder, dissimular (L.27, v.)

κλίνη - leito, cama (L.87, s.f.)

κλίνω - inclinar, reclinar (L.65, v.)

κλοπή - roubo (L.67, s.f.)

κλώψ, κλωπός - ladrão (L.33; s.m.)

κνημίς, ῖδος  - caneleira, perneira, greva (L.28, s.f.)

κοιμάομαι - deitar-se, dormir, descansar, acampar (L.100, v.)

κοινῇ - em comum (L.21, adv.)

κοινός, ή, όν - comum (L.6, adv.)

κολάζω - castigar, punir, corrigir, disciplinar (L.29, v.)

κολακεύω - adular, lisonjear (L.45, v.)

κόλαξ, ακος - adulador (L.24, s.m.)

κολοσσός - colosso, estátua enorme (L.15, s.m.)

κόλπος - seio, peito, regaço, colo (L.29, s.m.)

κολχίς, ίδος - Cólquida (L.32, s.f.)

κόμη - cabeleira (L.38, s.f.)

κομίζομαι - trazer para si, obter, adquirir (L.57, v.)

κομίζω  - cuidar, cultivar, providenciar, levar, pôr ao abrigo (L.27, v.)

κονιορτός - poeira que se eleva da terra//ser vil e desprezível (L.59, s.m.)

κόπος - cansaço (L.21, s.m.)

κόπρος - sujeira, excremento, lixo (L.58, s.f.)

κόπτω - cortar, talhar, golpear, ferir (L.59, v.)

κόραξ, ακος - corvo (L.23, s.m.)

κορίνθιος, α, ον - coríntio (L.22, adj.)

κόρυς, υθος  - capacete (acus. κόρυν) (L.28, s.f.)

κορυφή - cume, cimo, vértice, ponta (L.100, s.f.)

κοσμέω -ordenar, embelezar (L.22, v.)

κοσμοπολιτής, ου - cidadão do mundo, cosmopolita (L.68, s.m.)

κόσμος - mundo, ordem (L.4, s.m.)

κράνος, ους - capacete, elmo (L.39, s.n.)

κρατεύω -  ser poderoso// subjugar (L.48, v.)

κρατήρ, ῆρος - a cratera, a taça (L.18, s.m.)

κράτος, ους - força, poder (L.42, s.n.)

κραυγή - alarido, grito, clamor (L.8, s.f.)

κρεῖττον -  (comparativo neutro de ἀγαθός) melhor (L.43)

κρήνη - fonte, poço, manancial (L.51, s.f.)

κρής, κρητός (Cres)- cretense (L.94, adj.s.)

κρίνω - cortar, escolher// julgar (L.58, v.)

κρίνω (ἀσεβείας)- acusar (de impiedade) (L.91, v.)

κριός - bode (L.31, s.m.)

κριτής, οῦ - juiz, árbitro (L.51, s.m.)

κροτέω  - vibrar, bater, estalar, aplaudir (L.35, v.)

κρύπτω - esconder, encobrir (L.26, v.)

κρύφα (κρύπτω)- secretamente (L.78, adv.)

κτάομαι- adquirir para si, conquistar, ganhar (L.22, v.)

κτῆμα, ατος - bem, propriedade móvel, posse (L.27, s.n.)

κυβερνήτης, ου  - piloto, governador, comandante, timoneiro (L.37, s.m.)

κύριος - senhor (L.3, s.m.)

κύων, κυνός - cão (L.66, s.m.)

κύων, κυνός (canis)- cão (L.78, s.m.)

κωλύω - impelir, se opor a, reprimir, conter, afastar (L.20, v.)

κώμη - aldeia (L.25, s.f.)

Λ
λ - (lambda), décima primeira letra do alfabeto grego

λαγχάνω (+ gen.) - (Fut. λήξομαι, Aor. ελαχον, Perf. ειληχα) - obter em sorte(L.91, v.)

λαμβάνω - tomar, receber (L.4, v.)

λαμπρός, ά, όν - brilhante, esplêndido, claro, evidente (L.6, adv.)

λάμπω - brilhar (L.4, v.)

λανθάνω (+ acus.) - restar encoberto, ignorado (frente a) (L.91, v.)

λέγω - dizer, falar (L.3, v.)

λειμών, ῶνος - o prado

λείπω - abandonar (L.1, v.)

λευκός, ή, όν - branco, claro, luminoso (L.23, adj.)

λέων, οντος - leão (L.32, s.m.)

λήγω (+ gen.) - terminar (sinônimo de παύω) (L.28, v.)

λίθος- pedra (L.12, s.m.)

λιμήν, ένος - porto (L.19, s.m.)

λογίζομαι - calcular, contar, raciocinar, inferir(L.90, v.)

λόγος - palavra, discurso (L.1, s.m.)

λόγος - nuca, pescoço, penacho, arco, haste, asa (L.83, s.m.)

λόγχη - lança (L.8, s.f.)

λοιμός - peste (L.39, s.m.)

λούω - lavar, banhar, limpar, purificar (L.29, v.)

λοχαγός - comandante de uma tropa de 100 homens, centurião (L.47, s.m.)

λύκος - lobo (L.9, s.m.)

λυπέομαι - afligir-se (L.52, v.)

λυπέω - afligir (L.52, v.)

λύπη - dor, tristeza (L.10, s.f.)

λυπηρός, ά, όν - triste (L.70, adj.)

λύχνος - tocha, o facho (L.27, s.m.)
λύω - desligar, soltar, libertar, resolver (L.10, v.)

Μ
μ - (mu), décima segunda letra do alfabeto grego

μάθημα, ατος - ensinamento, aula, lição, estudo (L.91, s.n.)

μαθητής, οῦ - aluno, discípulo (L.32, s.m.)

μαίνομαι - estar fora de si, delirar (L.27, v.)

μακαρίζω - julgar feliz (L.57, v.)

μακάριος, α, ον - feliz, bem aventurado (L.51, adj.)

μακρός,ά, όν - longo, grande (espaço, tempo e quantidade) (L.7, adj.)

μάλα - muito (L.10, adv.)

μαλακός, ή, όν (mollis) - mole, débil (L.87, adj.)

μάλιστα - (superlativo de)- muitíssimo, absolutamente, principalmente, sobretudo (L.33; adv.)

μᾶλλον - mais, de preferência (L.9, adv.)

μᾶλλον ... η ... - mais que, de preferência a (L.9, adv.)

μανία - loucura (L.69, s.f.)

μαντεῖον - oráculo, sentença do oráculo (L.16, s.n.)

μάντευμα, ατος - oráculo, profecia (L.27, s.n.)

μαντεύομαι - dar o oráculo, predizer; consultar o oráculo, interpretar (L.16, v.)

μαντική (τέχνη) - (arte) mântica (L.96, s.f.)

μάντις, εως - advinho, profeta (L.96, s.m.)

μάρτυς, μάρτυρος - testemunha (L.66, s.m./f.)

μάρτυς, υρος - testemunha, mártir (L.89, s.m./f.)

μαστιγόω - chicotear (L.83, v.)

μάτην - em vão (L.68, adv.)

μάχαιρα - faca, espada (L.11, s.f.)

μάχη - luta, batalha (L.8, s.f.)

μάχομαι- lutar, combater (L.9, v.)

μέαρον - salão (do templo) (L.100, s.n.)

μεγάλος, η, ον - grande (L.16, adj.)

μεγαλόψυχος, ον (magn-animus) - magnânimo (L.96, adj.)

μεγαλύνομαι (μέγας) - se gabar, ufanar-se (L.85, v.)

μεγαλύνομαι - envaidecer-se, vangloriar-se, jactar-se (L.99, v.)

μέγας, μεγάλη, μέγα - grande (magnus) (L.42, adj.)

μέγα φρονέω - vangloriar-se (L.47, v.)

μέγεθος, ους - grandeza (L.38, s.n.)

μεθίημι - deixar ir, soltar// lançar longe de si//produzir, emitir (L.78, v.)

μεθίσταμαι - transformar-se, mudar de lugar, ir embora (L.83, v.)

μεθίστημι - deslocar, mudar (L.82, v.)

μεθύσκομαι - embriagar-se, ficar bêbado (L.99, v.)

μεθύω - estar bêbado (L.83, v.)

μείγνυμι (misceo) - misturar (L.87, v.)

μέλας - escuro, preto, negro (L.19, adj.)

μέλει (impessoal - 3ª sing. de μέλω) (+ dat. + gen.) - é objeto de cuidado desse que está no dat. isso que está no gen. Preocupar-se (o nome no dat.) com (o nome no gen.). (L.95, v.)

μέλι, ιτος - mel (L.44, s.n.)

μέλλον (μέλλοντα) - futuro, por vir (L.72, s.n.)

μέλλω - estar a ponto de, estar destinado a, ter em mente (L.26, v.)

μέμφομαι - censurar, repreender (L.11, v.)

μὲν...δὲ - por um lado...por outro lado (L.3, conj.)]

μέν (...) ὁ δέ - um (...) outro (L.24, pron.)
μέντοι - certamente, seguramente (L.93, adv.)

μένω - permanecer, ficar (L.12, v.)

μερος, ους - parte (L.46, s.n.)

μεσημβρία (ἡμέρα) - meio-dia (L.80, s.f.)

μεσόγαια, ας - interior (L.88, s.f.)

μέσον - (adj. s.) meio, centro, metade, imparcialidade, termo médio (L.38, s.n.)

μέσος, η, ον - médio (L.38, s.n.)

μεστός, ή, όν - cheio, pleno (L.19, adj.)

μετά (+ acus.) - depois de, além de (L.5, prep.)
μετά (+ gen.) - junto, na companhia de, com (L.7, prep.)
μεταβολή - transformação, movimento, mudança, câmbio (L.94, s.f.)

μεταδίδωμι - dar uma parte (+gen. +dat. - de algo a alguém) (L.70, v.)

μέταλλον - metal (L.69, s.n.)

μεταμορρόω-ῶ - transformar, metamorfosear (L.34; v.)

μεταξύ (+ gen.) - entre (L.20, prep.)

μεταπέμπομαι - mandar chamar, fazer chegar a si (L.26, v.)

μεταπέμπω - enviar atrás de, enviar para (L.26, v.)

μετατίθημι - colocar em volta, deslocar, mudar (L.74, v.)

μέτριος, α, ον - comedido, moderado (L.10, adj.)

μετρίως - comedidamente (L.10, adv.)

μέτρον - medida (L.9, s.n.)

μέχρι (+ gen.) - até (μέχρι ου - até que) (L.64, prep.)

μέχρι (αν) (dum, donec, quoad) - até, até que, entretanto (L.88, pron.)

μή́ - não (subjuntivo, alguns casos do optativo, imperativo) (L.3, adv.)
μηδαμῶς - em caso algum, absolutamente não (L.75, pron.)

μηδὲ (μὴ + δέ) - e não (L.68, adv.)

μηδείς, μηδεμία, μηδέν - nenhum, ninguém, nada (declina como εις, μία, εν) (L.37, pron. adj.)

μηδίζω - ser do partido dos medas ou dos persas (L.94, v.)

μηκέτι - não mais (L.57, adv.)

μῆκος, ους - comprimento, longitude (L.38, s.n.)

μήν, μηνός - mês (L.19, s.m.)

μήν (partícula) - com efeito, na verdade (L.32, conj.)

μήν - certamente, seguramente (L.73, part.)

μηνύω - indicar, denunciar (L.41, v.)

μήπως - não de qualquer maneira (L.75, adv.)

μήτε ... μήτε - nem ... nem (L.41, conj.)
μήτηρ, μητρός - mãe (L.34; s.f.)

μικρός, ά, όν - curto, pequeno (L.7, adj.)

μιμέομαι - imitar (L.47, v.)

μιμνῄσκομαι (reminiscor) (+ gen.) - lembrar-se de (L.93, v.)

μισέω - odiar, detestar (L.48, v.)

μισθόομαι- alugar (pelo inquilino) (L.22, v.)

μισθός - salário, soldo, recompensa (L.29, s.m.)

μισθοφόρος - assalariado, soldado (L.29, s.m.)

μισθόω - alugar (pelo proprietário) (L.22, v.)

μνᾶ, ᾶς - mina (L.61, s.f.)

μνημεῖον (ou μνῆμα) - lembrança// memorial (L.90, s.n.)

μνημονεύω - lembrar-se (L.20, v.)

μνηστεύω - pretender, ambicionar (L.95, v.)

μνηστήρ, ῆρος - presente (L.95, s.m.)

μοῖρα - porção, lote , destino (L.27, s.f.)

μονομαχέω - combater só (sem ajuda), luta homem a homem (L.77, v.)

μόνος, ν, ον - só, sozinho (L.26, adj.)

μορφή, ῆς - forma (L.65, s.f.)

μουσική - música (L.69, adj.s.)

μουσικός, ή, όν - musical (L.19, adj.)

μυθολογέω - contar (um mito) (L.69, v.)

μῦθος - palavra, história, mito (L.51, s.m.)

μυῖα - mosca (L.47, s.f.)

μυριάς, άδος - miríade (10.000) (L.61, s.f.)

μῦς, μυός, - rato (L.42, s.m.)

μῶρος, α, ον - estúpido, imbecil (L.42, adj.)

Ν
ν - (nu), décima terceira letra do alfabeto grego

ναός - nau, templo (L.18, s.m.)

ναύαρχος - almirante (L.13, s.m.)

ναῦς, νεώς - navio, nau (L.41, s.f.)

ναύτης - marinheiro (L.13, s.m.)

ναυτικόν - a frota (L.13, adj. s.)

νεανίας - jovem (L.13, s.m.)

νεκρός - cadáver (L.3, s.m.)

νέκταρ, αρος (Nektar)- néctar, bebida dos deuses (L.74, s.n.)

νέμομαι - distribuir entre si, pastar, alimentar-se (como um boi pastando) (L.64, v.)

νέμω - partir, repartir, distribuir, apacentar (L.64, v.)

νέοι - juventude (os jovens) (L.39, adj.s.)

νέος, α, όν -  novo, jovem (L.39, adj.)

νῆσος - ilha (L.15, s.f.)

νίζω - lavar (L.18, v.)

νικάω - vencer (L.17, v.)
νίκη - vitória (L.8, s.f.)

νικηφόρος, ον - portador da vitória, vitorioso (L.51, adj.)

νομή (νέμω)- pasto (L.86, s.f.)

νομίζω - achar, considerar, estimar (L.6, v.)

νομοθέτης, ου - legislador (L.74, s.m.)

νόμος - lei (L.2, s.m.)

νοσέω - adoecer (L.20, v.)

νόσος, ου - doença (L.20, s.f.)

νουθετέω - colocar no espírito, advertir, fazer notar (L.96, v.)

νοῦς, νοῦ - inteligência, pensamento (L.51, s.m.)

νύμφη (Nymple)- noiva, ninfa (divindade feminina secundária ligada à terra e à água) (L.96, s.f.)

νῦν - agora (L.14, adv.)
νύξ, νυκτός  - noite (dat. pl. νυξίν) (L.28, s.f.)

νῶτον - costas (singular) (L.22, s.n.)

Ξ
ξ - (xi), décima quarta letra do alfabeto grego

ξένος - estrangeiro, soldado mercenário (L.8, s.m.)

ξίφος, ους - espada, punhal (L.87, s.n.)

ξύλον - madeira (L.59, s.n.)

Ο
ο - (òmicrón), décima quinta letra do alfabeto grego

ὀβολός - óbolo (L.61, s.m.)

οδε, ηδε, τόδε  - este (a seguir) (L.31, pron.)

ὁδεύω - caminhar (L.21, v.)

ὁδός - caminho, via, estrada (L.15, s.f.)

ὀδών, οντος - dente (L.32, s.m.)

οιδα - sei, conheço (L.72, v.)

οικαδε - para casa (L.3, adv.)

οἰκέτης, ου - servente, serviçal (L.83, s.m.)

οἰκέω -  morar// administrar (L.52, v.)

οἰκία - moradia, casa (L.18, s.f.)

οἰκοδομέω - construir, edificar (L.41, v.)

οικοι -  em casa (L.32, conj.)

οικος - casa (L.12, s.m.)

οιμοι - ai de mim! (L.21, interjeição)

οἰμώζω - lamentar (L.12, v.)

οινος - vinho (L.11, s.m.)

οιομαι - οιμαι - achar, presumir, ser de, parecer de (L.14, v.)

οιον - como (L.5, conj.)
οιος, οια, οια -  qual (L.31, pron.)

οιός τέ ειμι - ser capaz de (L.81, v.)

οιχομαι  - ir, vir, passar, perecer, partir (L.33; v.)

ολβιος, α, ον - abençoado, afortunado (L.45, adj.)

ολβος - benção, felicidade, felicidade material, gozo da fortuna (L.6, s.m.)

ολεθρος - ruína (L.63, s.m.)

ὀλίγος, η, ον - pouco (L.6, adv.)

ολος, η, ον - todo, inteiro, total (L.21, adj.)

ὀλοφύρομαι - queixar-se, lastimar (L.53, v.)

!Ολύμπια αγω - competir nos Jogos Olímpicos (L.14, v.)

ομβρος - aguaceiro, enxerto (L.83, s.m.)

ὁμιλέω  - relacionar-se com, conversar com (+dat.) (L.30, v.)

ὁμιλία - companhia, reunião, conversação, trato, intimidade (L.38, s.f.)

ομνυμι (+ acus.)- jurar (por) (ομνυμι Δία (iuro per Iovem)( (L.89, v.)

ὁμοῖος, α, ον - semelhante (L.94, adj.)

ὁμολογέω - comprometer-se, afirmar-se com, falar no mesmo sentido (L.86, v.)

ὁμόλογέω - concordar, reconhecer, confessar(L.91, v.)

ὁμονοέω - consentir, chegar ao consenso, estar de acordo (L.68, v.)

ὁμόνοια - concórdia, consenso (L.52, s.f.)

ομως - igualmente, da mesma maneira (L.72, adv.)

οναρ, ὀνείρατος - sonho (L.66, s.n.)

οναρ, ὀνείρατος - sonho (L.91, s.n.)

ὀνειδίζω  - insultar, injuriar, reprovar (L.34, v.)
ὀνίναμαι - tirar vantagem de, utilizar, aproveitar-se de (L.85, v.)

ὀνίνημι (φίλον)- ser útil, ser de préstimo a (L.85, v.)

ονομα, ατος - nome, substantivo (L.29, s.n.)

ὀνομάζω - nomear, chamar (L.9, v.)

ονος - asno, burro (L.21, s.m.)

ονυξ, υχος - unha, casco, garra (L.32, s.m.)

ὀξύς, εῖα, ύ - cortante, penetrante, agudo, afiado (L.44, adj.)

οπισθε, σθεν - detrás, por detrás, depois, a parte posterior (L.23, adv.)
ὀπισθοφύλακες - „guardas de trás"‚ retaguarda (L.23, s.m.)

ὁπλίζω - aparelhar, aprontar, equipar com armadura (L.23, v.)

ὁπλίτης - hoplita (o soldado pesadamente armado) (L.13, s.m.)

οπλον - arma pesada (L.13, s.n.)

οποι - onde, aonde, por onde (L.88, adv.)

ὁποῖος, α, ον -  qual? (indireto) (L.60, pron.inter.)

ὁπόσοι, αι, α - quantos? (indireto) (L.60, pron.inter.)

οποσος, η, ον -  quão grande? quão numeroso? (indireto) (L.60, pron.inter.)

οπως - como// a fim de (= ινα) introduz subordinadas finais (L.42, conj.)

ὁράω - ver (L.49, v.)

ὀργή - ira (L.20, s.f)

ὀργίζομαι - irar-se (L.20, v.)

ὀργυιά - braço (a medida) (L.84, s.f.)

ορθιος, α, ον - reto (L.7, adj.)

ὀρθός, ή, όν - direito, reto, correto, exato (L.11, adj.)

ὀρθόω  - levantar, endireitar, retificar/ser justo, reto (L.33; v.)

ορκιον - juramento (L.40, s.n.)

ορκος - juramento (L.66, s.m.)

ορκος (ορκιον)- juramento (L.74, s.m.)

ὁρμάομαι - pôr-se em movimento, lançar-se (L.95, v.)

ὁρμάω -  (intrans.) ir, partir, zarpar/(trans.) pôr em movimento (L.32, v.)

ορμος - porto (L.15, s.m.)

ορνις, ιθος - pássaro (acus. ορνιν)(L.29, s.m./f.)

ορος - limite, fronteira (L.28, s.m.)

ορος, ους - montanha, colina, altura (L.38, s.n.)

ὀρύττω - cavar (L.53, v.)

οσος, η, ον -  quanto (L.31, pron.)

οσπερ, η-περ, ο-περ - o qual, a qual, este, esta, isto (L.91, pron.rel.)

οστις, ητις, ο τι (ο, τι)- quem (indireto) (L.60, pron.inter.)

οταν - quando, enquanto (L.49, conj.)

οταν, ὁπόταν - se, tão freqüentemente quanto (L.86, conj.)

οταν, ὁπόταν, ἐάν, ἐπάν, ἐπειδάν (cum)- quando (L.88, pron.)

οτε  - quando (L.29, conj.)

οτε, ὁπότε, ἐπεί, ἐπειδή, ἡνίκα, ὡς (cum)- quando (L.88, pron.)

οτι- que, porque (introduz orações subordinadas causais) (L.10, conj.)

οὐ - não (L.1, adv.)

ου  - onde (L.29, pron. relat.)

οὐδαμοῦ (nusquam)- nenhures (L.72, adv.)

οὐδέποτε - nunca, nenhuma vez (L.29, adv.)

οὐδέτερος, α, ον - nenhuma das duas partes (L.74, adj.)

οὐκ - não (diante de vogal não aspirada) (L.1, adv.)

οὐκέτι - não mais, não de igual maneira, de nenhuma maneira (L.79, adv.)

οὐκοῦν - em perguntas: Por ventura? (latim: nonne) (L.99, adv.)

οὐκοῦν - em respostas: logo, por conseguinte, pois, certamente, seguramente... (L.99, adv.)

οὐ μόνον...ἀλλὰ καί - não apenas ... mas também (L.21, conj.)
ουν - certamente, de fato, com efeito (L.10, adv.)

ουποτε - nunca (L.16, adv.)

ουπω - ainda não (L.55, adv.)

οὐρανός - céu (L.2, s.m.)

ους, ὠτός - orelha (auris) (L.46, s.n.)

οὐσία - bens, propriedade//essência (L.51, s.f.)

ουτε...ουτε - nem...nem (L.3, conj.)

ουτος, αυτη, τοῦτο -  este (L.31, pron.)

ουτω, ουτως - assim, desse modo (L.22, conj.)

ου φημι - negar/ dizer que não (L.69, v.)

οὐχ - não(diante de vogal aspirada) (L.1, adv.)

ὀφείλω (Aor. ωφελον)- dever (L.75, v.)

ὀφείλω (+ dat.)- dever (ter dívida), dever (estar obrigado) a(L.91, v.)

ὀφθαλμός - olho (L.4, s.m.)

Π
π - (pi), décima sexta letra do alfabeto grego

πάθος, ους - padecimento, paixão, afecção, sofrimento (L.91)

παιδαγωγός - pedagogo (L.80, s.m.)

παιδεία  - educação (L.28, s.f.)

παιδεύω - educar (L.1, v.)

παιδοτρίβης, ου  - professor de ginástica (L.28, s.m.)

παῖς, παιδός  - criança, menino (a menina), escravo (L.28, s.m./f.)

παίω - bater (L.51, v.)

παλαιός, ά, όν - antigo (L.14, adj.)

πάλιν - de volta, de novo (L.63, adv.)

πάλιν - de volta, de novo (L.91, adv.)

πανδημεί (δῆμος)- em massa, com todo povo (L.78, adv.)

παντάπασι(ν)- absolutamente, sem dúvida (L.84, adv.)

πανταχοῦ - por toda parte, absolutamente (L.49, adv.)
παντοδαπός, ή, όν - múltiplo, multiforme(L.90, adj.)

παντοῖος, α, ον - sortido, de toda sorte, variado, multiforme (L.45, adj.)

πάνυ - total, totalmente (L.86, adv.)

παπαί - oh deus!, minha nossa! (L.14, interjeição)

παρά (+ gen.) - de, da parte de , de junto de (L.4, prep.)

παρά (+ acus.) - para junto de (movimento) (L.5, prep.)
παρά (+ dat.) - junto de (repouso) (L.5, prep.)

παρά (+ gen.) - da parte de (proveniência) (L.5, prep.)

παρά (+ acus.) - para junto de, ao longo de, durante, contra (L.20, prep.)

παραβαίνω - violar, transgredir (L.74, v.)

παραγγέλλω - anunciar// prescrever, ordenar, encarregar// convidar// exortar (L.58, v.)

παραγίγνομαι - assistir, estar presente (L.23, v.)

παραδείκνυμι - mostrar ao lado, pôr paralelamente, exemplificar (L.99, v.)

παραδίδωμι - transmitir, remeter, legar (+ac. + dat. - algo a alguém) (L.70, v.)

παραινέω - aconselhar, exortar, advertir, prevenir (L.68, v.)

παραιτέομαι (τὴν ψυχήν)- suplicar (pela vida) (L.22, v.)

παραλαμβάνω (+ gen.) - (Fut. λήψομαι, Aor. -έλαβον, Perf. -ειληφα)- receber da parte de(L.91, v.)

παράνοια - loucura, paranóia (L.93, s.f.)

παρασάγγης, ου - milha (distância percorrida em 1 hora de caminhada) (L.62, s.m.)

παρασκεύαζομαι - preparar-se, preparar para si (L.5, v.)

παρασκεύαζω - preparar, aprestar, equipar (L.5, v.)

παρά-τίθημι - colocar ao lado, oferecer (L.74, v.)

παρατρέχω (Aor. II παρέδραμον)- correr perto ou ao lado de, passar ao largo, correr sem parar, omitir, ultrapassar (L.97, v.)

πάρειμι - estar presente (L.68, v.)

πάρειμι - passar ao longo de, passar diante de, ultrapassar, se aproximar, continuar o caminho (L.80, v.)

παρελαύνω - passar ao largo (L.92, v.)

παρέρχομαι - passar ao lado ou diante, ultrapassar (L.77, v.)

παρέρχομαι (praetereo)- passar (ao lado, diante), ultrapassar, transgredir, chegar, aproximar-se, entrar (L.97, v.)

παρέχομαι - apresentar, fornecer, oferecer (de si por seus próprios meios, de sua própria vontade) (L.97, v.)

παρέχω -  fornecer, proporcionar, permitir, conceder (L.36, v.)

παρθένος - virgem (L.29, s.f.)

παρίημι - afrouxar, soltar, ceder, abandonar, deixar (cair, entrar, passar) (L.78, v.)

παρίσταμαι - se colocar ao lado, ajudar (L.83, v.)

πάροδος - desvio, atalho, passagem (L.20, s.f.)

παροιμία - provérbio (L.11, s.f.)

παρρησία - franqueza, liberdade de expressão (L.52, s.f.)

πᾶς, πᾶσα, πᾶν - todo, cada um, qualquer/ inteiro, completo (L.35; seg. a gram. grega pron. Indef. Distrib. ou adj. seg. a gram. port.)

πάσχω - sofrer, padecer (L.93, v.)

πατήρ, πατρός  - pai (L.34; s.m.)

πάτριος, α, ο - pátrio (L.9, adj.)

πατρίς, ίδος  - pátria (L.28, s.f.)

πατρῷος, α, ον - paterno, paternal, dos antepassados (L.44, adj.)

παύομαι - deter-se, parar, findar, cessar, etc. (sentido intransitivo) (L.5, v.)

παύομαι -cessar (L.16, v.)

παύω - fazer cessar, findar, terminar (sentido transitivo) (L.5, v.)

παύω - fazer cessar, parar, silenciar (L.18, v.)

πέδη - cadeia, grilhão para os pés// pl.: peias (L.96, s.f.)

πεζῇ (πεζός)dat. de πέζός - a pé (L.87, s.)

πείθομαι (+ agente da passiva)- ser persuadido (L.5, v.)

πείθομαι (+ dat.)- obedecer (a) (L.5, v.)

πείθω - persuadir, convencer (L.1, v.)

πεινάω - ter fome (infinitivo πεινῆν) (L.49, v.)

πειράομαι - tentar, ensaiar, experimentar (L.17, v.)

πελός -  soldado de infantaria (L.54, s.m.)

πελταστής - péltasta (o soldado pesadamente armado) (L.13, s.m.)

πέλτη - arma leve (L.13, s.f.)

πέμπω - enviar (L.16, v.)

πέμπω - enviar uma procissão (L.19, v.)

πένης, ητος - pobre (masc.) (L.46, adj.)

πέντε - cinco (L.40, numaral)

πέπλος- roupa, túnica, hábito (L.19, s.m.)

πέποιθα - (Perf. de πείθω, mas com sentido at.) - estar convencido (L.56, v.)

περαίνω - terminar, consumar, levar a cabo (L.58, v.)

περί (+ gen.) - acerca de, em torno de (L.7, prep.)

περί (+ acus.) - em torno de (L.16, prep.)
περιγίγνομαι (+ gen.) - sobrepujar, ultrapassar (L.28, v.)

περίειμι - estar por cima, superar (+gen.) (L.68, v.)

περίειμι - ir em torno, fazer a volta, perambular (L.80, v.)

περιέχω - conter, abarcar (L.39, v.)

περι-ίσταμαι - colocar-se em torno, rodear (L.83, v.)

περιοικοδομέω - construir em volta (cercar) (L.54, v.)

περιπίπτω (+ dat.)- cair ao lado de (L.97, v.)

περιφέρω - levar à volta, fazer circular (L.38, v.)

πέτρα - a pedra (L.10, s.f.)

πηγή - fonte (L.8, s.f.)

πήγνυμαι - fixar-se, congelar (L.87, v.)

πήγνυμι - fixar (L.87, v.)

πήρα - alforge, saco (L.85, s.f.)

πῆχυς, πήχεως - drama (L.91, s.m.)

πιέζω - pressionar, torturar (L.5, v.)

πίθηκος - macaco (L.49, s.m.)

πικρός, ά, όν - picante, agudo, amargo (L.42, adj.)

πίμπλημι (πλῆθος)- encher (L.85, v.)

πίνω -  beber (L.30, v.)

πιπράσκω - vender (L.42, v.)

πίπτω - cair, sucumbir (L.3, v.)

πιστεύω (+dat.)- confiar, acreditar em (L.1, v.)

πίστιν ορκια ποιέομαι - jurar um acordo (L.40, v.)

πίστις, εως - fé, confiança (L.40, s.f.)

πιστός, ή, όν - confiável, seguro (L.25, adj.)

πίττα - piche (L.44, s.f.)

πλανάομαι - perder-se (L.88, v.)

πλάττω - moldar, formar, plasmar (L.64, v.)

πλεθριαῖος, α, ον - da medida de um pletro (100 pés gregos, 6ª parte do estádio) (L.98, adj.)

πλέθρον - pletro (medida de comprimento, cerca de 30 metros) (L.61, s.n.)

πλείονος - mais caro (gen. de πλέον comp. de πολύ) (L.42, adj.com valor de adv.)

πλευρά - lado (L.61, s.f.)

πλέω - navegar (L.48, v.)

πλῆθος, ους - quantidade, multidão, massa (L.38, s.n.)

πλῆκτρον - plectro (vara da cítara) (L.58, s.n.)

πλήρης, πλῆρες - pleno, cheio, inteiro, completo (L.39, adj.)

πληρόω - encher (L.54, v.)

πλησιάζω (appropinquo)(+ dat.)- estar próximo de, aproximar-se de (L.98, v.)

πλοῖον - nau, navio (L.5, s.n.)

πλοῦς, πλοῦ - viagem, navegação (L.51, s.m.)

πλούσιος, α, ον - rico (L.47, adj.)

πλουτίζω - enriquecer (L.77, v.)

πλοῦτος - riqueza (L.6, s.m.)

πνεῦμα, ατος - hálito, sopro, espírito, vida (L.27, s.n.)

πνέω - soprar (L.88, v.)

πόθεν; - de onde? (L.14, pron.)
πόθος - desejo (de algo distante) (L.88, s.m.)

ποῖ - para onde (L.17, pron.)

ποιέω - fazer, produzir (L.17, v.)

ποίημα, ατος  - produto, o poema (L.28, s.n.)

ποιητής  - produtor, poeta (L.28, s.m.)

ποιμήν, ένος - pastor (L.19, s.m.)

ποίμνιον - rebanho (L.19, s.n.)

ποῖος, ποία, ποῖον - qual? (direto) (L.60, pron.inter.)

ποῖος, ποία, ποῖον̲ - qual? (L.14, pron.)

πολεμέω - guerrear, estar em guerra, atacar (L.55, v.)

πολέμιος - inimigo (L.3, s.m.)

πόλεμος - guerra (L.3, s.m.)

πόλις, εως - cidade, estado (L.40, s.f.)

πολιτεία - estado, república (L.7, s.f.)

πολίτης - cidadão (L.13, s.m.)

πολλάκις - freqüentemente (L.2, adv.)

πολλαπλάσιος, α, ον -  muito mais, muito maior, múltiplo (L.26, adj.)

πολλοί (pl.) - muitos (L.6, adv.)

πολυμαθής, ές - cheio de conhecimento, conhecedor (L.68, adj.)

πολύς, πολλή, πολύ - muito (L.42, adj.)

πολυτελής, ές - precioso, custoso// esbanjador, dissipador (L.57, adj.)

πομπή - procissão, cortejo (L.19, s.f.)

πονέω - pensar, sofrer, trabalhar// realizar com esforço (L.48, v.)

πονηρός, ά, όν - infeliz, desafortunado, de má qualidade, prejudicial, nocivo (L.6, adv.)

πόνος - sofrimento (L.1, s.m.)

πόντος - mar (L.7, s.m.)

πορεία - caminhada, marcha, passagem (L.7, s.f.)

πορεύομαι- caminhar, marchar, passar (L.7, v.)

πορθέω - destruir, demolir, devastar (L.54, v.)

πόσοι, αι, α - quantos? (direto) (L.60, pron.inter.)

πόσος, η, ον - quão grande? quão numeroso? (direto) (L.60, pron.inter.)

ποταμός - rio (L.20, s.m.)

ποτέ (enclítica) - certa vez (L.10, adv.)

πότε; - quando? (L.16, pron.)
πότερον  - qual dos dois:...ou...? (L.30, adv.)

πότερος, α, ον - qual dos dois? (uter?) (L.46, pron.inter.)

ποῦ; - onde? (L.12, pron.)

πούς, ποδός  - pé (L.28, s.m.)

πρᾶγμα, ατος - coisa, real, fato, ação (L.29, s.n.)

πράξις, εως - ação (por oposição a·πάθος, εξις, λόγος, θεωρία, ποίησις, προαίρεσι) (L.40, s.f.)

πράττομαι - recolher (para si) (L.63, v.)

πράττομαι (+ 2 acus.)- exigir, cobrar (algo de alguém) (L.100, v.)

πράττω - fazer, agir (L.3, v.)
πραυ→νω - acalmar (L.46, v.)

πρέπει (3ª pess. sing.)- é conveniente, convém} + infinitivo (L.1, v.)

πρέπω - convir, ser conveniente (L.1, v.)

πρέσβεις, εων - embaixadores (L.50, s.m.pl.)

πρεσβεύω  - ser o mais velho (mais respeitável, superior) (intrans.) /respeitar como o mais velho (trans.) / ser embaixador (L.33; v.)

πρέσβυς, εια, υ - velho, ancião// respeitável (L.50, adj.)

πρίν - antes de, até que (a partícula πρίν pode funcionar em outros casos como advérbio e preposição) (L.34, conj.)
πρό (+ gen.) - diante de, etc. (L.10, prep.)

προαγορεύω - proclamar //predizer (L.43, v.)

προβάλλομαι - (pôr diante de si como defesa) empunhar (L.43, v.)

πρόβατον (βαίνω)- rês (L.86, s.n.)

προβολή - baluarte, bastião (L.20, s.f.)

πρόγονοι - progenitores, antepassados (L.14, s.m.)

προδίδωμι - trair (L.70, v.)

προδότης, ου - traidor, desertor (L.50, s.m.)

προελαύνω - avançar a cavalo (L.88, v.)

προθυμέομαι - animar-se, ser voluntorioso, ter coragem, ânimo (L.85, v.)

προίημι - abandonar, deixar partir (L.78, v.)

προίσταμαι - apresentar, colocar-se diante, presidir, governar (L.83, v.)

προκαταλαμβάνω  - tomar antes, ocupar de ante mão (L.35; v.)

προκαταλαμβάνω (+ acus.)- tomar antes de, ocupar de antemão, tomar a dianteira, surpreender (L.92, v.)

προκατειλημμένος  - particípio perfeito médio-passivo = ocupado de antemão (L.35; v.)

πρόκειμαι - jazer diante, estar posto em frente (L.100, v.)

προμήκης, ες - oblongo (L.39, adj.)

πρός (+ acus.) - para, na direção de, com respeito a (L.8, prep.)

πρός (+ dat.) - diante, junto (L.8, prep.)

προσάγω - levar (para), conduzir, fazer vir (L.29, v.)

προσδέω - ligar a, prender a, (+ dat.) (L.64, v.)

προσδοκάω - esperar (L.71, v.)

πρόσειμι - ir na direção, se aproximar (L.80, v.)

προσελαύνω - aproximar, impelir na direção de (L.20, v.)

προσέρχομαι - aproximar-se, sobrever (L.59, v.)

προσήκω  - concernir, convir, interessar, pertencer (L.33; v.)

πρόσθε(ν)- antes, diante, outrora (L.71, adv.)

προσπαρακευάζω - preparar (L.41, v.)

προσπλέω - navegar, viajar (para) (L.51, v.)

προστάτης, ου - líder (L.83, s.m.)

προστρέξω - correr para, lançar-se contra (L.98, v.)

πρόσωπον - rosto, face, figura, fronte (L.94, s.n.)

πρότερος, α, ον - primeiro (de dois) anterior, superior// neutro: advérbio (L.68, adj.)

προτίθημι - colocar diante, propôr (L.77, v.)

προτίθημι - pôr a venda (L.79, v.)

προτίθημι - colocar diante, expôr, propôr (L.80, v.)

προφαίνομαι - aparecer, revelar-se (L.59, v.)

προφήτης, ου - intérprete dos deuses, do oráculo, profeta (L.100, s.m.)

πρωί(πρῷ - cedo, de manhã (L.94, adv.)

πρῶτον - primeiramente, em primeiro lugar (L.33; adv.)
πρῶτος, η, ον - primeiro (L.19, adj.)

πτερόν - asa (L.12, s.n.)

πτηνός, ή, όν - volátil, voador (L.65, adj.)

πτωχός - pobre, mendigo (L.85, s.m.)

πύλη - porta, passagem (L.9, s.f.)

πυνθάνομαι - perguntar, informar-se, tomar conhecimento (L.14, v.)

πῦρ, πυρός - fogo (L.32, s.n.)

πυραμίς, ίδος - pirâmide (L.61, s.f.)

πύργος - torre (L.38, s.m.)

πυρκαι(ά - incêndio (L.87, s.f.)

πωλέω - vender (L.71, v.)

πώποτε - alguma vez (L.39, adv.)

πῶς; - de que modo, como? (L.22, pron.)

πῶς; - como? (L.30, adv.)

Ρ
ρ - (ró), décima sétima letra do alfabeto grego

ῥάβδος, α, ον - vara, bastão, vareta (L.68, s.f.)

ῥᾴδιος - fácil (L.24, adj.)

ῥᾳθυμέω - despreocupar-se, folgar (L.95, v.)

ῥάκος, ους - farrapo (L.87, s.n.)

ῥέω - fluir, correr, derramar, passar (L.48, v.)

ῥήγνυμι - romper, dilacerar (L.87, v.)

ῥήτωρ, ορος  - retor, orador (L.18, s.m.)

ῥίζα, ης - raiz (L.42, s.f.)

ῥίπτω - arremessar, jogar (L.29, v.)

ῥίς, ῥινός - nariz (L.84, s.f.)

ῥόος - ῥοῦς, ῥόου, ῥοῦ - corrente, rio (L.78, s.m.)

ῥώμη - força, vigor, resolução (L.45, s.f.)

ῥώννυμι (ῥώμη)- fortalecer (L.87, v.)

Σ
σ - (sigma), décima oitava letra do alfabeto grego

σαλπίζω - soar a trombeta (σαλπίζει - impessoal) (L.43, v.)

σατράπης - sátrapa (governador de província dos persas) (L.13, s.m.)

σαφής, ές (adv. σάφα)- claro, manifesto, evidente (L.72, adj.)

σβέννυμι - extinguir, apagar (L.87, v.)

σεμνός, ή, όν - venerável, augusto, santo, grave, majestoso, altaneiro, poderoso (L.47, adj.)

σημαίνω - significar (L.23, v.)
σημεῖον - sinal (L.88, s.n.)

σιγή, ῆς - silêncio (L.23, s.f.)
σίδηρος - ferro (L.32, s.m.)

σῖτα -  víveres (L.25, s.f.)

σῖτος - grão, alimento, trigo, pão (L.25, s.m.)

σιωπάω - calar, silenciar (L.49, v.)

σκάπτω - cavar (L.26, v.)

σκέλος - perna (L.93, s.n.)

σκευασία - preparação (L.93, s.f.)

σκευοθήκη - arsenal, armazém, depósito (L.54, s.f.)

σκηνή - tenda, cabana (L.43, s.f.)

σκηπτοῦχος (σκῆπτρον + εχω)- o que porta um cetro, rei, chefe (L.97, s.m.)

σκῆπτρον - cetro (L.44, s.n.)

σκήπτω (+ dat.)médio intrans. - apoiar-se sobre (L.96, v.)

σκία - sombra (L.72, s.f.)

σκοπέω (σκέπτομαι)- observar do alto ou longe, visar, examinar, refletir (L.78, v.)

σμικρός, ά, όν - pequeno (L.58, adj.)

σός, σή, σόν - teu, tua, teu (L.10, pron. poss.)

σοφία - sabedoria (L.11, s.f.)

σοφός, ή, όν - sábio, habilidoso (L.24, adj.)

σπείρο -  semear (L.32, v.)

σπένδομαι (+ dat. soc.) -  fazer um acordo com (L.65, v.)

σπένδω - libar, verter em forma de libação (L.18, v.)

σπεύδω (+ inf.) - esforçar-se por (L.28, v.)

σπονδή - oferenda, libação (L.54, s.f.)

σπουδαῖος, α, ον - diligente, sério, zeloso (L.10, adj.)

σπουδαίως - diligente (L.10, adv.)

σπουδή - a diligência, a seriedade (L.10, s.f.)

στάδιον - estádio (medida de 600 pés gregos ou 164 metros), pista de um estádio de comprimento (L.38, s.n.)

σταθμός - estação (distância entre duas paradas, uns 27 Km) (L.62, s.m.)

στασιάζω - dissentir, estar em desacordo (L.68, v.)

στάσις, εως - estabilidade, situação, sedição (L.40, s.f.)

στέλλω - equipar, preparar, armar, dispor em combate (L.58, v.)

στενός, ή, όν -estreito, restrito (L.9, adj.)

στερέω - privar, espoliar =(ἀπο-στερέω) (L.71, v.)

στέφανος - coroa (L.14, s.m.)

στεφανόω - coroar (L.41, v.)

στήλη - coluna (L.56, s.f.)

στόλος - tropa (L.50, s.m.)
στόμα, ατος  - boca, embocadura (L.27, s.n.)

στρατεία - expedição militar, campanha (L.7, s.f.)

στράτευμα, ατος  - exército (L.27, s.n.)

στρατεύομαι = στρατεύω - marchar (L.14, v.)

στρατεύω - marchar, fazer uma campanha militar (L.3, v.)
στρατηγός - general (L.3, s.m.)

στρατιά - exército (L.8, s.f.)

στρατιώτης - soldado (L.13, s.m.)

στρατόπεδον - acampamento (L.14, s.n.)

στρατός - exército (L.3, s.m.)

στρουθός - avestruz (L.45, s.m./f.)

στρώννυμι (sterno)- estender, adereçar, preparar (part. perf. ἐστρώμενος) (L.87, v.)

συγγίννομαι (+ dat. sec.) - freqüentar, lidar (L.46, v.)

συγγνώμη - perdão, indulgência (L.46, s.f.)

συγγραφεύς, εως - escritor, prosador, historiador (L.54, s.m.)

συγγράφω - constituir, compor, escrever junto, descrever, representar (L.26, v.)

συγκαλέω - convocar (L.96, v.)

συγκατορύττω - enterrar junto (L.53, v.)

σύγκειται - foi combinado, ser formado de, composto de (L.76, v.)

συγκλαίω (συγ-κλᾴω)- chorar juntamente (L.99, v.)

συγχαίρω (+ dat.)- congratular-se com (L.99, v.)

συγχωρέ-ω - concordar, acompanhar, permitir, consentir (L.22, v.)

συλλαμβάνω - juntar, reunir, pegar, capturar, levar, compreender, conceber (L.81, v.)

συλλέγω - colecionar (L.24, v.)

συμβαίνω (3ª pess. sing. συμβαίνει - acontecer) (L.49, v.)

συμβουλεύομαι - aconselhar-se (L.21, v.)

συμβουλεύω (+ dat.)- aconselhar, deliberar (com) (L.10, v.)

συμμαχέω (+ dat.) - lutar juntamente, aliar-se (L.47, v.)

συμμαχία - aliança militar (L.7, s.f.)

σύμμαχος - aliado, com-batente (L.3, s.m.)

σύμμαχος - aliado (L.15, adj.)

συμφέρον, οντος - conveniente (particípio substantivado) (L.67, s.n.)

συμφέρω - reunir //concordar //convir, ser conveniente (L.43, v.)

συμφιλέω - amar (igualmente, reciprocamente, mutuamente) (L.96, v.)

συμφορά (συμ-φέρει)- acontecimento, acidente, azar (L.74, s.f.)

σύν (+ dat.) - com (L.2, prep.)
συναγείρω - reunir (L.65, v.)

συνάγω - reunir (L.13, v.)

συνακολουθέω - seguir, acompanhar (L.66, v.)

συνάπτω - contactar, unir, ligar, associar (L.41, v.)

σύνειμι - ser concorde, conviver, acompanhar, travar relações (L.68, v.)

σύνεργος ou συνεργός - colabora-dor, cúmplice (L.95, s.m.)

συνέρχομαι - ir juntamente, reunir-se (L.97, v.)

συνεχές (neutro) - continuamente (L.83, adj. com valor de adv.)

συνέχθω - odiar (igualmente, reciprocamente, mutuamente) (L.96, v.)

συνίημι - escutar, compreender, se dar conta (L.78, v.)

συνίστημι (+ acus. + dat.) - pôr alguém em contato com alguém (L.85, v.)

σύνοιδάμοι ἐμαυτῶ (conscius mihi sum)sou consciente de mim (L.73, v.)

σύνοπτος, ος, ον - visível, que se pode abraçar com o olhar (L.7, adj.)

σύνοπτος, ος, ον - visível (L.51, adj.)

συνουσία  - convívio, relacionamento (L.28, s.f.)

συντάττω - corromper, dispor em conjunto, organizar, reunir, ordenar, combinar (L.98, v.)

συντίθεμαι (τινὶ)- firmar um combinado com alguém (L.74, v.)

συντρέχω - correr junto (L.71, v.)

σφαλερός ,ά, ον - escorregadio, incerto, inseguro, vacilante, cambiante (L.8, adj.)

σφάλλω - enganar (L.58, v.)

σφεῖς - eles próprios (L.21, pron. pess.)

σφενδονάω - lançar com funda (L.94, v.)

σφενδόνη, ης - funda (L.23, s.f.)

σφενδονήτης, ου - soldado armado de funda (fundibulário) (L.23, s.m.)

σφόδρα - fortemente, violentamente, veementemente, rigorosamente (L.56, adv.)

σφραγίς, ῖδος - selo, anel para selar (L.57, s.f.)

σχεδόν - quase (L.39, adv.)

σχῆμα - estatura, esquema, forma (L.29, s.n.)

σχολαστικός- escolástico (L.73, adj.s.)

σῴζω - salvar (L.13, v.)

σῶμα, ατος  - corpo (L.27, s.n.)

σῷος, σῴα, ον - sadio, salvo, são (L.21, adj.)

σωτήρ, σωτῆρος - salvador (L.18, s.m.)

σωτήρια - sacrifícios por ação de graças (adj. s. ·σωτήριος, ος, ον ) (L.20, s.n.)

σωτηρία - salvação (L.22, s.f.)

σωφροσύνη - estado são do espírito, prudência, bom senso, moderação, temperança (L.98, s.f.)

σώφρων, σῶφρον - com razão, razoável, temperante, prudente (L.22, adj.)

Τ
τ - (tau), décima nona letra do alfabeto grego

τάλαντον - talento (L.61, s.n.)

ταμίας, ου - intendente, tesoureiro (L.73, s.m.)

τάξις, εως - ordem (L.55, s.f.)

ταπεινόω - rebaixar, diminuir, humilhar (L.50, v.)

ταράττω - agitar, resolver, perturbar (L.11, v.)
τάττομαι - posicionar-se taticamente (L.5, v.)

τάττω - dispor em fileiras, organizar taticamente (L.5, v.)

ταῦρος - touro (L.32, s.m.)

τάφος - sepulcro, túmulo//funeral (L.41, s.m.)

τάφρος, ου - fosso, vala, cova (L.20, s.f.)

τάχα - logo, breve, rapidamente (L.20, adv.)

ταχύς, εῖα, ύ - rápido, apressado (L.42, adj.)

ταχυτής, ῆτος  - velocidade, rapidez (L.28, s.f.)

ταῶς, ῶνος - pavão (L.86, s.m.)

τέ (enclítica)...καί- e... também, assim como, e (L.7, conj.)

τέθνηκα (ἀπο-θνῄσκω Perf.)- morri (L.72, v.)

τέθριππον αρμα - quadriga, carro conduzido por quatro cavalos (L.95, s.n.)

τείνω φόνον - armar o golpe de morte (L.65, v.)

τειχίζω - construir muros, fortificar (L.40, v.)

τείχισις, εως - construção de muralhas, fortificação (L.40, s.f.)

τεῖχος, ους - muro, muralha (L.38, s.n.)

τέκνον - criança, cria (L.26, s.n.)

τέκτων, ονος - operário, carpinteiro, artista (L.40, s.m.)

τελευτάω - findar, morrer (L.20, v.)

τελευτή - fim, termo, morte (L.15, s.f.)

τελέω - levar a cabo (L.57, v.)

τέλος, ους - fim, meta (L.38, s.n.)

τέλος (s. acus.) - finalmente (L.59, adv.)

τέμενος, ους - área sagrada, território sagrado (L.100, s.n.)

τέχνη - arte (L.12, s.f.)

τεχνίτης, ου - artesão (artista, artífice) (L.39, s.m.)

τί; - que? (L.10, pron. inter.)

τίθεμαι τὰ οπλα - abaixar as armas (L.74, v.)

τίθημι - pôr, colocar, instituir, pôr os fundamentos (L.74, v.)

τίθημι νόμον - pôr uma lei (L.74, v.)

τίκτω  - gerar, parir (L.28, v.)

τιμάω - avaliar, estimar, honrar (L.17, v.)

τιμή - honra, valor (L.8, s.f.)

τιμωρέομαι (ἐχθρόν (τιμωρία)- vingar-se, castigar, inimigo (L.86, v.)

τιμωρία - socorro, proteção//pena, suplício//vingança, castigo (L.46, s.f.)

τίνω τὴν δίκην - ┴restituir a justiça„: pagar um castigo(L.91, v.)

τίς; - quem? (L.10, pron. inter.)

τίσις, εως - castigo, penitência (L.91, s.f.)

τιτρώσκω - ferir, atingir, prejudicar (L.6, v.)

τοί - pois, então, verdadeiramente, certamente (L.72, adv.)

τοιγαροῦν - pelo que, assim, pois, por exemplo (L.40, conj.)

τοιόσδε, τοιάδε, τοιόνδε  - tal que, como, tal (declina-se destacando o - δε ) (L.37, pron. adj.)

τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτο -  tal (L.31, pron.)

τολμάω - ousar, atrever-se a (L.65, v.)

τολμάω - ter coragem, ousar (L.71, v.)

τόξευμα, ατος - disparo (de arco e flecha),arco e/ou flecha, plural: grupo de arqueiros (L.92, s.n.)

τοξεύω - disparar o arco, flechar (L.94, v.)

τόξον - arco, tiro do arco, arco e flechas (L.23, s.n.)

τοξότης, ου- arqueiro (L.23, s.m.)

τόπος - lugar (L.6, s.m.)
τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο -  tanto (L.31, pron.)

τότε - então, naquele tempo (L.12, adv.)

τραγματα, άτων - situações dos estados, condições (L.74, s.n.)

τραῦμα, ατος - ferida, ferimento, avaria (L.93, s.n.)

τραχύς, εῖα, ύ - rude, áspero, violento (L.42, adj.)

τρεῖς, τρία - três (L.38, numaral)
τρέπομαι - virar-se, tornar-se (L.13, v.)

τρέπω - virar, tornar (L.13, v.)

τρέφω - nutrir, alimentar (L.40, v.)

τρέχω - correr (L.45, v.)

τρίαινα, ης - tridente (L.51, s.f.)

τρίβω - roçar, gastar, extenuar, consumir (L.59, v.)

τριώβολον - trióbolo, moeda de três óbolos (L.98, s.n.)

τρόπαιον - troféu (L.56, s.n.)

τρόποι - modos (plural), i. e., caráter (L.1, s.m.)

τρόπος - modo (L.1, s.m.)

τροφή - alimento (L.92, s.f.)

τυγχάνω (νίκης)- atingir, conquistar (L.86, v.)

τυγχάνω (+ gen.)- (Fut. τεύξομαι, Aor. ετυχον, Perf. τετύχηκα)- obter(L.91, v.)

τυραννεύω - governar, ser tirano (L.10, v.)

τύραννος - tirano (L.10, s.m.)

τυφλός, ή, όν - cego (L.6, adv.)

τυφλόω - cegar (L.96, v.)

τύχη - acaso, fortuna, azar (L.8, s.f.)

Υ
υ - (üpsilón), vigésima letra do alfabeto grego

ὑβρίζω - extrapolar a medida, ser presunçoso, orgulhar-se excessivamente (L.8, v.)

υβρις, εως - presunção, insolência, arrogância, petulância (L.40, s.f.)

ὑγιαίνω - estar são, ter saúde (L.36, v.)
ὑγίεια (valetudo) - saúde (L.100, s.f.)

υδωρ, υδατος - água (L.55, s.n.)

υει- ele (Zeus) faz chover (L.19, v.)

υἱός - filho (L.2, s.m.)

ὑμεῖς - vós (L.21, pron. pess.)

ὑμέτερος, α, ον - vosso, vossa, vosso (L.10, pron. poss.)

ὑπάρχω - existir, subsistir, haver (L.41, v.)

ὑπασπιστής, ου - escudeiro (L.97, s.m.)

ὑπέρ (+gen.) - acima de, em favor de (L.9, prep.)

ὑπέρ (+gen.)- sobre (L.18, prep.)

ὑπέρ (+gen.) - sobre , em cima de (L.27, prep.)
ὑπερβολή - transposição, ultrapassagem, superação, superabundância (L.98, s.f.)

ὑπερέχω (+ gen. de compos.) - superar,ser superior a (L.40, v.)

ὑπήκοος, ος, ον - obediente, dócil, submisso (L.15, adj.)

ὑπηρετέω - servir, ajudar (L.77, v.)

ὑπισχνέομαι (Aor. II ὑπεσχόμην) - prometer (L.95, v.)

υπνος (somnus) - sono (L.91, s.m.)

ὑπό (+gen.) - por (agente da passiva) (dentre outros sentidos) (L.4, prep.)

ὑπό (+dat.) - sob (repouso) (L.9, prep.)

ὑπό (+acus.) - por sob (movimento) (L.9, prep.)

ὑποδέχομαι - prometer, assumir, receber ou dar apoio, suportar, acolher, receber em seu seio, conceber (L.24, v.)

ὑπόδημα, ατος - sandália, sapato (L.29, s.n.)

ὑποζύγιον - animal de carga (L.20, s.n.)

ὑποπτεύω - supor, suspeitar, presumir (L.40, v.)

ὑποχωρέω - ceder o lugar, retirar-se (+ genitivo de separação) (L.35; v.)

ὑρίσταμαι - instituir, fundar (L.95, v.)

υστατον -pela última vez (adj. s. com valor de advérbio) (L.22, adv.)

ὑστεραία- dia seguinte (L.20, s.f.)

ὑστεραῖος, α, ον - posterior, ulterior (L.20, adj.)

ὑστερέω - estar atrasado, chegar tarde (L.99, v.)

υστερον - mais tarde, depois (L.21, adv.)

ὑψηλός, ή, όν - alto (L.54, adj.)

υψος, ους - altura (L.61, s.n.)

υψος, ους - altura (L.98, s.n.)

υω - fazer chover (L.19, v.)

Φ
φ - (fi), vigésima primeira letra do alfabeto grego

φαίνομαι - vir à luz, brilhar, aparecer, parecer (L.45, v.)

φαίνω - trazer à luz, mostrar (L.43, v.)

φάλαγξ, αγγος - falange (L.23, s.f.)

φάμμος- areia (L.88, s.f.)

φανερός, ά, όν - evidente, visível, manifesto (L.92, adj.)

φάρμακον - droga (remédio e veneno) poção (L.6, s.n.)

φαῦλος, η, ον - ruim, inferior, tosco (L.66, adj.)

φαῦλος, η, ον - ruim, inútil, inepto (L.83, adj.)

φείδομαι (+ gen.) - poupar (L.37, v.)

φέρω - trazer, carregar, conduzir (L.1, v.) 
φεῦ - ai! / oh! (L.38, interj.)

φεύγω (+ acus.) - evitar (L.1, v.)

φεύγω (+ gen.) - fugir (L.1, v.)

φεύγων, οντος - acusado (L.58, part.s.)

φημί - dizer, afirmar/ achar, opinar (L.68, v.)

φθάνω (+ acus.) - preceder a, chegar antes de (L.92, v.)

φθάνω - chegar primeiro (L.95, v.)

φθέγγομαι - Depoente - produzir um som com a voz (L.92, v.)

φθείρω - destruir, devastar, corromper (L.3, v.)

φθονέω (+ dat.) - invejar (L.47, v.)

φθόνος - inveja (L.1, s.m.)

φιάλη - vaso, taça (L.73, s.f.)

φιλάγρυρος, ον - avaro, cobiçoso (amigo do dinheiro) (L.53, adj.)

φιλαργυρία (φιλ-άργυρος) - amor do dinheiro avarezo (L.72, s.f.)

φίλεργος, ον - amigo de trabalhar, laborioso, aplicado (L.94, adj.)

φιλέω - amar, ser amigo de (L.48, v.)

φιλία - amizade (L.11, s.f.)

φιλικός, ή, όν - amistoso, amigável, amoroso (L.49, adj.)

φιλομαθής, ές - amigo de aprender, aprendiz (L.68, adj.)

φιλόπονος, ον - amigo do esforço, aplicado laborioso, trabalhador (L.68, adj.)

φίλος - amigo (L.1, s.m.)

φίλος, η, ον - amado, querido, agradável, amigável (L.44, adj.)

φιλόσοφος - filósofo (L.28, s.m.)

φλυαρία - falatório, futilidade, tagarelice (L.68, s.f.)

φοβέομαι - temer (L.17, v.)

φοβερός, ά, όν - temível (L.32, adj.)

φοβέω - amedrontar (L.17, v.)

φόβος - medo, temor (L.16, s.m.)

φονεύω - matar (L.4, v.)

φόρος (φέρω) - taxa, imposto (L.74, s.m.)

φορτίον - carga, fardo (L.21, s.n.)

φρήν, φρενός - toda membrana que envolve um órgão// a envoltura do coração// a envoltura do fígado// membrana de uma víscera, vísceras, entranhas.// coração, alma// inteligência, pensamento// vontade (L.89, s.f.)

φρονέω - pensar (L.47, v.)

φρόνησις, εως - prudência, sensatez (L.49, s.f.)

φρόνιμος, ον (σώ-φρῶν) - sensato, entendido, inteligente, sagaz (L.80, adj.)

φροντίζω - refletir, preocupar-se (L.57, v.)

φρούριον - fortaleza, guarnição, prisão (L.84, s.n.)

φυγαδεύω - banir, expulsar (L.24, v.)

φυγή - fuga (L.8, s.f.)

φύλαξ, ακος - guardião, vigia (L.23, s.m.)

φυλάττομαι (+ acus.) - guardar-se de, precaver-se de (L.24, v.)

φυλάττω - guardar, vigiar, velar (L.15, v.)

φύομαι - nascer, crescer, vir a ser (perfeito - πέφυκα - ser por natureza) (L.67, v.)

φύσις, εως - natureza (L.40, s.f.)

φυτεύ-ω - plantar (L.2, v.)

φυτόν - planta (L.4, s.n.)

φύω - gerar, produzir (trans.)//nascer, crescer (intrans.) (L.67, v.)

φωνή - voz (L.12, s.f.)

Χ
χ - (khi), vigésima segunda letra do alfabeto grego

χαίρω - regozijar-se, alegrar-se (L.33; v.)

χαλεπαίνω - mostrar-se hostil, estar mal disposto, enfadar-se, ser penoso, desagradável (L.34; v.)
χαλεπαίνω - Aor. pas. = ἐχαλεπάνθην - enfadar-se (L.59, v.)

χαλεπός, ή, όν - difícil, árduo, pesado (L.6, adv.)

χαλεπῶς φέρω - trago com dificuldade (L.74, v.)

χαλκόπους, ους, ουν (gen. ποδος) - de pés de bronze (L.32, adj.)

χαλκοῦς, ῆ, οῦν - brônzeo, de bronze (L.51, adj.)

χαρακτήρ, ῆρος - marca (gravada), sinal, caráter (L.34, s.m.)

χαρίζομαι (+ dat.) - agradar (alguém), dar gosto a, comprazer (alguém), condescender com (L.33, v.)

χάριν εχω (+ dat.) - ser grato a, mostrar gratidão a (L.33; v.)

χάρις, ιτος - graça, favor (L.28, s.f.)

χειμών, ῶνος - inverno, tempestade (L.19, s.m.)

χείρ, χειρός - mão (L.18, s.f.)

χειρουργία - trabalho manual, cirurgia (L.93, s.f.)

χελιδών, όνος - andorinha (L.19, s.f.)

χθών, ονός - terra, chão (L.19, sf.)

χιών, όνος - neve (L.19, s.f.)

χορός - coro (pessoas e o canto), trupe (L.82, s.m.)

χράομαι (+ acus.) - usar, servir-se de χρῆσβαι (L.49, v.)

χρέος, ου - a dívida (L.74, s.n.)

χρή - (3ª pess. sing. χράω) é preciso (+ inf.) (L.13, v.)

χρῄζω - carecer, necessitar/desejar, solicitar (L.37, v.)

χρῆμα, ατος - coisa, negócio, ocupação, acontecimento (L.60, s.n.)

χρήματα - bens, riqueza, dinheiro, poder (L.60, s.n.)

χρήσιμος, η, ον - útil, de préstimo, competente (L.28, adj.)

χρησμός - resposta de um oráculo, oráculo (L.91, s.m.)

χρηστός, ή, όν - de boa qualidade, útil, de préstimo (L.6, adv.)

χρίω - untar, ungir (L.32, v.)

χρόνος - tempo (L.6, s.m.)

χρυσόμαλλος, ος, ον - de lã dourada (L.32, adj.)

χρυσός - ouro (L.6, s.m.)

χρυσοῦς, ῆ, οῦν - áureo, dourado, de ouro (L.51, adj.)

χρῶ (χρήω) - vaticinar, dar um oráculo, fazer saber (L.95, v.)

χρῶμα, ατος - superfície de um corpo em geral, de um corpo humano em particular, pele, cor (L.98, s.n.)

χρῶμαι (+ dat.) - relacionar-se com (infinit. χρῆσθαι) (L.49, v.)

χωλός, ή, ον - coxo, aleijado (L.68, adj.)

χώρα - região, terra, país (L.7, s.f.)

χῶρος - espaço, lugar, campo (L.88, s.m.)

χωρέω - ir, passar, atravessar (L.17, v.)
χωρίον - lugarejo, vilarejo, povoado, cidadela (L.24, s.n.)

Ψ
ψ - (psi), vigésima terceira letra do alfabeto grego

ψαμμος - areia (L.88, s.f.)

ψέγω - censurar (L.75, v.)

ψεῦδος, ους - mentira, erro, falsidade , ardil, logro (L.38, s.n.)

ψεύδω - enganar (L.27, v.)

ψεύδω (-ομαι) - enganar (L.29, v.)

ψηφίζομαι - votar, deliberar, resolver (L.29, v.)

ψυχή - alma (L.11, s.f.)

ψῦχος, ους - vento frio, frio (L.84, s.n.)

ψῦχος, ους - frio (L.87, s.n.)

Ω
ω - (omega), vigésima quarta letra do alfabeto grego

ᾠδή - ode, canto (L.12, s.f.)

ωμος - ombro (L.59, s.m.)

ὠνέομαι - comprar (L.71, v.)

ωνια - as mercadorias (L.43, adj.s.)

ωρα - estação (do ano), hora (L.19, s.f.)

ὡς - como, assim como (L.4, adv.) (ὡς também pode ser conjunção)
ὡς - como (L.16, conj.)
ὡς - que, como (L.20, conj.)

ὡς - como, aproximadamente, de tal maneira que, que (L.84, adv.)

ωσπερ - assim como, como (L.5, adv.)

ωστε - de tal maneira que (introduz orações subordinadas consecutivas) (L.9, conj.)

ωστε - de modo que, por conseguinte (L.29, conj.)

ὠφελέω - ser útil a, ajudar, favorecer (L.47, v.)







� subentenda-se: φέρειν


� Duas formas distintas


� Πατηγύᾶς, ᾶ


� Voz média de , penetrar, submergir


�  δίδομαι na voz média usa-se sobretudo nos compostos: ἀποδίδωμι, restituir; ἀποδίδομαι, vender; ἐκδίδομαι, entregar.


� Apresentamos antes   porque  em prosa quase só se usa nos compstos, como  afrouxar; abandonar;


compreender.


�  A 3ª pessoa do plural de   é  


� 


� 


� Imperat. subjunt. optat. infinit. partic.


� Subj.    opt.  imperat. 


� 






